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Preface


你敢国际漫游吗？





你想成为国际英语自由人吗？




想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！

不敢开口说——不是借口。

说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！

单词背太少——不是借口。


《365天英语口语大全》
 让你少了借口，多了信心
 ；


《365天英语口语大全》
 让你轻松用英语和外国人hang out
 。

在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。


但怎样才算学好英语呢？




其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。


那怎样才能学好英语口语？




要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地道的英语思维
 。既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。


为什么要选择学习《365天英语口语大全》？




因为这套书是昂秀英语编辑部耗时3年零7个月
 ，诚邀19位
 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套5册，共86
 大类生活学习工作场景，涵盖365
 个口语话题。各分册及章节情况如下：
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想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。

不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。

但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。

其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。

每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I’ve mastered so much!

那么想像一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了365个
 英语对话、365个
 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、25018句
 英语会话、几十个
 英文笑话、5000多个
 英语知识点，近200幅
 英文漫画，还有数千个
 英语单词。

你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人
 ”。


除此以外，本套教材其他的编辑理念有：





1本套口语教程最大优点：





轻松学：
 不求多，1天，1课，1场景；


躺着学：
 随时，随地，仅需睡前再听1次；


快乐学：
 笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；


有效学：
 1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。



2如何最有效地学习本套口语教材：




① 先看中文句意；

② 试着自己用英文说和写；

③ 对照书上的英文原句；

④ 模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；

⑤ 大声朗诵，持之以恒。


选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！



你可以从任1册
 、任1课
 、任1天
 开始学起，



365天，必然会说出“顺畅”英语！


拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。



昂秀特别强调





①全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。


彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。

②随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘、磁带、CD光盘）


特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。

昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。


深刻模仿，成功英语口语属于你！







Guide

开始学习前，我们先来了解它的结构特点吧，有助于快速突破！



PART1：详解惯用单句





精选高频惯用口语主句，拓展讲解同义句、相似句，迅速增加口语语料库存，让你“有的可学”；



PART2：详解实用对话





特选实用对话，内容精炼，并增加详细注解，培养你的英语思维反应能力及开口能力，让你知道“怎么去说”；



PART3：文化洗礼360°





介绍文化盲点，阐明文化模糊点，夯实你的英语社会文化底蕴，让你懂得“为什么要这么说”；



PART4：FUN轻松





设置漫画、笑话、小贴士等等，让你在“乐”中“学”，在“学”中“乐”。






CHAPTER ONE交通出行

Section 1 - 乘飞机

Section 2 - 陆地交通




乘飞机



1预订机票

很多人都是在出发在即的时候才开始考虑票的事情，结果导致很多时候都无法按时出行。建议大家还是提早订票比较好，因为这样做不仅能够保证你的顺利出行，而且还能让你享受到不错的票价折扣。


PART01 ▲ 详解惯用单句


我想预订一张去纽约的机票。
 I want to book a seat to New York.


○ I’d like to make a reservation to Shanghai. 我想预订一张去上海的机票。

○ I’d like to reserve a seat to Singapore. 我想订一张去新加坡的机票。

■ “book”作动词，意为“预订”，相当于“reserve”。


我想订一张6月23号的单程机票。
 I want a one-way ticket for June 23.


★ ticket ['tikit] n. 票


我想明天上午动身。
 I want to depart tomorrow morning.


★ depart [di'pɑːt] v. 离开，出发，起飞


我要一张往返票。
 I want a round-trip ticket.


= I want a return ticket.

● round-trip ticket（美）= return ticket（英）“来回票，往返票”


明天到亚特兰大的航班都是几点的？



What time are your flights to Atlanta tomorrow?


○ What flights do you have going to Atlanta tomorrow?

明天到亚特兰大的飞机有哪几班？

★ flight [flait] n. 航班，飞行


您要头等舱的，还是要经 济舱的？




Will you be traveling first class or economy?

= Which would you prefer, first class or economy?

■ 这里简单介绍一下飞机里的“客舱（cabin ['kæbin]）”：其中最贵的是“头等舱（first class）”，最便宜的是“经济舱（economy/tourist class）”，居中的是“商务舱（business class）”。


你想坐哪家航空公司的飞机？
 Which airline would you prefer to fly with?


★ airline ['ɛəlain] n. 航空公司



打折吗？
 Is there a discount?


= Can I have a discount?

★ discount ['diskaunt] n. 折扣


这趟航班要飞多长时间？
 How long will this flight take?


○ When will it take off/arrive? 什么时候起飞/到达？


我想搭乘直飞的航班。
 I want to take a direct flight.


★ direct [diˈ'rekt,dai'ˈrekt] a. 径直的，直接的


我想确认一下我订的机票。
 I’d like to confirm my reservation.


★ confirm [kən'fəːm] v. 确定，确认


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》



PART02 ▲ 详解实用对话

Making Airline Reservation

Clerk：Oriental Airlines. Can I help you?

Jason：Yes, I’d like to reserve a seat to Singapore.

Clerk：Just one moment, please. Let me check for you.

Jason：OK.

Clerk： We have two flights, one at 2:00 pm, and the other at 5:00 pm. Both flights have seats available. Which would you like to take, sir?

Jason：I’d like to take the first available flight.

Clerk：Which would you prefer, first class or economy?

Jason： Economy, please. What time does the flight get into Singapore?

Clerk：At 8:00 o’clock. Do you have any other questions?

Jason：When do I have to check in①
 ?

Clerk： You have to be there an hour before the departure. Thank you for flying②
 with us.

▲详细解说

①“ check in”指“（旅客登机前）办理登机手续”，也可以指“（客人入住酒店时）办理入住手续”。例如：You need to check in two hours before the flight.（你需要在飞机起飞前两个小时办理登机手续。）He’s just checked in at this Hotel.（他刚刚在这个酒店办理好入住手续。）如果想表示“给某人办理登机手续或入住手续”，则可以说“check sb. in”。例如：Airline employees are checking in passengers.（机场工作人员正在给旅客办理登机手续。）而“check in sth.”则表示“把某物办理托运”。例如：I said goodbye and went to check in my suitcases.（我说了再见，然后就去给我的几个箱子办理托运手续。）

②“fly”在本课中指的是“乘飞机飞行”。例如：We decide to fly to Beijing tomorrow. （我们决定明天乘飞机去北京。）



预订机票


职员：东方航空公司。我能为您做些什么吗？

杰森：是的，我想订一张去新加坡的机票。

职员：请稍等。我来给您查一下。

杰森：好的。

职员： 我们有两个航班，一个是下午两点，另一个是下午五点。两个航班都有座位。你想要哪个航班，先生？

杰森：我想乘第一班飞机。

职员：您要头等舱的还是经济舱的？

杰森：经济舱。飞机什么时候到新加坡？

职员：八点。还有别的问题吗？

杰森：什么时候办理登机手续？

职员： 您得在起飞前一小时到机场。谢谢您选择乘坐我们的飞机。

▲单 词

oriental [ˌɔri'entl] a. 东方的

available [ə'veiləbl] a. 可得到的，有空的

departure [di'pɑːtʃə] n. 出发，起飞


FUN 轻松：贴士


西方人普遍爱好体育运动，但就具体国家而言，人们又有各自的偏好。在美国的体育项目中，最受欢迎、开展得较为广泛的三大球类是美式足球（American football，也叫橄榄球，亦可称作 rugby）、棒球（baseball）和篮球（basketball）。美国人常常在空闲的时候，在操场、草坪、公园以及自家的后院玩这些球类。每年的赛季时，男女老少都很关注这些比赛，或前去助威，或观看电视转播。在英国，足球（soccer）、赛马（horse racing）、羽毛球（badminton）等体育运动非常盛行。在澳大利亚和新西兰，人们比较喜欢帆船（sailing boat）等水上运动。现在，大家再来了解一些其他的球类运动：tennis 网球，volleyball 排球，hockey 曲棍球，icy hockey 冰球，golf 高尔夫球，cricket 板球。

摘自《英语口语900句》

PART03▲ 文化洗礼360°



飞机票上的英文?


交通出行，经常需要乘坐飞机。那么，你能看懂机票的内容吗？你会核对机票上的信息吗？如果什么都看不懂，万一机票有误就麻烦了。
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2更改航班

有时候遇到特殊情况，或因为某种特殊的原因，人们不得不更改预订好的航班。关于更改航班，我们都需要知道哪些常用表达呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句

我想取消我预订的去伦敦的航班。

I’d like to cancel my reservation to London.

★ cancel ['kænsəl] v. 取消


如果我想推迟我的航班怎么办？
 What if I want to put off my flight?


● put off“推迟，拖延”

■“what if… ”意为“假使……将会怎样”。

如果可能的话，我想改一下我预订的机票。

I’d like to change my reservation if possible.

○ How about changing my flight to tomorrow noon?

把我的航班改到明天中午可以吗？

我可以等退票。

You can put me on standby.

● put sb. on standby“把某人加入排队等待（票）的行列”

我应该提前几个小时退票？

How many hours in advance should I return the ticket?

● in advance“提前”

这些机票退不了吗？

Are these tickets non-refundable?

★ non-refundable [ˌnɔnri'fʌndəbl] a. 不可退的

我若退票的话有罚款吗？

Is there a penalty for returning the ticket?

★ penalty ['penlti] n. 罚款，罚金，处罚

我刚刚错过了航班，需要重新确定航班时间。

I just missed my flight and need to reschedule it.

○ Can I change my flight schedule? 我可以更改航班吗？

★ reschedule [riːʃedjuːl] v. 重新计划，重订……的时间表


下一个航班何时起飞？
 When does the next flight leave?


○ Can I get onto the next flight? 我可以乘下一班飞机走吗？

○ Which flight shall I take then? 那我该乘哪一个航班呢？


还有座位吗？
 Are there seats still available?


○ Are there seats available? 有座位吗？


请帮我再查一查。
 Please check it again for me.


○ Are you sure that there’s no ticket on the flight? 你确定那个航班上没有票了吗？


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话


Rescheduling a Flight




Nick：I just missed my flight.

Clerk：Oh, I’m sorry to hear that①
 .

Nick：Could you reschedule it?

Clerk：Yes, when would you like to reschedule it for?

Nick：How about②
 changing my flight to tomorrow noon?

Clerk： That was for tomorrow at noon? Please let me verify flight availability?

Nick：Yes.

Clerk： OK, there’s still one seat available③
 on that flight. But it’s in business class. I can let you have that if you like for no additional charge, but rescheduling costs a little extra.

Nick： What’s the charge for rescheduling? It’s not too steep, is it?

Clerk： No, not very. It’s only a $20 charge. And we now have a city terminal so you can check your bags before you get to the airport.

Nick：That’s great. Thank you.

▲详细解说

① “I’m sorry to hear that.”一般用于听到对方说出不好的消息时。

② “How about...”的意思是“……怎么样”，表示询问或征求别人的意见，“about”后面可以接句子，也可以接名词或动名词结构，也就是说“about”后面若要接动词，则必须用这个动词的ing形式。此外，在口语中，若要表示“……怎么样”，也可以用“What about...”的结构，其用法同“How about...”。

③ “available”这个词属于高级英语口语词汇，若能在口语中熟练运用此词，则能在很大程度上提升口语表现力，听起来更接近于原汁原味的地道英语。这个词的基本词义很简单，“可利用的，可获得的，有空的”，但根据不同的上下文，翻译成汉语后往往变化较大，例如：Is the library available during summer vacation? （图书馆在暑假开不开放？）


更改航班


尼克：我刚刚错过了航班。

职员：哦，听到您这么说我感到很遗憾。

尼克：能更改航班吗？

职员：可以，您想改到什么时候？

尼克：把我的航班改到明天中午可以吗？

职员： 明天中午吗？让我查一下有没有航班好吗？

尼克：好的。

职员： 好了，明天中午的航班还有一个座位。不过是商务舱，如果您愿意我就给您订这个了，没有额外收费但是您得另外付改航班的手续费。

尼克：那要多少钱呢？不会太贵吧，是吗？

职员： 是的，不太贵。二十美元就行了。我们现在有了一个城市航空集散站，在来机场之前您可以在那儿办理行李托运。

尼克：太好了，谢谢你。

▲单 词

verify['verifai] v. 查证，核实

availability[əˌveilə'biliti] n. 可利用性

additional[ə'diʃənl] a. 另外的，额外的

steep[stiːp] a.（价格等）过高的，不合理的


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03▲ 文化洗礼360°



著名航空公司简介
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①美国西北航空公司（Northwest Airlines），是全世界最大的航空公司之一，其主要航空枢纽位于底特律、明尼阿波利斯、圣保罗、孟菲斯、东京与阿姆斯特丹。美国西北航空公司是天合联盟成员，为旅客提供全球最广泛的航空网络服务。
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②美国联合航空公司（United Airlines )，其历史可以追溯至1926年，这一年美国航空事业的先驱Walter T. Varney 开创了合同制空运邮件服务，其航线是从帕斯科、华盛顿至内华达州的埃科，这标志着商业空运的真正开始和美国航空以及大陆航空公司的诞生。
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③美国航空公司（American Airlines），成立于1934年，是目前世界上最大的客运航空公司之一，每天有3600个航班往来于290个航站。
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④英国航空公司（British Airways）是欧洲乃至世界上最知名的航空公司之一，也是世界上历史最悠久的航空公司之一。它秉承提供优质服务的优良传统，在世界上各个国家都享有盛名，为世界各地的乘客所钟爱。British Airways在全世界100多个国家设有分公司，其飞行网络遍布世界各地。
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⑤澳洲航空公司（Qantas Airways Limited）于1920年在澳大利亚昆士兰省创立，是全球第二资深的航空公司。QANTAS是Queensland and Northern Territory Aerial Services的首字母缩写。历史悠久的澳航袋鼠标志，象征着可靠、安全、先进技术及优质服务。

3办理登机手续

乘坐飞机，都要办理哪些登机手续？随身携带的行李怎么办？如果想欣赏一下大地的绮丽风光，想要一个靠窗的座位又该怎么说？

PART01 ▲ 详解惯用单句

看一下您的机票和护照好吗？

May I see your ticket and passport, please?

★ passport ['pɑːspɔːt] n. 护照

我要把所有要申报的东西都填上吗？

Do I have to write down all the things I have to declare?

★ declare [di'klɛə] v. 申报（纳税品等）

● write down“写下”

我可以携带30公斤的行李吗？Can my luggage weigh up to 30 kilos?


■“luggage ['lʌɡidʒ]”指“行李”，主要用于英式英语，美式英语一般用“baggage ['bægidʒ]”。

■ 这里“up to”的意思是“高达，多达”。

我可以随身携带几件行李？

How many items of carry-on luggage are permitted?

○ How much hand luggage am I allowed?

随身的行李允许我带多少？

★ permit [pə'mit] v. 允许

★ carry-on ['kæriɔn] a. 可随身携带的，手提的

● hand luggage“（搭乘飞机时的）手提行李”


我有件行李要托运。
 I have a piece of baggage to check.


○ I'd like to check this item of luggage. 我要托运这件行李。

■“check”在此处的意思是“（行李）寄存，托运”。


我想要靠窗的座位。
 I’d like a window seat.


○ Can I have an aisle seat, please? 请给我靠过道的座位好吗？

★ aisle [ail] n. 走廊，过道


飞机准点吗？
 Is the plane on time?


○ How long is the flight delayed? 航班晚点多长时间？

★ delay [di'lei] v. 耽搁，延迟，推迟


什么时候起飞？
 What’s the departure time?


○ What’s the arrival time? 何时抵达？

○ When does the plane get there/here? 飞机何时抵达那/这里？

★ arrival [ə'raivəl] n. 到达，抵达


我们什么时候开始登机啊？
 When will we begin boarding?


○ We will begin boarding soon. 我们很快就要登机了。

★ board [bɔːd] v. 上（船、飞机等）


我应该去哪个登机口？
 Which boarding gate should I go to?


○ Which gate is for the flight to New York? 哪个登机口是去往纽约的？

○ Tell me the gate number, please. 请告诉我登机口号。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话


Checking In


Clerk：May I see your ticket and passport, please?

Cindy： Sure! Here they are.

Clerk：Any luggage?

Cindy：Just this suitcase.

Clerk： Your backpack is very big , and today's flight is quite full. I'm afraid that you will have to check your backpack too.

Cindy： No problem. Can I have an aisle seat, please?

Clerk： Yes. I will give you an aisle seat in the center row. Here you are, your ticket, passport and boarding pass. Please board the plane at Gate 15.

Cindy：Thank you very much.

Clerk：You're welcome. Have a nice flight①
 !

Cindy：Are there any in-flight movies②
 on this trip?

Clerk： Yes, there are. Please ask your flight attendant③
 when you board; I don’t have that information here.

Cindy：Thanks.

▲详细解说

①“Have a nice flight!”在特定场景下可以译为“祝您旅途愉快”，但大家一定要清楚，这里指的“旅途”务必是“飞行旅途”，因为 “flight”意为“航空旅行”。在本段对话中，Clerk也可以对Cindy说“Have a nice trip!”。

② “in-flight movies”表示“飞机上的电影”。其中，“in-flight”可以解释为“provided during a plane journey”，意思是“坐飞机提供的，航班上提供的”，为复合形容词，可修饰名词。例如：“in-flight entertainment”（飞机上的娱乐活动），“in-flight phone（飞机上的电话），“in-flight meals”（飞机上的餐饭）。

③“flight attendant”指的是“空乘人员”。此外“ steward['stjuːəd,'stuːəd]”也可以表示“乘务员”，若要强调是“女乘务员”，则要用“stewardess”，其发音为“[ˌstjuːədis,ˌ'stuːədis]”。

办理登机手续

职员：看一下您的机票和护照好吗？

辛蒂：当然可以！给你。

职员：有行李吗？

辛蒂： 只有这一个手提箱。

职员： 您的背包太大了，今天航班的人也很满。恐怕您得把它也托运了。

辛蒂： 没问题。请给我靠过道的座位好吗？

职员： 可以。我给您安排一个中排靠过道的位置。这是你的机票、护照和登机牌。请在15号登机口登机。

辛蒂：非常感谢。

职员：不客气。旅途愉快！

辛蒂：飞机上有什么电影吗？

职员： 有。您登机的时候问问乘务员吧，我这里没有这方面的信息。

辛蒂：谢谢。

▲单 词

suitcase['sjuːtkeis] n. 手提箱

row[rau] n. 排，行

in-flight['in'flait] a. 在航班上提供的

attendant[ə'tendənt] n. 服务员

information[ˌinfə'meiʃən] n. 信息，情报


FUN 轻松：贴士


歌曲：Love Me Tender（1）

歌曲背景

Elvis Presley，即我们熟知的“猫王”，于1935年1月8日出生于美国密西西比州的一座小村庄里。在Elvis的成长历程中，受到黑人福音音乐的洗礼。传统的西部乡村音乐对这位白人的感染力，奠定了Elvis后来创作摇滚音乐的基础。50年代后期的流行音乐舞台，已然成为Elvis Presley 一手独霸的天下。他也因此被冠以“美国南部贫穷白人的成功楷模”、“摇滚乐的旗手”、“摇滚艺人的典范巨星”、“第一等摇滚偶像 ”等荣耀头衔。>> MORE P065
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摘自《英语方法王》
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登机广播语

Good afternoon, passengers. This is the pre-boarding announcement for flight CA992 to London.

乘客朋友们下午好，这是飞往伦敦的CA992次航班登机前的广播。

Passengers flying to London on Air China flight CA992, your flight is now boarding.

乘坐中国国际航空公司CA992次航班前往伦敦的乘客请注意，现在开始登机。

Passengers on flight CA992, please note: your flight is now boarding at Gate 8.

乘坐CA992次航班的乘客请注意：您的航班正在8号登机口登机。

We are now inviting those passengers with small children or those requiring special assistance to come to the boarding counter（begin boarding）.

请带小孩或需要特别帮助的乘客开始登机。

Please have your boarding pass and identification ready. Regular boarding will begin in approximate ten minutes’ time. Thank you.

请准备好您的登机牌和身份证件。大约10分钟后开始正常登机。谢谢合作。

We now invite all first class and business class passengers to board.

头等舱及商务舱乘客请登机。

We will now be accepting all remaining passengers to board.

其余旅客请登机。

The final checks are being completed and the captain will order for the doors of the aircraft to close in approximate five minutes’ time.

最后的检查即将完毕，大约5分钟后机长将下令关闭舱门。

4在飞机上

飞行旅途虽然短暂，但是同乘坐其他交通工具一样，都很容易让人感到疲惫或不适。所以，如果你在飞机上有任何要求，都要及时向空乘人员提出来，以求在最大程度上减少不适或不便……

PART01 ▲ 详解惯用单句


我能看一下您的登机牌吗？
 May I see your boarding pass, please?


○ Could you please show me your boarding pass? 您能不能出示您的登机牌？

● boarding pass“登机牌”


没有登机牌我不能让您进去。
 I can’t let you in without a boarding pass.


● let sb. in“放某人进入，允许某人进入”


请遵守不准吸烟的告示。
 Please observe the no smoking signs.


★ observe [əb'zəːv] v. 遵守，奉行

★ sign [sain] n. 标志，告示牌


您能带我去座位吗？
 Can you show me the way to my seat?


○ Where is my seat? 我的座位在哪儿？

● show sb. the way“给某人指路”


您介意和我换位子吗？
 Would you mind exchanging seats with me?


○ You’re in my seat. 您坐在我的座位上了。

■ “Would you mind doing sth.?”是“您介意……吗？”，是请别人做事的委婉说法。

我能把它放进头顶行李舱吗？Can I put it in the overhead compartment?


■ “overhead compartment”指“（飞机上存放随身携带物品的）头顶行李舱”，其中“overhead [əuvəhed] a. 在头顶上的”，“compartment[kəm'pɑːtmənt] n. 隔间”。


我觉得恶心。
 I feel sick.


○ I’m not feeling well. 我觉得不舒服。

○ I’m going to throw up. 我要吐了。

○ My ears are ringing. 我的耳朵在响。

● throw up“呕吐”

我需要一直系着安全带吗？

Do I have to keep the seat belt fastened at all times?

★ fasten ['fɑːsn] v. 扣紧，系牢

● at all times“一直，老是，总是”

怎样将我的椅背回复到垂直的位置？

How do I bring my seat back to its full upright position?

★ upright ['ʌprait] a. 竖起的，垂直的


我现在可以使用卫生间了吗？
 Can I use the toilet now?


○ Is the toilet available now? 洗手间现在可以使用吧？

★ toilet ['tɔilit] n. 卫生间

能帮我调一下空调的气流吗？

Would you please help me adjust the air flow?

★ adjust [ə'dʒʌst] v. 调节，调整

● air flow“从座位上端空调阀吹出来的调温气流”


可以拿条毯子给我吗？
 Could I have a blanket?


★ blanket ['blæŋkit] n. 毯子


能给我份快餐吗？
 Can you offer me a snack?


★ snack [snæk] n. 快餐，小吃，点心


飞机上供应午餐吗？
 Will lunch be served in flight?


○ Is there a meal served on this flight? 飞机上供应餐饭吗？


能给我点喝的吗？
 Can I have something to drink?


○ What kinds of drinks do you serve? 你们都供应什么饮料？

PART02 ▲ 详解实用对话

On the Plane

Stewardess：What’s your seat number, sir?

Eric：It’s 30A.

Stewardess： That will be three rows up on the right. It’s the window seat. Is this your bag?

Eric：Oh, yes. Can I put it in the overhead compartment?

Stewardess： Well, it’s too big. It might fall down and hurt somebody. Could you place it under the seat in front of①
 you, please?

Eric： Sure. Would you please help me adjust the air flow? I feel a bit cold.

Stewardess： Yes. You just turn the knob here above you in whichever direction you like. You can shut it off②
 by turning it tightly to the right. Would you like a blanket?

Eric：Yes, thanks. Can I have something hot to drink?

Stewardess：Yes, of course. What would you prefer?

Eric：Coffee, please.

Stewardess： We will be serving lunch in about 15 minutes. Would you prefer the beef or the chicken today?

Eric：I think I’d like the chicken today. Thank you.

Stewardess：Coming right away, sir.

▲详细解说

① “in front of”和“in the front of”虽然只差一个定冠词“the”，但意思却完全不同。“in front of”表示“在……前面”，指在某事物的前面，没有接触，而“in the front of”表示“在……前部”，其位置是处在这个事物之中，只是位置靠前。

②“shut off”意思是“ 关掉，切断”，可以用来表示断水、断电，关掉煤气、电源等。例如：They shut off the gas and electricity in their house before they set off for vacation.（他们在离家去度假前，把煤气和电都关掉了。）“shut off ”的同义词有：turn off，switch off；反义词有：turn on，switch on。

在飞机上

乘务员：先生，您的座位号是多少？

艾瑞克：30A。

乘务员： 往前再走3排，右边靠窗户的位置。这是您的包吗？

艾瑞克：哦，是的。我能把它放进头顶行李舱吗？

乘务员： 嗯，这包太大了。可能会掉下来砸伤人的。把它放在您前面的座位下面好吗？

艾瑞克： 好的。能帮我调一下空调的气流吗？我感觉有点冷。

乘务员： 好的。旋转您头上方的这个旋钮，朝哪个方向都行。向右拧紧就可以关掉了。您要毯子吗？

艾瑞克：好的，谢谢。能给我来点热饮料吗？

乘务员：好的，当然可以。您要什么？

艾瑞克：咖啡吧。

乘务员： 十五分钟后我们会供应午餐。您要牛肉还是鸡肉呢？

艾瑞克：就给我来鸡肉吧，谢谢。

乘务员：好的，先生，马上就来。

▲单 词

hurt[həːt] v. 伤害

place[pleis] v. 放置

adjust[ə'dʒʌst] v. 调整，调节

knob[nɔb] n. 旋钮

whichever[witʃ'evə] pron. 无论哪个

tightly['taitli] ad. 紧紧地，坚固地

blanket['blæŋkit] n. 毯子


FUN 轻松：贴士


接触西方人时，你会发现他们的脸上时常挂着笑容，但这并不能表明他们的内心是快乐的。他们这么做的原因有二：一是微笑是礼貌友善的象征；二是他们认为愁容满面或总是向别人诉苦的人是没有魅力的、不招人喜爱的，不适合在公共场合表露。他们不但要让自己高兴，还希望能和别人搞好关系，希望别人能喜欢他们，认为他们幽默（humorous）、风趣（funny）而且具有吸引力（attractive）。即使真要发泄不愉快的感情的话，他们也会找熟悉的好朋友或心理医生来诉苦。

摘自《英语口语900句》
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机舱内的广播语

In order to ensure the normal operation of aircraft navigation and communication systems, mobile phones, remote control toys and other electronic devices throughout the flight and the laptop computers are not allowed to use during take-off and landing.

为了保障飞机导航及通讯系统的正常工作，在飞机起飞和降落过程中请不要使用手提电脑，在整个航程中请不要使用手机、遥控玩具及其他电子设备。

We will take off immediately. Please be seated, fasten your seat belt, and make sure your seat back is straight up, your tray table is closed and your carry-on items are securely stowed in the overhead bin or under the seat in front of you.

飞机很快就要起飞，请您坐好，系好安全带，收起座椅靠背和小桌板。请确认您的随身物品已经妥善安放于头顶上方的行李仓内或前面的座椅下方。

We will be serving you meal with tea, coffee and other soft drinks. Welcome to make your choice. Please put down the table in front of you. For the convenience of the passenger behind you, please return your seat back to the upright position during the meal service. Thank you!

我们将为您提供餐食、茶水、咖啡和其他不含酒精的饮料，欢迎您选用。需要用餐的乘客，请将您的小桌板放下。为了方便坐在您后面的乘客，在供餐期间，请您将座椅靠背调整到正常位置。谢谢！

Welcome aboard China Southwest Airlines. Comments from you will be highly valued in order to improve our service. Thanks for your concern and support!

欢迎您乘坐中国西南航空公司航班，为了帮助我们不断提高服务质量，敬请留下宝贵意见。谢谢您的关心与支持！

5行李提取

机场每天要处理数万件行李，即使工作再仔细，要求再严格，也难免会有些失误。比如弄丢顾客的行李，将行李错运到别的城市，检查不严格以至于顾客领错行李……若遇上这样的情况，你该怎么办呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句


请问在哪儿取行李？
 Excuse me, where can I get my luggage?


○ Which carousel is for the baggage from China?

从中国来的行李在哪个行李传送带上？

★ carousel [ˌkærə'sel] n.（飞机场的）行李传送带


请问行李区在哪儿？
 Where is the luggage claim area?


★ claim [kleim] n. & v. 认领，索赔

● luggage claim area“（飞机场的）行李领取处”


请出示行李票。
 Please present your luggage tag.


★ present [pri'zent] v. 出示，呈现

● luggage tag“行李票”


我看见我们的包在传送带上了。
 I see our bags on the conveyor belt.


● conveyor [kən'veiə] belt“传送带”


我能用这辆行李车吗？
 Can I use this baggage cart?


○ Where can I find a cart? 在哪儿能找到手推车？

★ cart [kɑːt] n. 小车，手推车

简直难以置信，你们会弄丢我的行李。It’s incredible that you lost my luggage.


○ One of my bags seems to be missing. 我的一个包好像不见了。

○ One of my suitcases hasn’t come out yet.

我还有一个手提箱没出来。

★incredible [in'kredəbl] a. 难以置信的


我的行李似乎损坏了。
 My luggage seems to be damaged.


★ damage ['dæmidʒ] v. 损害，毁坏

你们要为我的行李负责。

You need to take responsibility for my luggage.

★responsibility [risˌpɔnsə'biliti] n. 责任， 职责

● take responsibility for“对……负责任”

请叫人把我的行李搬上去。

Please have someone bring my luggage up.

○ I need someone to help me with the luggage. 我需要有人帮我搬行李。

我对你们处理我行李的方式不满意。

I’m not happy with the way you handled my luggage.

= I’m not satisfied with the way you dealt with my luggage.

★handle ['hændl] v. 对待，处理

● deal with“处理，对待”


我的行李被撕了道口子。
 There’s a rip in my luggage.


○ My luggage is damaged. 我的行李受损了。

★ rip [rip] n. 裂口，裂缝


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Losing Luggage

Bert：One of my suitcases hasn’t come out yet.

Clerk：Were you on Flight 138 from New York?

Bert：Yes, I was.

Clerk：All of the baggage from that flight has been cleared.

Bert：Are you sure?

Clerk：Yes. The plane is empty.

Bert： Oh, my God! That means you lost my luggage①
 . What do I have to do? Can you check again? Just to be sure?

Clerk： I’m sorry, sir. But the plane has been cleared and is being reloaded for the next flight. You’ll have to fill out②
 this insurance claim form and submit it at the airline office either here at the airport or downtown.

Bert：What can I expect to happen now?

Clerk： The airline will do a computer search to find out③
 where your bag ended up and try to get it back to you as soon as possible. In the meantime④
 , please deal with the office; they have many more details than I do.

Bert：Thanks.

▲详细解说

①“ luggage”等于“ baggage”，都表示“行李”，其中“ baggage”多用于美式英语。

②“fill out”的意思是“填写（表格、申请书等）”，用法上与“fill in”相同，用作及物动词。

③“find out”的意思是“找出，发现，查明”。例如：I find out that John’s been married twice.（我发现约翰结了两次婚。）

④“in the meantime”为时间副词，意思是“同时，在此期间”。例如：“In the meantime, let us do the things we can.”（在此期间， 咱们做些咱们能做的事情吧。）

行李丢失

伯特：我还有一个手提箱没出来。

职员：您搭的是从纽约来的138次航班吗？

伯特：是的。

职员：那班飞机上的所有行李都已经清理完毕了。

伯特：你确定吗？

职员：是的。那架飞机已经是空的了。

伯特： 哦，天哪！那就是说你们把我的行李弄丢了。那我该怎么办？你能再查一下吗？只是确认一下好吗？

职员： 对不起，先生。飞机已经被清空了，而且正在装下一次航班的行李。您填一下这张保险索赔单，然后把它交到机场或者市区的航空公司办事处。

伯特：那我现在该怎么办呢？

职员： 航空公司会通过电脑搜索找出您的包最后到哪儿去了，并且会想办法尽快归还给您。同时，您找航空公司办事处来处理这件事，他们比我知道更多的详细情况。

伯特：谢谢。

▲单 词

reload[ˌriː'ləud] v. 再装货

insurance[in'ʃuərəns] n. 保险，保险单

submit[səb'mit] v. 提交，递交

downtown[ˌdaun'taun] ad. 在市区

expect[ik'spekt] v. 预计，期待

search[səːtʃ] n. & v.搜寻，搜索


FUN 轻松：贴士


现在，在英美等国，每个人的生日，尤其是儿童的生日都是一件大事。生日那天，一般都要有庆祝活动。庆祝活动包括举行家庭晚餐或邀请亲戚朋友来聚会。前来参加聚会的亲朋好友都应该给过生日的人送点礼物。

1. 生日庆祝会（Birthday Party）

在英美等国，儿童过生日一般要举行庆祝会（Birthday Party）。儿童在13岁以前，每年都要举行一次生日庆祝会。女孩子16岁时要举行一次比较隆重的庆祝会。不论男孩女孩，21岁生日都是件很大的事，因为这是他们成为成年人的标志。>> MORE P255

摘自《英语口语900句》

PART03 ▲文化洗礼360°


在机场丢失行李怎么办

航空公司拖运的大件行李都是在转盘上拿取，由于数量多，很可能发生拿错或被盗、转机时行李丢失的情况。发现找不到行李时，首先不要慌乱，看看四周有没有类似的行李箱被误拿，若真的找不到了，赶紧找航站人员帮忙，并拿着行李牌及机票等到失物招领处登记。
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办事员会替旅客填写“行李意外报告”，内容包括飞行路程、携带行李件数，并会拿出各式行李的图片供旅客指认，并将资料输入电脑，通过国际性协寻行李网路，找出行李遗失处的站名。若超过21天还未找回，则由末站的航空公司负责理赔。即根据航空公司的“终站赔偿法则”，多次转机的旅客丢失行李，由其搭乘至终站的航空公司负责理赔。

赔偿的额度：

根据国际航空协会规定，托运行李之赔偿限额约为每磅行李赔偿9美元7美分，随身行李的赔偿限额为每位旅客400美元。

预防措施：

若使用新的行李箱，一定要记住行李箱的特征、颜色及尺寸，否则领取行李时，就可能会茫茫然不知如何找起。另外，行李上务必用英文写上自己的名字、住处地址，这样就比较容易在机场被寻获。各航空公司一般都会提供行李名条供乘客写上联络地址及电话，一旦找到乘客丢失的行李，航空公司可按名条上的信息，将行李送回。需要注意的是若托运的行李中有易碎品，则最好放在比较妥当的地方或者干脆不要放在行李箱内，因为有些航空公司对于易损、贵重或易腐物品，概不负赔偿责任。

6入境检查

到了一个新国家，海关要对你进行严格的检查——护照，签证，还有很多各种各样的提问……虽然麻烦，但也没有办法，只能提前修炼好自己的英文了！

PART01 ▲ 详解惯用单句


您有签证吗？
 Do you have your visa?


○This is my visa.


这是我的签证。

○ Here is my passport.

这是我的护照。

★ visa ['viːzə] n. 签证 （在护照上加盖的印签，表示已通过审查，可以过境）


您是什么国籍？
 What’s your nationality?


= What’s your citizenship?

○（I’m）Chinese.（我是）中国国籍。

○ I have British nationality. 我有英国国籍。

■ “ nationality [ˌnæʃə'næliti]”和“citizenship ['sitizənʃip]”都可表示“国籍”。


我的签证有效期只剩一天了。
 My visa expires in one day.


○ My visa is valid for one year.

我的签证的有效期是一年。

★ expire [ik'spaiə] v. 期满

★ valid ['vælid] a. 有效的


这是我的最终目的地。
 This is my final destination.


★ destination [ˌdesti'neiʃən] n. 目的地，终点


您计划待多久？
 How long do you plan on staying?


○ How long were you out of the country?

您离开这个国家多久了？

您来这里的目的是什么，公务还是旅游？

What's the purpose of your visit? For business or for pleasure?

★purpose ['pəːpəs] n. 目的，意图

★pleasure ['pleʒə] n. 娱乐，消遣


我会在这里待3个月。
 I’ll stay here for 3 months.


○ I’ll leave this country very soon.

我很快就会离开这个国家的。

○ I’m leaving the day after tomorrow.

我后天就走。

我计划停留20天左右，我是来出差的。

I’m planning to stay for 20 days or so. I’m here on business.

○ I’m here on holiday.

我是来度假的。


我是来开会的。
 I’ve come for a conference.


★conference ['kɔnfərəns] n. 会议


我把护照弄丢了。
 I lost my passport.


○ Oh, dear, I left my passport on the plane.

啊，天哪，我把护照落在飞机上了。

○ Can you wait a second? I’m looking for my passport.

您能等一下吗？我正在找我的护照。


我会延长签证期限的。
 I’ll extend my visa.


★extend [ik'stend] v. 延长


我的健康证明丢了。
 I lost my medical certificate.


= My medical certificate is missing.

★certificate [sə'tifikət] n. 证书，证明书

● medical certificate“健康证明书”

PART02 ▲ 详解实用对话

Entering a Country

Officer：Can I see your passport please, sir?

Steve：OK. Here it is.

Officer：How long will you be in China?

Steve：For two weeks.

Officer：Where will you be staying?

Steve：Beijing and Shanghai.

Officer： What is the purpose of your visit? For business or for pleasure?

Steve：Business and pleasure.

Officer：Do you have anything that requires declaration?

Steve： Yes. I have my declaration form here. I bought some extra bottles of alcohol and a few extra cartons of cigarettes.

Officer： Not to worry. We’ll have you all sorted out①
 very quickly… There you go②
 . Enjoy your stay.

Steve： Thanks. I’ve been here many times before, and I love it here. Every time I come, I have a great time.

▲详细解说

①“sort out”的意思是“整理，挑选，解决（问题）”等。例如：“This room needs sorting out.”（这个房间需要整理一下。）“I’ll leave you to sort this problem out.”（我把这个问题交给你来解决。）

②“There you go.”或“There you are.”可以用在递给某人东西或告知某人你为他/她做了某事的情况下，可译为“给你/您，弄/做好了”。例如：“There you are. I’ll just wrap it up for you.”（弄好了，我这就帮你包起来。）“There you go. 100 bucks in all.”（给你，总共100美元。）也可以用于向某人证明你告诉他们的是对的，可译为“你看，我说的是对的吧。”例如:“There you are, then. There’s nothing to worry about.”（那么，你看，我说的是没错的吧。没什么可担心的。）

入 境

官员：先生，我能看一下您的护照吗？史蒂夫：好的。给你。

官员：您要在中国待多长时间？史蒂夫：两周。

官员：您会在什么地方停留？史蒂夫：北京和上海。

官员： 您来中国的目的是什么？是公务还是旅游？

史蒂夫：公务兼旅游吧。

官员：您有什么东西要申报吗？史蒂夫： 有。这是我的申报单。我多买了几瓶酒和几条香烟。

官员： 别担心。我们会很快处理好的……您可以走了。祝您在这里过得愉快。

史蒂夫： 谢谢。我之前来这儿很多次了，我很喜欢这里。每次我来都很愉快。

▲单 词

alcohol['ælkəhɔl] n. 含酒精的饮料，酒

require[ri'kwaiə] v. 需要，要求

declaration[ˌdeklə'reiʃən] n. 申报

carton['kɑːtn] n. 纸盒

cigarette[sigə'ret] n. 香烟，烟卷


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美国机场入境安检三大手段

外国游客在进入美国时要接受严格的安检程序，而美国机场为了杜绝安全隐患，也采取了一些高科技手段对入境的游客进行安检。

一、“生物法”测定身份。需要时间：约3秒钟。

“美国入境者及移民身份显示技术”（简称US－VISIT）已开始正式实施，美国已有115个机场开始使用“生物测定法”对入境者进行安全检查，检查人员将对入境者留下指纹并拍下其样貌，然后将其与有关数据库核对。

这种指纹扫描仪上面有一块能放下一根手指的地方，入境者只需将手指放在上面，扫描仪即可取得清晰的指纹。

二、扫描仪“透视”全身。需要时间：约1分钟。

华盛顿等地的重要机场已经开始启用能够透过衣服看到乘客身体轮廓的“透视”扫描安检系统。

“透视”设备的面积与宾馆门口的旋转门差不多，它利用低能量电磁波对人体进行扫描。只要乘客走进扫描仪约1分钟，安检人员就能发现被检查者的衣服内是否藏有枪支、刀具或爆炸物等。

三、“空气浴”吹落危险品。需要时间：约20秒。

“空气浴”也是美国已经开始启用的一种检查乘客是否携带爆炸物或毒品的新手段，这是一个由40个空气喷气机组成的系统，可以将乘客衣物上或者是身体上的任何微小颗粒吹落。这些微小颗粒掉到地板上的通风口中，立刻与40多种不同类型的爆炸物质进行对比分析。如果乘客身上有可疑物品，马上就能被检查出来。



陆地交通

7自驾车

生活水平提高了，越来越多的人拥有了私家车，另外还有很多没车的人也会时不时地租上一辆小轿车。那么对于路途行驶中遇到的各类问题，你是否能够应付得来呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想租辆车子，租一个星期。
 I'd like to rent a car for a week.


○ I'd like to rent a car for three days. 我想租辆车子，租3天。

○ What kinds of cars do you have? 你们有什么样的车可供出租？

★ rent [rent] v. 租，租借，出租 n. 租金


我想租辆省油的车。
 I’d like to rent a car that’s gas-saving.


★gas-saving a. 省油的，节油的


我的车快没油了。
 I’m running out of gas.


○ I’m out of gas. 我的车没油了。

○ It’s out of gas. 车没油了。

○ No gas. 没油了。


我得停下来加油。
 I have to stop for gas.


= I have to stop and get gas.

○ I have to get gas. 我得加油。


请把油箱加满。
 Please fill it up.


= Please fill the gas tank up.

● gas tank“汽油箱”


请给我加无铅汽油。
 Unleaded, please.


○ $20 worth, please. 请给我加20美元的汽油。

★ unleaded [ʌn'ledid] n. 无铅汽油

★ worth [wəːθ] n. 价值，特定金额的等值


请问哪儿有洗车的地方？
 Where is a car wash, please?


○ I want to wash/wax the car. 我想洗车/给车打蜡。

● car wash“洗车的地方，洗车房”


我有一个车胎瘪了。
 I have a flat tire.


= I have a flat.

○ My tyre blew out. 我的车胎爆了。

○ My tires are low. 我的车胎没气了。

★ flat [flæt] a. 扁平的，漏了气的，没电的

★ tire ['taiə] n. 轮胎（= tyre）

● blow out“爆炸”（blow的过去式为blew，过去分词为blown）


请给我的车胎打点气，好吗？
 Could you please inflate my tires?


○ There is a slow leak in this tyre. 这个轮胎有点漏气。

★ inflate [in'fleit] v.（使）充气，（使）膨胀

★ leak [liːk] n. & v. 泄漏


请你检查一下发动机，好吗？
 Would you please check under the hood?


= Would you have a look under the hood?

★ hood [hud] n.（汽车发动机的）车盖


我需要你调试一下发动机。
 I need a tune-up.


○ tune-up ['tju:nˌʌp] n. 发动机调整


发动机的声音怪怪的。
 It’s making a funny sound under the hood.


○ There’s something wrong with the engine.

发动机有故障。

○ My engine is knocking. 发动机响声不对。

○ If I go over sixty, the car starts shaking.

如果车速过了60（英里/迈），车子就会开始抖动。


我的车发动不起来。
 My car won’t start.


= It won’t start.


我的车抛锚了。
 My car broke down.


○ It stalled. 车抛锚了。

★ stall [stɔːl] v. 突然熄火，抛锚

● break down“出故障，抛锚”

（break的过去式为broke，过去分词为broken）


我得把车弄到修车铺去。
 I’ll have to take it into the shop.


○ Do you know where I can find a garage?

你知道我在哪儿能找到一个修车铺/汽车修理厂吗？

★ garage ['gærɑ:ʒ,gə'rɑ:ʒ] n. 汽车修理厂，修车铺，车库

■ shop既可指“销售商品的店铺”，又可指“制作、修理东西的店铺”。


你知道出了什么问题吗？
 Do you know what the problem is?


○ Please take a look at it. 请检查一下。

○ Can you give me an estimate? 你能告诉我大致的费用吗？

★ estimate ['estimət] n. 估价，估计


车什么时候能修好？
 When will it be ready?


○ Can I pick it up on Sunday? 我可以星期日来取车吗？


我需要一辆拖车。
 I need a tow truck.


= I need a tow.

★ tow [təu] n. & v. 拖，拉，拽，牵引

请帮我把它拖到最近的修车厂，好吗？Would you please tow it to the nearest garage?


○ Will you give me a tow?

你能帮我拖一下车吗？

● give sb. a tow“帮某人拖车”


我的电瓶没电了。
 My battery is dead.


○ Can you jump-start my car? 你能用你车上的电瓶启动我的车吗？

★ battery ['bætəri] n. 电瓶，电池

■ jump-start指“用另外一辆车的电瓶来启动某辆车”。


今天的路上可真堵。
 Traffic is so slow today.


○ I’m stuck in traffic. 我在路上堵车了。

★ traffic ['træfik] n. 交通，往来的行人车辆等

■ be stuck in…表示“被卡在……里，陷在……里”。


前面好像出车祸了。
 There seems to be an accident ahead.


○ There’s construction. 路面在施工。

★ accident ['æksidənt] n. 意外事故，事故

★ construction [kən'strʌkʃən] n. 建造，建设

★ ahead [ə'hed] ad. 在前面


警官，您为什么要拦我？
 Why do you stop me, sir?


○ I’ve no idea why you stopped me. 我不知道您为什么拦住我。

○ I didn’t do anything wrong. 我什么错也没犯。


我把驾照落在家里了。
 I left my license at home.


○ I forgot to take my driver’s license. 我忘记带驾照了。

★ license ['laisns] n. 执照，证书，许可证

● driver’s license“驾驶执照”（口语中可简称为license）


这次请放我一码吧。
 Please let me go this time.


= Please let me off this time.

○ I’ll never let it happen again. 绝对不会再发生这样的事了。


我找不到停车的地方。
 I can’t find a parking spot.


= I couldn’t find a parking place.

= I couldn’t find a place to park.

○ Where can I park? 哪儿可以停车？

★ park [pɑːk] v. 停车

● parking spot = parking place“停车场，停车的地方”


我们得停车问一下路。
 We’ve got to stop and ask for directions.


○ I think we’re lost. 我想我们迷路了。

■ ’ve/have got to意思是“不得不，得”，相当于“have to”。

■ ask for directions意为“问路”，若要表示“指路”，则用“give directions”。


你能帮我一下吗？我迷路了。
 Can you help me? I’m lost.


○ Am I going north? 我这是在往北走吗？

○ Is the railway station in this direction? 去火车站是往这个方向吗？

○ How do I get to the airport? 去机场怎样走？

○ Do you know where 102 Lincoln Street is?

你知道林肯街102号在哪儿吗？


从这儿到那儿你怎么走？
 How do you get there from here?


○ How far away is it? 有多远？

○ Is it far from here? 离这儿远吗？

○ Could you show me on the map?

你可以在地图上指给我看吗？

○ Which exit do I get off on? 我该在哪个出口下来？

★ exit ['eksit,'egzit] n. 出口


开慢点。
 Slow down.


○ Speed up. 开快点。


小心！
 Watch out!


= Look out!


在这里转弯。
 Turn here.


○ Turn left/right. 向左/右转。

○ Go straight. 直走。

○ Don’t run the red light. 不要闯红灯。

○ We have to wait until the traffic lights change to green.

我们得等交通灯变绿。


一定不要错过那个出口。
 Make sure not to miss that exit.


○Do not miss that turn.

不要错过那个拐弯。


我们什么时候到？
 When will we arrive?


○Are we there yet?

我们到了没有？

○Are we almost there?

我们快到了吧？

○When do we get there?

我们什么时候能到？


我需要停车上个厕所/休息一下。
 I need a rest stop.


○ Time for a pit stop.

该停会儿车了。

○ How long can you wait?

你还能憋多久？

○ Is it an emergency? 紧急吗？

★ emergency [i'məːdʒnsi] n. 紧急情况

● pit stop“中途停车（以便上厕所、进餐、加油等）”

PART02 ▲详解实用对话

Driving on the Way

Lisa：Hi, Tom. What are you doing here?

Tom：Hi, Lisa. I’m just taking a walk①
 .

Lisa：I’m going to the Lotus Supermarket. Will you go with me? Tom：Sure.

Lisa： Good. Get in… Fasten your safety belt… Well, it looks like I’m running out of gas. We’ll have to stop for some first.

Tom： I know there’s a gas station ahead.（at the gas station）

Worker：What can I get you?

Lisa：Unleaded gas, 20 dollars worth, please.（on the road）

Tom：Lisa, the car is making a funny sound under the hood.

Lisa： Yes. Sounds like a real problem. Oh, the car is starting to jolt. I’ll have to take it into the shop. Do you know where I can find a garage?

Tom：There should be one along 4th Street.（at the garage）

Lisa： My car is behaving rather strangely. Could you take a look at it?

Mechanic： Yeah… I can’t say offhand what the problem is. Can you come back Wednesday afternoon?

Lisa：Alright. Can you give me an estimate?

Mechanic：It’s hard to say right now.

Lisa： Alright. （to Tom）Sorry about all this, Tom. Let’s take a taxi.

Tom：That’s all right.

▲详细解说

①“take/have a walk”的意思是“散步”，例如：Why don’t we take a walk?（我们为什么不去散散步呢？）另外，词组“take sb./a dog for a walk”的意思是“带某人/狗去散步”，例如：She takes her son for a walk every evening.（她每天晚上都带儿子去散步。）若要表达“遛狗”，则要用“walk the dog”。

路途行驶

丽莎：嗨，汤姆。你在这儿做什么呢？

汤姆：嗨，丽莎。我只是在散散步。

丽莎：我要去莲花超市。你愿意跟我去吗？

汤姆：好吧。

丽莎： 好。上车吧……把安全带系上……嗯，看上去我的车快没油了。我们得先停下来加油。

汤姆：我知道前面有个加油站。（在加油站）

工人：要什么油？

丽莎：请给我加20美元的无铅汽油。（在路上）

汤姆：丽莎，发动机的声音怪怪的。

丽莎： 是的。听上去像是出大毛病了。哦，这车开始晃了。我得把它弄到修车铺去。你知道我在哪儿能找到一个修车铺吗？

汤姆：第四大街上应该有一家。（在修车铺）

丽莎：我的车有些怪怪的。你能检查一下吗？

技工： 好的……我一时也难以说出问题出在哪里。你周三下午再来好吗？

丽莎：好吧。你能告诉我大致的费用吗？

技工：现在还不好说。

丽莎： 好吧。（对汤姆说）汤姆，遇上这么多麻烦事，真是不好意思。咱们打个车吧。

汤姆：没关系的。

▲单 词

lotus['ləutəs] n. 莲花，荷花

fasten['fɑːsn] v. 系，扎牢

safety['seifti] n. 安全

jolt[dʒəult] v. 摇晃，颠簸

behave[bi'heiv] v. 举动，运转

offhand[ɔf'hænd] ad. 即时地

Wednesday['wenzdei,'wenzdi] n. 星期三


FUN 轻松：贴士


[ uə ] 类似于汉语“悟尔”快速连读时的普通话发音。

摘自《英语入门王》

PART03 ▲文化洗礼360°


车轮上旅行的国家

自驾车旅游这个词最早出现在上世纪的美国，被视为是一种充满个性的旅游方式。如今，它已成为欧美发达国家最重要的旅游方式之一。每年12月底到1月中旬，是美国人最重要的外出旅游度假时间，全美7汽车协会估计至少有5000万美国人选择自驾车外出旅游，占总人口的六分之一，更占到出游人数的一半以上，美国也因此被称为“车轮上旅行的国家”。

在美国的高速公路上，可以看到一种车身庞大、类似公共汽车的车辆，这是自驾车游的加强版——房车。美国是当今世界上最大的房车生产国和消费国，每年产量高达30万辆。不过，直接购买房车的居民并不多，有一大半房车被专业租赁公司买下后出租给游客。
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美国流行的房车有两种，一种自带动力，价格贵一些，一般要六七万美元，通常出行时会在后面拖带一辆轿车或越野车。另一种自身没有动力，价格在二三万美元左右，需要由汽车在前牵引。每种房车都有宽敞的空间和舒适的内部设备，在驾驶室后是一个起居室，有写字台和小沙发，再后面是一到两个卧室，以及一个厨房和一个拥有淋浴设备的卫生间，配有电视机、电冰箱、电炉等家用电器，在长途自驾车旅行中乘坐相当舒适。

美国许多大城市和重要旅游区都设立了专门的房车区。支付一定费用后，房车便可以在那里停泊，并且还可以接上水管、电线和排污管进行补水、充电和排污。驾驶房车出行的人到了目的地，就会把房车停到这种房车区，然后驾驶小型汽车出游，晚上再回到房车中住宿，可以省下不少住宾馆的费用。

8乘坐火车

你知道如何乘坐火车吗？你有过火车旅行的经历吗？当火车前行，窗外的美景逐渐向后飞去时，你一定有很多遐思吧。还是不要耽于想象了，否则坐过了站，可就麻烦啦！

PART01 ▲ 详解惯用单句


8次列车每天几点发车？
 What time does the No. 8 train leave every day?


■ every day“每天”，用作副词；everyday“每天的，日常的”，用作形容词。


您要软座、硬座、软卧还是硬卧？
 What do you prefer, cushioned seats, ordinary seats, cushioned berth or ordinary berth?


★ berth [bəːθ] n. 卧铺

我要两张软卧床铺。

Two berths in a cushioned sleeper, please.

★ cushion ['kuʃən]v. 加衬垫

★ sleeper ['sliːpə] n. 卧铺车厢

我可以把行李托运到目的地吗？

Can I check my luggage through?

= Can I check my baggage all the way to my destination?


有餐车吗？
 Is there a dining car?


○ Which way is the dining car?

餐车在哪个方向？

★ car [kɑː] n.（火车）车厢

● dining car“餐车”

这列火车在我们这站停留多久？

How long does this train stay at this station?

○ How long is the layover in Zhengzhou?

在郑州要停多久？

○ How long is the stopover at that station?

在那个站要停多久？

★ layover ['leiəuvə] n. 中途短暂停留（= stopover）

● stay at“暂住在……，暂停在……”


请问乘4次列车应该去哪个站台？
 Which platform is for the No. 4 train?


○ Where is the No. 3 platform?

请问第三站台在哪儿？

★platform ['plætfɔːm] n. 站台


列车为什么晚点了那么久？
 What is delaying the train so long?


○ When does the train get in?

火车什么时候进站？

○ Is the train on time?

火车准点吗？

请帮我把行李放在上面的行李架上。Please help me put my luggage on the rack.


● rack = luggage rack“行李架”

你们在火车上有什么纪念品卖吗？Do you sell any souvenirs on the train?


★ souvenir ['suːvəniə] n. 纪念品


到达那里还需要多久？
 How much longer will it take to get there?


○ When will we get there?

我们什么时候到那儿？

■“take”在句中意为“花费（时间）”，其常用句型为“It takes/took sb.some time to do sth.”意思是“花费某人……时间做某事”。



我们马上就要到站了。
 We’ll be at the station in a minute.


● in a minute“马上，立刻”

PART02 ▲ 详解实用对话

On the Train

Conductor：Excuse me, madam. May I see your ticket, please?

Mrs. Green： I’m afraid I have lost my ticket. Can I buy one again now?

Conductor：Where are you going?

Mrs. Green：I’m going to Guangzhou.

Conductor：Where did you begin your journey?

Mrs. Green：At Zhengzhou.

Conductor： OK. Here you are①
 . That’ll be 250 RMB. Cash only on the train, ma’am.

Mrs. Green： Here you go, sir. Thanks for that. And by the way, what time will we get to②
 Guangzhou?

Conductor： We’ll get there around 5:00 in the afternoon. Do you have someone meeting you? The traffic is generally pretty heavy at that time, and if you have to take a taxi, it will be very expensive.

Mrs. Green： Yes, my husband. Thanks. Which way is the dinning car?

Conductor：Two cars forward③
 .

Mrs. Green：OK. Thank you very much.

▲详细解说

①“ Here you are.”或“Here you go.”都用于给别人某种物品的情况下，可译为“给你 / 您”，例如：“Here you are, a box of tools.”（给你，一盒子工具。）“Here you go. ”Paul handed her a glass of orange juice.（“给你。”保罗递给她一杯橙汁。）

②“ get to”的意思是“到达”，例如：When do you get to Hongkong?（你什么时候到香港？）

③“Two cars forward.”是“It's two cars forward.”的省略形式，意思是“往前走两个车厢。”

在火车上

列车员： 打扰一下，夫人。我可以看一下您的车票吗？

格林夫人： 我的票恐怕丢了。现在我可以再买一张吗？

列车员：您要到哪儿去呢？

格林夫人：广州。列车员：您是从哪里上车的？

格林夫人：郑州。

列车员： 好的，给您票。票价是250块钱。火车上只收现金，夫人。

格林夫人： 给你，先生。谢谢你。顺便问一下，我们什么时候到广州？

列车员： 下午五点。有人来接您吗？一般在那个时候交通特别拥挤，如果您打车的话，会很贵的。

格林夫人： 我丈夫来接我。谢谢。餐车在哪个方向？

列车员：往前走两个车厢。

格林夫人：好的。谢谢你。

▲单 词

journey['dʒəːni] n. 旅程，旅行

cash[kæʃ] n. 现金

meet[miːt] v. 接（某人）

traffic['træfik] n. 交通

generally['dʒenərəli] ad. 通常，一般

forward['fɔːwəd] ad. 向前地


FUN 轻松：贴士


发 [ tr ] 时，声带不振动，要送气，是清辅音。此音类似汉字“戳”的轻声音，但不要振动声带。

摘自《英语入门王》

PART03 ▲文化洗礼360°


为什么叫“‘火’车”

第一代火车出现于19世纪20年代的英国。随着工业革命（Industrial Revolution）进程的不断深入，蒸汽机被运用到交通工具上，一位名叫乔治·史蒂芬森（George Stephenson）的人研制出了实际可用的蒸汽机车，铁路事业迅速发展起来，从此，人类的交通运输进入了一个新纪元。
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19世纪后期，我国开始修建铁路，从西方引进火车这种交通工具。“火车”这个名字实际上是我国人对蒸汽机车的一种形象的俗称。由于蒸汽机车采用外燃机作动力，红彤彤的煤炭火烧着巨大锅炉里的水，浓烟和蒸汽吞云吐雾，轰隆隆的巨响震撼着人们的心魄，“火”是这种交通工具最显著的特征，于是，人们便称之为“火车”，并且这个名称慢慢变得家喻户晓起来。

随着现代科技的不断进步，铁路交通动力机械和车辆设备不断更新换代，后来不仅有了燃油动力的内燃机车、以高压电为动力的电力机车，而且现在还有了磁悬浮列车，这一切使得火车的功率不断增大，速度不断加快，乘坐条件越来越舒适。20世纪末，我国也最终告别了蒸汽机车的牵引动力时代。

但是，迄今为止，铁路交通仍然以传统的枕木钢轨为基本道路设施，新的车辆仍然奔驰在传统的路轨上，所以，尽管实际上铁路上跑的已经不是名副其实的“火车”了，但是这个名字却仍在沿用，而且估计在相当长的一段时期内，这个名字仍然会沿用下去。

9乘坐公交车

Do you know which bus I should take? Where should I get off? Do I have to change buses? ... 建议你还是在出行之前先查一查公交车路线图吧。不过，只要你掌握了相应的英文表达，也没什么大不了的，大不了就张张嘴问问路呗。

PART01 ▲ 详解惯用单句


你知不知道2路车隔多久来一次？
 Do you know how often the No. 2 bus runs?


○ Do you know which bus we should take? 你知道我们该坐哪路车吗？

★ run [rʌn] v.（车、船）行驶


到这个地方我坐这辆公交车对吗？
 Am I on the right bus for this location?


★ location [ləu'keiʃən] n. 位置，场所


这是去图书馆的车吗？
 Is this the bus to the library?


○ Does this bus go to Lincoln Street? 这车去林肯大街吗？

咱们往车厢后面走。后面还很空。

Let's move to the rear. There is a lot of room in the back.

★ rear [riə] n. 后面，后部 a. 后面的，后部的

■ room在此作不可数名词，意为“空间”。


我到博物馆要多少钱车费？
 How much is the fare to the museum?


○ How much is the fare? 车费要多少钱？

★ fare [fɛə] n.（交通工具的）票价，车费


你刷卡了吗？
 Did you swipe your card?


○Do you have a public transportation card? 你有公交卡吗？

★ swipe [swaip] v. 读（卡），刷（卡）

★ transportation [ˌtrænspɔː'teiʃən] n. 运输，交通业


到站请叫我一声好吗？
 Can you tell me where to get off?


○ Could you let me know when we get to Xinhua Street?

到了新华大街时，请告诉我一声好吗？


到芝加哥要多长时间？
 How long will it take to get to Chicago?


○ How long will it take to get to town? 到城里要多长时间？


我需要转车吗？
 Do I have to change buses?


○ Is this direct? 这是直达的吗？


这儿有人坐吗？
 Is anyone sitting here?


= Is this seat taken?

○ Could I sit here? 我可以坐在这儿吗？


请坐过去点。
 Please move over.


○ Could you move your stuff? 你把东西挪一下好吗？

★ stuff [stʌf] n. 东西


你把窗户打开好吗？
 Can you open the window?


○ Can you close the window? 你把窗户关上好吗？


别把头和手臂伸出车外。
 Keep your arms and head inside the bus.


○ Don’t talk so loud. 不要这么大声说话。


我们到哪儿了？
 Where are we?


○ What stop is next? 接下来是哪一站？


我们到那儿还要坐几站？
 How many more stops before we get there?


○ How many more stops? 还要坐几站？


我应该在这儿下车吗？
 Is this where I should get off?


○ Is this where I get off? 我就在这儿下车吗？


我们得从后门下车。
 We need to exit through the rear door.


○ The front door is used for boarding and the back door for exiting.

前门是上车的，后门是下车的。

★ exit ['eksit] v. 出去，走出，离开 n. 出口

PART02 ▲ 详解实用对话

Taking a Bus

Linda：Dad, do you know which bus we should take?

Dad：Er, let me check the bus guide①
 first.

Linda：Be quick, please!

Dad： Why can’t I find the bus your mother told me yesterday?

Linda：Mom told you the directions three times.

Dad： But I was watching American Idol at that time. And it was a really good one. I think that guy will win the whole show this time around. He’s awesome.

Linda：We need to ask someone.

（Here comes Bus 29.）

Dad： Excuse me? Does this bus go to Xidan Book Building?

Conductor：No, it doesn’t. You need to take Bus 52.

Dad： I see, thanks. Oops②
 !（after a while）The Bus 52 is coming. Linda, come on③
 ! Let’s go.

▲详细解说

①“bus guide”意为“公交指南”。

②“oops”发音为 [uːps, ups]，是对自己的错误、失误、笨拙的行为或冒昧的表现感到惊讶、懊恼时发出的感叹声。

③“come on”用于祈使句，常用于四种情况。一，用来催促别人，本文中就是这个意思，意为“快点儿，赶快”。例如：Come on, we’ll be late!（快点儿，我们要迟到了！）二，鼓励别人做某事。例如：Come on, you can do it!（来吧，你能做得到！） Come on, cheer up!（好啦，打起精神来吧！）三，表示不相信或反感对方所说的话或所做的事。例如：Oh, come on, don’t lie!（哦，得了吧，别说谎了！）四，激怒别人，发出挑战。例如：Come on, then, hit me! You coward!（那就来吧，打我呀！你这个胆小鬼!）

乘坐公交车

琳达：爸爸，你知道我们该坐哪路车吗？

爸爸： 呃，让我先看一下公交车指南。

琳达：快点吧！

爸爸： 为什么我没看见你妈妈昨天跟我说的那路公交车呢？

琳达：妈妈跟你说了三遍公交路线。

爸爸： 但那个时候我正在看《美国偶像》呢。多精彩啊。我觉得那个人这次会得大奖的，他真的很不错。

琳达：我们得找个人问一下。（29路车来了）

爸爸：劳驾，请问这车到西单图书大厦吗？

售票员：不到。你应该坐52路。

爸爸： 我知道了，谢谢。唔！（过了一会儿）52路车来了，琳达，快！我们走了。

▲单 词

guide[gaid] n. 指南，向导

idol['aidl] n. 偶像，崇拜物

guy[gai] n. （口）人，家伙

awesome['ɔːsəm] a. 极好的，不寻常的


FUN 轻松：贴士


[image:  ]


摘自《万用英语口语词典》
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英国公交一瞥

随着私人轿车拥有量日渐增加，确保城市路面交通畅通便成为摆在英国政府面前的一项重要课题。除大力发展地下交通之外，英国政府还把发展公共交通作为英国目前和未来交通政策的重中之重。

英国城市市区内的道路主要分为两种：一种是A级路，即主干道；另一种是B级路，即次干道。绝大部分A级路和小部分B级路上都设有公交车道。在有公交车通行的道路上，通常最左边的一条车道被辟为公交车专用道（英国实行右舵左行）。车道被涂成红色，上面印有“公交车道”的字样，以此提醒司机注意。

“公交车道”的方向分两种：一种是“同向公交车道”，即公交车与其他车辆行驶方向相同，这是最为普遍的；另一种是“反向公交车道”，即公交车与其他车辆行驶方向相反，多见于单行道。

公交车道都配有相应的蓝色标示牌，相邻的两个标示牌之间相隔一定距离，在公交车道的起始点、支路路口会另外安放标示牌。标示牌上会标出允许使用公交车道的车辆种类，同时还会标出车道运行时间。

部分线路的公交车尾部安装有摄像头，如果有司机在规定的公交车道运行时间段内占用公交车道，公交车的摄像头会自动拍下违章车辆的车牌，违章司机日后会收到交通管理部门寄来的罚单。此外，大部分公交车尾部现在都挂有“勿占公交车道，否则罚款100英镑”的警示牌。因此，英国很少有在规定时间段内占用公交车道的现象存在。

[image:  ]


10乘坐地铁

在一个大都市里，地铁毫无疑问是最重要的公共交通工具。若是因为不会相关的英文表达而不乘坐地铁改乘其他交通工具，可就太遗憾了，拥挤不堪的路面交通不知道会给你带来多少麻烦呢。

PART01 ▲ 详解惯用单句


请问这附近有地铁吗？
 Is there any subway nearby?


○ Could you tell me where the nearest subway station is?

你能告诉我最近的地铁站在哪儿吗？

★ subway ['sʌbwei] n. 地铁（美式英语用subway，英式英语用underground，还可以用 metro ['metrɔəu] ）

★ nearby ['niəbai] a. & ad. 在附近的（地）


我找不到地铁入口。
 I can’t find the subway entrance.


★ entrance ['entrəns] n. 入口

到地铁站有两个街区远。It’s two blocks away to the subway station.


★ block [blɔk] n. 街区


坐地铁要花多长时间？
 How long will it take by subway?


○ Let’s take the subway. It can save a lot of time.

咱们坐地铁吧，能省很多时间呢。

先生，这是去往中央公园的地铁吗？

Sir, is this the right subway to Central Park?

○ Which line goes downtown? 哪一条线路去市区？

○ Which route goes to Central park?

哪条线路去中央公园？

★ line [lain] n. 线路

★ route [ruːt, raut] n. 线路


你坐反了。
 You’re in the opposite direction.


○ You’re in the wrong direction. 你坐错方向了。

○ We’ve passed your stop. 你坐过了。

★ opposite ['ɔpəzit] a. 对面的，相反的

咱们得站个有利的位置以便上车。Let’s stand in a better position to get on the train.


★position [pə'ziʃən] n. 位置

● get on“上车”


我该怎样转车呢？
 How do I change?


= How do I change trains?


我们就在那儿换乘一号线。
 We’ll transfer to Line 1 there.


○ We need to transfer to Line 5 at Dongdan station.

咱们得在东单站换乘5号线。

★ transfer [træns'fəː] v. & n. 转车，换乘


哪个站是换乘站？
 Which is the transfer station?


= Which is the interchange station?

■ 美式英语用transfer station来表达列车的换乘站，英式英语用interchange station。

到西单还有几站？

How many stops are there to Xidan station?

○ How many more stops? 还有几站？


去图书馆应该走哪个出口？
 Which exit is for the library?


★ exit ['eksit] n. 出口

这是去环线地铁的换乘站吗？

Is this the transfer station for the loop line?

★loop [luːp] n. 环，圈

PART02 ▲ 详解实用对话

Taking a Subway

Irene：Dad, hurry! The train is coming!

Dad： Don’t rush, behave yourself①
 please! Let the people get off first.

Irene： Ah, there are so many people. What if②
 the train gets full before we could get in?

Dad： But if we all pushed our way in③
 , nobody could get off, and nobody could get in either.

Irene： The next station is Dongdan. How many stops are there to Xidan station?

Dad：There are four more stops.

Irene：Oh, my God!

Dad： What’s wrong? You are like a little monkey on pins and needles④
 !

Irene： I need to use the rest room⑤
 . Is there a rest room on the train?

Dad：No, not on the train, but in the station.

Irene： Oh, I’m praying the subway will get there as fast as possible.

▲详细解说

①“behave oneself”的意思是“规矩点儿，注意举止”，一般用于长辈训斥小辈。

②“what if”的意思是“若是……将会怎样”，例如：What if it rains when we can't get under shelter?（假若下起雨来, 我们又没处避雨可怎么办？）What if the rumour is true?（如果谣传真有其事呢？）

③“push one’s way in”的意思是“挤进去”。“push one’s way”表示“挤着前进”。类似的表达还有：“elbow one’s way”，表示“（用胳膊肘）挤着往前走”。

④“ be on pins and needles”是美语习语，可以解释为“be very nervous and unable to relax, especially because you are waiting for something important”，意为“如坐针毡”。

⑤“rest room”指“（公共场所内的）公用厕所，洗手间”，此外比较常用的还有“public toilets”。

乘坐地铁

艾琳：爸爸，快点！车来了！

爸爸：不要跑，规矩点！让他们先下来。

艾琳： 啊，这么多人。要是我们还没上去车就满了怎么办？

爸爸： 但如果我们都往里挤，就没人能下得了车，也没人能上去了。

艾琳：下一站是东单。到西单还有几站？

爸爸：还有四站。

艾琳：噢，我的天哪！

爸爸：怎么啦？你像个如坐针毡的小猴子似的！

艾琳：我要上厕所。车上有厕所吗？

爸爸：车上没有，不过地铁站里有。

艾琳：哦，保佑列车快点儿到站吧。

▲单 词

behave[bi'heiv] v. 使检点，使守规矩

pin[pin] n. 大头针

needle['niːdl] n. 针

pray[prei] v. 祈祷，恳求


FUN 轻松：贴士


歌曲：Love Me Tender（2）

Love Me Tender

（Elvis Presley）

Love me tender love me sweet

Never let me go

You have made my life complete

And I love you so

*Love me tender love me true

All my dreams fulfilled

For my darling I love you

And I always will

温柔地爱我

（猫王——埃尔维斯·普莱斯利）

温柔地爱我 甜蜜地爱我

永远都不要让我走

你已使我的生命没有遗憾

而我是如此地爱你

温柔地爱我 真诚地爱我

我的梦想成真

因为亲爱的 我爱你

此情永不渝 >> MORE P109

摘自《英语方法王》
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同是“地铁”，说法各异

地铁在城市交通体系中扮演着越来越重要的角色，线路纵横交错，如网眼般遍布于城市的各个角落，世界上的各大城市无不如此，但是对地铁的称呼却不尽相同。
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11乘坐出租车

着急赶时间，可是等了很久公交车还是不来。别犹豫了，take a taxi! —— 让出租车司机打开空调，再放点儿音乐，偶尔享受一下出租车的优质服务和舒适便捷还是很惬意的，忘记之前等车时的焦急吧。

PART01 ▲ 详解惯用单句


送我去机场。
 Take me to the airport.


○ I need to go to the railway station. 我要去火车站。

○ Beijing Hotel, please. 请送我去北京饭店。

★airport ['ɛəpɔːt] n. 飞机场

请在一小时之内赶到国际机场。

Please get to the International Airport within 1 hour.

★ international [ˌintə'næʃənəl] a. 国际的，世界的

你可不可以帮我把行李放到行李箱里？

Could you help me put the luggage in the trunk?

= Could you help me put the luggage in the back?

■ trunk [trʌŋk] 美式英语中“汽车尾部的行李箱”，英式英语中常用“boot”。


请到这个地址。
 Take me to this address, please.


= I’d like to go to this address.


你可以把空调打开吗？
 Could you please turn on the air conditioner?


○ Can you turn off the air conditioner? 你可以把空调关掉吗？

■ air conditioner [kən'diʃənə] 意为“空调机”，在上面两个句子中也可用“air conditioning”


再快一点儿行吗？
 Can you speed up a bit more?


○ Please hurry up. 请开快点儿。

○ Please slow down. 请慢点儿开。

○ Please don’t drive too fast. 请别开太快。

● speed up“加速”


这里面太冷了。
 It’s too cold in here.


○ It’s too hot in here. 这里面太热了。


请把车窗往上摇。
 Please roll up the window.


○ Please roll down the window. 请把车窗往下摇。

○ Please open/close the window. 请把窗户打开/关上。


能放点音乐吗？
 Could you put on some music?


○ Please turn it up/down. 请把声音调大/小一点。


我赶时间，请抄近路。
 I’m in a hurry. Please take a shortcut.


★ shortcut ['ʃɔːtkʌt] n. 近路，捷径


计价器上显示多少？
 How much does the meter read?


○ What is the fare? 车费是多少钱？

★meter ['mi:tə] n. 计价器，仪表


请让我在校门口下车。
 Please drop me at the school gate.


★ drop [drɔp] v. 让某人下车，放下，卸下


请在这儿等我大概十分钟。
 Please wait for me here about ten minutes.


○ Please wait here. 请在这儿等。

○ Stay/Wait here a moment/minute/ sec. 在这儿稍等片刻。


我要在这儿下车。
 I’ll get off here.


○ Please stop here. 请在这儿停车。


我要发票。
 I need a receipt.


★ receipt [ri'siːt] n. 收据（用于出租车可指“发票”）


零钱不用找了。
 Keep the change.


= You may keep the change.

PART02 ▲详解实用对话

Taking a Taxi

Mother：Hongqi Elementary School①
 , please.

Driver：Will do.

Mother：How frustrating②
 ! The bus still hasn’t come yet.

Driver：Ma’am, are you taking your kids to school?

Mother：Yes, I’m in a hurry. Please take a shortcut③
 .

Driver：No problem. Don’t worry, the taxi is faster than the bus.

Mother： The traffic is terrible on Monday mornings. It takes us one hour to get to school.

Driver：My son is the same.

Mother： Sir, please turn right at the next corner. And stop at the taxi stand④
 .

Driver：OK.

Mother：What is the fare?

Driver：It’s 14.5 yuan.

Mother： （The mother gives 15 yuan to the taxi driver.）Keep the change.

Driver：Thanks, ma’am.

▲详细解说

①“elementary school”指“小学”，为美式英语的说法，英式英语中用“primary school”。此外，这里再给大家介绍一下英国和美国“中学”的说法，首先在英国，“中学”统称为“high school”，也叫 “secondary school”；在美国“middle school”或“junior high school”指的是“初中”，“high school”或“senior high school”指“高中”。在口语中，常用“high”来指代“high school”。

②“How frustrating!”是一个短小的感叹句，其结构为“How + 形容词/副词”。

③“take a shortcut”意思是“走近道，抄小路”。与此意思相反的是“make a detour”，意为“绕道”，“detour”的发音为['diːtuə]。

④“taxi stand”指“出租车招呼站”。

乘出租车

母亲：去红旗小学。

司机：好的。

母亲：真烦人！公交车到现在还没来。

司机：女士，您是送孩子上学吧？

母亲：是啊，我赶时间。请抄近路吧。

司机：没问题。别担心，出租车可比公交车快多了。

母亲： 周一早晨的交通实在是太糟了。到学校要花近一个小时。

司机：我儿子也是这样的。

母亲： 先生，请在下一个路口右转。停在出租车招呼站那边就好了。

司机：好的。

母亲：车费是多少钱？

司机：十四块五。

母亲：（母亲给司机十五块钱。）不用找了。

司机：那谢谢您了。

▲单 词

elementary[ˌeli'mentri,ˌeli'mentəri] a. 基础的，小学的

frustrating[frʌs'treitiŋ] a. 令人泄气的，令人沮丧的

terrible['terəbl] a. （口）极糟糕的，极差的


FUN 轻松：贴士


读书看报是获取知识，特别是获取信息的重要手段，坚持读书看报，注意各种信息，不断更新知识，拓宽视野，是每个人都应该坚持做的事。中国人读书看报所占用闲暇时间的比例要高于西方人。但是同外国人谈论有关政治、宗教等方面的书籍或文章时要慎重，不要在不了解对方情况时妄加评论，以免引起意见冲突，造成不愉快的结果。 最好选一些轻松的话题，例如爱好、天气、音乐等等。

摘自《英语口语900句》
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部分国家出租车车型一览

英国的复古感出租车

伦敦街头的出租老爷车历来是这个城市的一道独特风景。这种出租车看起来像劳斯莱斯，坐起来像面包车。外形是老爷车，显得豪华、庄重、典雅，但坐起来却比较宽松。如果人多的话，车内还有两个折叠的座椅可供使用，最多可以乘坐6人。

美国的黄色出租车

纽约市的出租车主要有两种，一种是所谓的黄色出租车，可以招手即停，其中95%的车辆是福特维多利亚皇冠轿车。还有一种车型多为林肯牌的电招车，它不得在街头载客，只能等待乘客打电话叫车。满街跑的黄色出租车与百姓生活关系最为密切，因此在选择车型时有着特殊的要求。负责选型的出租车和轿车委员会介绍说，之所以选择福特维多利亚皇冠这种大尺寸的轿车，是因为它不仅内部空间宽敞、乘客乘坐舒适，而且它马力大，提速快，适合出租车的需要。

加拿大的大出租车

出租车在加拿大街头随处可见，招手即停。加拿大的出租车都很大，一般为别克、林肯等大型车。出租车站通常设在购物中心外面、大型写字楼、宾馆、机场、火车站和公共汽车站。出租车公司名单列于黄页电话簿Taxicabs栏内，顾客可以按黄页打电话给出租汽车公司叫车，或者提前预约，出租车可按照约定的时间地点等候。顾客除了支付车内计价器上显示的车费外，一般还要另给小费（为车费的10%～15%左右）。

芬兰的高档出租车





CHAPTER TWO求学在外

Section 1 - 准备阶段 P075~092
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准备阶段

12留学咨询

去国外留学是很多人的求学梦想，但并不是每个国家、每所大学、每个专业都适合你，所以在出国之前一定要收集好各方面的信息并做好比较。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想了解一下，怎样才能进入美国的大学学习。
 I’d like some information on how to get into an American university.


= I’d like to consult you about how to get into an American university.

★ consult [kən'sʌlt] v. 咨询

我也不知道该去哪个国家。I have no idea which country I should go to.


■ 句型“I have no idea…”表示“我也不知道……”。


我想去澳大利亚深造学业。
 I want to further my study in Australia.


○ I want to continue in this field.

我还想在这个领域继续发展。

★ further ['fəːðə] v. 促进，增进

去澳洲留学有什么好处吗？

Are there any advantages to study in Australia?

★ advantage [əd'vɑːntidʒ] n. 优势，好处


大部分想出国留学的人都把美国当作首选之地。
 Most people who want to study abroad regard the United States as the first choice.


★ abroad [ə'brɔːd] ad. 向国外，在国外

● study abroad“出国留学”

■ regard…as和consider…as意思都是“把……看作，认为……是”。


您觉得我能拿到奖学金吗？
 Do you think I can get the scholarship?


○ Can I totally depend on the scholarship?

我能完全依赖于奖学金吗？

★ scholarship ['skɔləʃip] n. 奖学金

● depend on“依赖，依靠”


我需要参加什么考试吗？
 Do I need to take any tests?


○ Is this test hard to pass?

这种考试难通过吗？

○ Which band should I pass?

我得通过哪级考试？

○ What score should I get?

我得拿到什么样的成绩？

★ score [skɔː] n. 成绩


我必须得参加GRE考试吗？
 Do I have to take GRE?


●GRE = Graduate Record Examination“美国研究生入学考试”

托福考试和雅思考试有什么区别？

What’s the difference between TOEFL and IELTS?

●TOEFL = Test of English as a Foreign Language

“托福考试（去美国需要参加的语言测试）”

● IELTS = International English Language Testing System

“雅思考试（去英联邦国家需要参加的语言测试）”

外国学生允许在英国打工吗？

Are foreign students allowed to work in Britain?

■ be allowed to do sth.“被允许做某事”，其主动形式为allow sb. to do sth. ，即“允许某人做某事”。


那里的学费怎么样？
 How about the tuition there?


○ Can I afford the tuition?

我能负担得起学费吗？

★ tuition [tjuː'iʃən,'tuː'iʃən] n. 学费

PART02 ▲ 详解实用对话

Information about Studying in America

May： Excuse me. I’d like some information on how to get into an American university.

Counsellor： Well, first, you write and get an application form①
 . Then, you send it in with a copy of your school records②
 and an affidavit of support.

May： And do I need to take any tests?

Counsellor：Yes, you have to take TOEFL.

May：And what about the visa? When can I apply for it?

Counsellor： Well, you can’t apply for the visa until you get a letter of acceptance③
 and an I-20 form from a university.

May： I see. And one more thing. Are foreign students allowed to work in the States④
 ?

Counsellor： They’ll only let you work in summer. And you’ll need to get permission from the U.S. Office of Immigration⑤
 to do that. During the school year, you’re not allowed to work unless⑥
 the work experience is part of your school program.

▲详细解说

①“application form”意为“申请表”。

②“school record”表示“学习成绩”。

③“letter of acceptance”表示“录取通知书”。

④“the States”指“美国”，相当于“the United States”，是一种非正式的说法。

⑤“Office of Immigration”表示“移民办公室”。

⑥“unless”是连词，表示“若不，除非”，相当于“if not; were it not the fact that; except when”。例如：We shall fail unless we are industrious.（如果我们不勤勉做事，必然会失败。）I shall not go unless I hear from him.（除非有他的消息，否则我不会走。）

询问留学美国

梅： 劳驾。我想了解一下，怎样才能进入美国的大学学习。

顾问： 好的。首先你得写信索取一份申请表。然后把填好的表连同你的学习成绩单的复印件及一份经济担保书一起寄去。

梅：我需要参加什么考试吗？

顾问：要的。你必须参加托福考试。

梅：那么签证呢？我什么时候可以申请签证？

顾问： 嗯，要等到你收到录取通知书和I-20表格以后才能申请签证。

梅： 我知道了。还有一个问题，外国学生允许在美国打工吗？

顾问： 只许在夏天打工，还得有美国移民办公室的许可才行。在上课期间不许打工，除非学校的教学计划规定你需要这方面的工作经验。

▲单 词

affidavit[ˌæfi'deivit] n. 书面陈述，宣誓书

acceptance[ək'septəns] n. 接受

permission[pə'miʃən] n. 允许，许可

immigration[ˌimi'greiʃən] n. 移民入境


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


留学美国的4个基本要求

很多人都向往去国外留学，尤其是留学美国。但事实上留学并不是一件很容易的事情，下面我们一起来看看留学美国都有哪些基本要求：

1 学历要求（academic background）

对于中国学生来说，申读美国大学本科课程至少要高中毕业，申读硕士课程要本科毕业，并拥有学士学位。申请学校和专业时应尽量符合个人的教育背景、工作经历及兴趣爱好。

2 英语要求（English level）

美国大学都要求学生在申请时提供英语成绩，基本要求为：申读本科，托福（Test of English as a Foreign Language，英语作为外国语的考试）不得低于500分。申读研究生，不仅要求托福550分以上，可能还需要提供其他相关成绩，如理工科、文科及数学专业要求提供GRE（Graduate Record Examination，美国研究生入学考试）成绩，商科专业要求提供GMAT（Graduate Management Admissions Test，管理学研究生入学资格考试）成绩，医科专业要求提供MCAT（Medical College Admissions Test，医学院入学考试）成绩，法律专业要求提供LSAT（Law School Admissions Test，法学院校入学考试）成绩等。

3 经济要求（financial condition）

由于学校和专业不同，美国大学的学费相差很大。一般来说，社区大学（community university）的学费为每年2000美元左右，而有些优秀的私立大学（private university）每年的学费和膳宿费高达28000美元。

4 签证要求（visa）

赴美留学的签证要求较高，除具备良好的学历及专业背景外，是否获得奖学金（scholarship）也是获签与否的一个重要因素。若能获得美国大学的奖学金则可以在很大程度上增加获签的机率。

13学校申请

选择好了学校，该如何进行申请呢？都需要具备哪些资格？要提交些什么材料？还要办理哪些手续？问题还真是不少。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想在贵校深造学业。
 I want to further my studies at your university.


★ further ['fəːðə] v. 使更进一步，促进


我怎样才能被贵校录取呢？
 How can I get admitted by your school?


★ admit [əd'mit] v. 录取，录用

如果我想申请这个专业，该提交什么？What should I submit if I want to apply for this major?


★ submit [səb'mit] v. 提交，呈递

★ apply [ə'plai] v. 申请

★ major ['meidʒə] n. & v. 专业

● apply for“申请”


请问贵校的哪几个专业是向外国留学生开放的？
 Could you tell me which majors in your university are available for international students?


★ available [ə'veiləbəl] a. 可利用的，可获得的，可得到的


要申请这个专业，我需要具备哪些资格？
 What qualifications should I possess in order to apply for this major?


★ qualification [ˌkwɔlifi'keiʃən] n. 资格，能力

★ possess [pə'zes] v. 拥有

我可以了解一下这个专业的课程安排吗？

May I know something about the curriculum for this major?

★ curriculum [kə'rikjuləm] n. 课程


请问，这个专业的必修课和选修课都有哪些？
 What are the compulsory courses and optional courses for this major?


★ compulsory [kəm'pʌlsəri] a. 必修的，义务的，必须做的

★ optional ['ɔpʃənəl] a. 可选择的，随意的

第一学期你们有选修课吗？Do you have optional courses for the first semester?


= Do you have optional courses for the first term?

★ semester [si'mestə] n. 学期（美）

★ term [təːm] n. 学期（英）

你们既有理论课又有实践课吗？

Do you offer both theory courses and practice courses?

★ theory ['θiəri] n. 理论

★ practice ['præktis] n. 实践，练习


我现在的（主修）专业是数学。
 I’m majoring in mathematics now.


★ mathematics [ˌmæθi'mætiks] n. 数学

● major in“主修……专业”

我大学时候的专业是英语，辅修法语。

I majored in English and minored in French back in my college.

★ minor ['mainə] v. 辅修 n. 辅修专业


我要提供GRE成绩吗？
 Should I submit my GRE scores?


★ score [skɔː] n. 得分，成绩

■ GRE是“Graduate Record Examination”的缩写形式，意为“美国研究生入学考试”。

如何才能与布朗教授取得联系呢？

How could I make contact with Professor Brown?

★ professor [prə'fesə] n. 教授

● make contact with“与……联系”

PART02 ▲ 详解实用对话

Applying for a School

John： Good morning, ma’am. I want to further my studies at your university. Could you tell me which majors are available for international students?

Clerk：What is your nationality?

John：Chinese.

Clerk： We have many majors available to Chinese students, such as Literature, Mathematics, Physics, Architecture, Computer Science and Medical Science. Which major is particularly in your mind?

John：Literature. What’re the subjects for this major?

Clerk： Let’s see. Literature Theory, Literature History, Comparative Literature, and so on.

John： May I know something about the first year’s curriculum for this major?

Clerk： Perhaps you could visit our website. It contains more specific information than I can give.

John：Sure. How long does it take to finish this diploma program?

Clerk：That depends①
 . It usually takes 2 to 3 years.

John：Thank you. By the way, should I submit my GRE scores?

Clerk：Yes.

John：OK. Thank you.

▲详细解说

①“That/It depends.”是一句很常用的口语，意思是“那得看情况（而定）了。”另外，“It depends”还可用于“It depends who/what/how/ whether etc...”的结构，表示“（那）得看谁/什么／怎么样／是不是……”。例如：You may take several months to reach your target weight. It depends how much you want to lose.（要减到你的目标体重，你可能会需要好几个月的时间。得看你想减多少斤了。）It depends what color you like.（那得看你喜欢什么颜色了。）

学校申请

约翰： 早上好，女士。我想在贵校深造学业。请问贵校的哪几个专业是向外国留学生开放的？

职员：你是哪国国籍？

约翰：中国。

职员： 对于中国学生我们有很多专业可供选择，比如说文学、数学、物理学、建筑学、计算机学、医学等。你（特别）想学哪个专业？

约翰：文学。这个专业的课程都有哪些？

职员： 咱们来看一下，有文学理论、文学史、比较文学等等。

约翰： 我可以了解一下这个专业第一学年的课程安排吗？

职员： 或许你可以访问我们的网站。网站上的信息比我能给你讲解的更详细。

约翰：好吧。多久能拿到文凭呢？

职员：那得看情况而定。一般要用2到3年。

约翰：谢谢。顺便问一下，我要提供GRE成绩吗？

职员：要提供。

约翰：好的，谢谢。

▲单 词

literature['litəritʃə] n. 文学，文艺

architecture['ɑːkitektʃə] n. 建筑学

particularly[pə'tikjuləli] ad. 特别地

comparative[kəm'pærətiv] a. 比较的

website['websait] n. 网站

specific[spi'sifik] a. 详细的

diploma[di'pləumə] n. 文凭


FUN 轻松：贴士


[ j ] 音颇像汉语拼音中“i”和“e”的连音或者汉字“夜”的普通话轻声发音。

摘自《英语入门王》
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申请美国商学院的4个要素

美国大学的商学院有很多专业，除了我们熟悉的MBA（Master of Business Administration）之外，还包括DBA（Doctor of Business Administration）、金融、会计、市场、物流、信息管理等专业。美国大学商学院申请包括以下4个要素：


①
 TOEFL和GMAT成绩：
 一般来说申请美国大学的商学院，TOEFL总成绩不要低于600分。GMAT成绩也是申请美国商学院必须具备的，而且近几年来越来越重要。GMAT成绩最好也不要低于600分，当然你的分数越高对你的申请越有帮助。


②
 本科成绩单和学士学位：
 申请美国大学的商学院如同申请研究生院一样，必须具备学士学位，只有毕业证没有学位证不能申请。不论你是电大、夜大、高自考毕业的，只要你有学士学位，同样具备申请美国商学院的资格。另外，你要有本科的成绩单，一般用GPA（Grade Point Average）来衡量，一般情况下，你的GPA应该在3.0左右。


③
 工作经验：
 对于美国一般的商学院来说，申请者最少应有2年的工作经验。但对于美国TOP 10的商学院来说，一般要求申请者具备最少3到4年的工作经验。另外需要注意的是，申请金融、会计或信息管理这样的专业，需要相关的工作经验，如果你的工作经验和申请的专业不相关，则很难被录取。


④
 简历、推荐信和ESSAY：
 美国一般的商学院都要求申请者提交 5篇左右的ESSAY，这是考查你书面表达能力和思想的重要依据，也是申请中最难最重要的一个部分。一套好的ESSAY往往对申请起着至关重要的作用。推荐信一般要求三封，至少一封由你最近工作上的主管（director）来写，一封由你的同事来写，最好有一封是由你工作的业务圈内比较有名气，和你有非直接的上下级关系，但是比较了解你的前辈来写。

14奖学金申请

出国留学本身就不是一件容易的事情，若是想获得奖学金就更难了。但即使再难，也要努力，因为一份奖学金可以在很大程度上减轻你的经济负担，甚至可以负担你留学的全部费用。Why don’t you give it a try?

PART01 ▲ 详解惯用单句

您收到我的奖学金申请表了吗？

Have you received my scholarship application form?

○ I’m sending you a scholarship application form.

我要给您寄一份奖学金申请表。

我需要具备什么资格才能申请奖学金？

What qualifications do I need to apply for the scholarship?

★ qualification [ˌkwɔlifi'keiʃən] n. 资格，条件

我有资格申请这项奖学金吗？

Am I qualified to apply for this scholarship?

★ qualified ['kwɔlifaid] a. 有资格的

您能给我寄些相关的资料吗？

Could you send me some related materials?

★ related [ri'leitid] a. 相关的，有关的

你们给外国留学生提供奖学金吗？

Do you offer scholarships to international students?

★ international [ˌintə'næʃənəl] a. 国际的

中国学生可以申请这项奖学金吗？

Can Chinese students apply for this scholarship?

○ Do you provide scholarship to students who major in this subject?

你们向这个专业的学生提供奖学金吗？


我想要全额奖学金。
 I’d like to get the full scholarship.


○ Is full scholarship very hard to win?

全额奖学金很难拿到吗？


我需要一份三年的奖学金。
 I need a three-year scholarship.


○ I need a scholarship to cover my three years’ tuition and living expenses.

我需要一份能供给我三年学费和生活费用的奖学金。


您能告诉我申请奖学金的程序步骤吗？
 Could you please let me know the procedure of applying for a scholarship?


★ procedure [prə'siːdʒə] n. 程序，步骤，手续

您觉得我获得奖学金的可能性有多大？

How do you think of the possibility of my winning the scholarship?

★ possibility [ˌpɔsi'biliti] n. 可能性

如果没有这份奖学金我就没有办法继续学业。

I can’t continue my study without this scholarship.

★ continue [kən'tinjuː] v. 继续，连续


请您务必考虑一下我的申请。
 Please do consider my application.


★ consider [kən'sidə] v. 考虑 ■ do放在consider前，起强调作用。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Applying for a Scholarship

Applicant： Good morning, sir. Have you received my scholarship application form?

Professor：Yes. It reached us this morning.

Applicant： Marvelous! How does it look? Do you think that I will receive a scholarship?

Professor： Looking at your application, I’d say you have a better than excellent chance at getting one of our academic scholarships. But I do want to tell you that our scholarships only cover tuition and living expenses. Travel and entertainment are both things you’ll have to cover on your own①
 .

Applicant： That shouldn’t be a problem for me. I think I can manage travel expenses and any other thing that pops up②
 by myself.

Professor： If you need to, you can always get a student loan from the bank. Lots of students go this route③
 .

Applicant： If things get desperate, I’ll certainly call the bank, but not until I need to. Thank you for the suggestion though.

Professor：See you in the fall.

▲详细解说

①“on one’s own”表示“独自地，独立地”，与下文的“by oneself”同义。另外，还可以表示“主动地，自愿地”。例如：Ever since her father’s death, Mary had been on her own.（自从她父亲死后，玛丽一直靠自己独立生活。）

②“pop up”是俚语，意思是“（意外地、突然地）出现，发生”。例如：Your name has popped up from time to time in the papers.（你的名字不时地出现在报纸上。）

③“go this route”是俚语，意思是“用这个方法，走这条路”，相当于“use this method”。注意“route”有两种发音：[ru:t] 和[raut]。

申请奖学金

申请者： 早上好，先生。您收到我的奖学金申请表了吗？

教授：收到了。今天早晨刚收到的。

申请者： 太好了！看起来怎么样？您认为我能申请到奖学金吗？

教授： 从你的申请来看，我可以说你很有可能申请到我们学院的奖学金。但我要告诉你的是，我们的奖学金只负担学费和生活费。旅行和消遣的费用得你自己承担。

申请者： 那对我来说应该不是问题了。我想我自己可以担负旅行费用和其他突发事件的费用。

教授： 如果需要的话，你还可以到银行去贷款。很多学生都是这么做的。

申请者： 如果事情变得很坏的话，我肯定会从银行贷款的，但目前还不需要。但还是要谢谢您的建议。

教授：秋季学期见。

▲单 词

applicant['æplikənt] n. 申请者

application[ˌæpli'keiʃən] n. 申请，申请表

marvelous['mɑ:vələs] a. 非凡的，不可思议的

academic[ˌækə'demik] a. 学院的，学术的

entertainment[entə'teinmənt] n. 娱乐

desperate['despərət] a. 令人绝望的


FUN 轻松：贴士


因为中国是一个人种单一的国家，所以热情的中国人总是对外国人感到百般好奇，但是在口语交流中，应避免谈及个人问题，如对方的年龄、职业、工资、住址、宗教信仰、种族、婚姻、妻室儿女情况及行踪去向等等；此外，也不要谈及政治问题。欧美人大抵都有党派，政见不同，最容易惹起争论，所以最好是避免谈及。

摘自《英语口语900句》
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美国的教育体制和大学奖学金

1 The American Education System 美国教育体制

美国正规的教育由初等、中等和高等教育组成。初等和中等教育属于公立教育，是免费和义务的。在美国，公立中小学的数量要多于私立的，而私立大学却比公立大学多。美国没有全国统一的教育体制，而是由各州为自己的辖区制定教育政策，因此50个州的教育体制相差很大。美国初等和中等教育共12年，从6岁到18岁。所有州都有相关法律规定，要求孩子们上学，通常要求学习到16岁，除非他们严重残疾。

2 American University Academic Scholarships 美国大学奖学金

奖学金是由个人、私人团体、专业机构或学术部门提供的。奖学金通常颁发给符合以下条件的学生：

①有杰出的学术成绩；

②在非学术领域有杰出的成就；

③对学校或社团做出过杰出贡献。

大部分奖学金都依据学术成绩而发放，获得者由各自所在的院系提名。


FUN 轻松：笑话


Where Are Grandchildren From 孙子、孙女从何而来

This holiday announcement was posted on the company bulletin board:"All employees are invited to the annual Christmas party. All children under the age of ten will receive a gift from Santa. Employees who have no children may bring grandchildren."

公司的告示牌上贴着以下节日通知：“欢迎全体员工参加一年一度的圣诞晚会。十岁以下的孩子都会收到圣诞老人送的礼物。没有子女的员工可以带孙子、孙女。”



初进学校

15熟悉校园和同学

步入新校园之初，是最轻松快乐的时候——美丽的校园会给你全新的感觉，同时还可以结识很多新的朋友。

PART01 ▲ 详解惯用单句

对不起，能告诉我应该去哪儿注册吗？

Excuse me, could you tell me where I can register?

= Excuse me, do you know where I can register?


这个校园真美，不是吗？
 This campus is beautiful, isn’t it?


○ What a beautiful campus! 这个校园可真美！

★ campus ['kæmpəs] n. 校园


学校食堂在哪里？
 Where is the campus cafeteria?


★ cafeteria [ˌkæfi'tiəriə] n. 学校食堂，自助餐厅


这附近有药店吗？
 Is there a drugstore nearby?


★ drugstore ['drʌgstɔː] n. 药店


请问你叫什么名字？
 May I have your name?


= What’s your name?

= May I know your name?


你是从澳大利亚来的吗？
 Are you from Australia?


○ Where are you from?

你从哪儿来的？


你的专业是什么？
 What’s your major?


○ What are you majoring in?

你主修什么专业？

○ What are you studying here?

你在这儿学的什么？

★ major ['meidʒə] n. 主修专业 v. 主修


我来自英国，我叫本。
 I’m from the UK. I’m Ben.


○ I’m from New Zealand. Just call me Ben. 我来自新西兰，叫我本就可以了。


你和谁 同屋？
 Who are you rooming with?


● room with…“和……同住一个房间”


我是大一的学生。
 I’m a freshman.


○ I’m a sophomore. 我是大二的学生。

○ I’m a junior. Are you a senior? 我是大三的学生。你是大四的吗？

★ sophomore ['sɔfəmɔː] n. 大学二年级学生

★ junior ['dʒuːnjə] n. 大学三年级学生

★ senior ['siːnjə] n. 大学四年级学生


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

Two Freshmen Meeting for the First Time

Bill：It’s a lovely day, isn’t it?

Li Ming：Yes, it is. Are you from Australia?

Bill：No, I’m from the US. I’m Bill. What’s your name?

Li Ming： I’m Li Ming. I’m from mainland China 一 Beijing. This is my first time out of China.

Bill：It’s nice to meet you.

Li Ming：It’s good to meet you too. What are you studying here?

Bill： I’m studying Chinese. I hope I can go there some day. I’m really interested in Chinese history.

Li Ming：Do you think Mandarin is easy or difficult?

Bill： Oh, it’s very difficult. But it’s really interesting, and I like it very much.

Li Ming： I hope you can make rapid improvements①
 in your Chinese. If you ever want to practise, just let me know. I’d be more than happy②
 to help.

Bill： Really? That’s very kind of you. I don’t have anything to

offer you though. Your English is great.

Li Ming：Maybe you could buy me a cup of coffee.

Bill：Anytime③
 .

▲详细解说

①“make improvement”意思是“取得进步”。

②“more than happy”是口语用法，意思是“非常高兴”，相当于“very happy”。“more than”在这里相当于“very”，表示“非常，很”的意思，起强调作用。类似的表达还有：more than welcome，more than likely等。例如：The store is more than happy to deliver goods to your home. （本商店非常高兴给您送货到家。）The police are more than likely to ban the match.（警方非常可能禁止这个比赛。）。

③“Anytime.”在这里是“I'd like to buy you a coffee anytime.”的省略，可以理解为“我随时都很乐意，随时都可以。”

新生初次见面

比尔：天气很好啊，是吧？

李明：是的，很好。你是从澳大利亚来的吗？

比尔： 不是，我是从美国来的。我叫比尔，你叫什么名字？

李明： 我叫李明。我来自中国大陆——北京。这是我第一次出国。

比尔：见到你很高兴。

李明：我也很高兴见到你。你在这儿学的什么？

比尔： 我学中文的。我希望有一天能够去中国，我对中国历史很感兴趣。

李明：你觉得普通话是简单还是难？

比尔：很难。但是很有意思，我非常喜欢。

李明： 希望你的中文能取得快速的进步。如果你想练习普通话就告诉我，我很乐意帮忙的。

比尔： 真的吗？你太好了。不过我没什么可以帮你的，你的英文很好。

李明：也许你可以请我喝杯咖啡。

比尔：随时都可以。

▲单 词

mainland['meinlənd,'meinlænd]n. 大陆

Mandarin['mændərin]n. 普通话

improvement[im'pru:vmənt]n. 进步，改善，提高

practise['præktis]v. 练习


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美国大学里的“男生危机”

在美国，男大学毕业生平均年薪仅比男高中毕业生高出2万到3万美元。面对残酷的现实，很多男生竞相攀比早点就业赚钱。
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这种情况直接导致了美国大学出现的“男生危机”。美国大学里男女学生的比例在上世纪80年代大约各占半数，而目前全美大学生当中，女生的比例已达58%。美国教育界人士担心，高校男女生比例失调会对社会生活以及多样化课堂造成损害。

不久前，美国北卡罗来纳大学合唱队招生，在准备增添几位低声部成员时遇到了麻烦。原来，该大学60%以上是女生，音色浑厚的男生更是凤毛麟角。于是，负责人只好发动公关闪电战，到每个男生宿舍张贴海报，可惜效果不佳，仅仅多了4名应聘者，合唱队只好到校外去借人。

美国教育部调查表明，各类大学里“阴盛阳衰”的现象都越来越严重。在美国全国大学新生当中，女生竟占了67%。

为了吸引更多的男生报考，美国各大院校使出了浑身解数。其中最重要的一项措施就是大力发展大学体育事业，因为男青年往往对这方面有极大的兴趣。德克萨斯州福特沃斯大学有59%的学生是女生，但由于近年一直扶植足球，并且赢得了“大学杯”冠军，因此男生报名数量比以往上升了好几个百分点。

16寻找住房

学校布告栏上、大街上、报纸上、互联网上到处都有出租房屋的广告。即使信息如此丰富，有时候要想找到自己满意的小窝也不是那么容易，你还需要请同学、朋友们多多帮忙。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我不想住在宿舍里。
 I don’t want to live in the dormitory.


○ I hate to live in the dorm. 我讨厌住在宿舍里.

★ dormitory ['dɔ:mitri] n. 宿舍（其简写形式为dorm）


我想租一套公寓。
 I want to rent an apartment.


○ I want to rent a two-bedroom flat. 我想租一套两居室。

有人告诉我说你们可能有一套公寓要出租。

I’ve been told that you might have an apartment for rent.

○ Do you have an apartment to let? 你有房子要出租吗？

★ let [let] v. 出租

我想和一位不吸烟的男性合租。

I want to share an apartment with a non-smoking male.

○ I’d like to share an apartment with a non-smoking female.

我想和一位不吸烟的女性合租。

★ male [meil] n. 男性

★ female ['fi:meil] n. 女性

● share with“分担，分享，共同使用”


我需要一个宽敞的房子。
 I need a spacious apartment.


★ spacious ['speiʃəs] a. 宽敞的


楼里有电梯吗？
 Is this an elevator building?


★ elevator ['eliveitə] n. 升降电梯

我不想住在一楼，因为太吵了。

I don’t want to live on the first floor because it’s too noisy.

○ I don’t want to live on the top floor. 我不想住在顶楼。

○ I want to live on the sixth floor. 我想住在六楼。


楼里有保安人员吗？
 Does the building have security?


★ security [si'kjuɔəriti] n. 保安措施，警卫

这个房子不错，不过我想找间更便宜点的。

This apartment is nice, but I’d like to find a cheaper one.

○ Is there a cheaper one? 有没有便宜点的？


我负担不起这个租金。
 I cannot afford the rent.


○ How much is the rent? 房租是多少呢？

○ How do I pay the rent? 我怎么付房租？

★ afford [ə'fɔːd] v. 负担得起


水、电、煤气、暖气等费用都包括在内吗？
 Are utilities included?


★ utility [ju:'tiliti] n. 水、电、煤气等公共产品或服务


我什么时候可以搬进去？
 When can I move in?


○ I need to move in next Monday. 我下周一就得搬进去。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Looking for an Apartment

Student： I’ve been told you might have an apartment to let. Would it be convenient to see it now?

Agent： Sure do①
 . Please come this way. It’s on the 3rd floor…This is the bedroom. It’s large enough for two people.

Student： Maybe the room is a bit small, but it isn’t stuffy at all. It seems really warm too. May I see the kitchen?

Agent： Of course. It’s full-size and completely modern. The

owner just had it remodeled, so everything in it is new, including the fridge and stove.

Student：How much is the rent?

Agent： It’s two hundred bucks②
 a month, payable at the beginning of every month.

Student：Are water and electricity included?

Agent： No, they are both extra. But all local telephone calls are

free, and there’s cable for the television and it’s free too.

Student：Well, then I think I’d like to take it.

Agent： It’ll be two months up front③
 . And please remember noparties
 ④
 .


▲详细解说

①“sure do”是很常用的口语短句，意为“当然行了，当然可以了”，也可以只用“sure”。

②“buck”是俚语，意思是“美元”，相当于“ dollar”。

③“up front”在这里的意思为“提前，预先”，相当于“in advance”。例如：We’ll pay you half up front and the other half when you’ve finished the job.（我们先付给你一半钱，剩下的一半等你干完了再付。）另外，“up front”还可以作名词，在口语中表示“提前支付的款项，先期付款”。

④“… remember no parties.”在这里表示“… remember no parties are allowed.”，即“记住不能在这里开派对”。

寻找住房

学生： 有人告诉我说你们可能有一套公寓要出租。现在方便看看吗？

中介代理： 当然可以了。请这边走，房子在三楼……这是卧室，足够住两个人的。

学生： 这房间可能有点儿小，但一点儿也不闷，而且看起来也很暖和。我可以看看厨房吗？

中介代理： 可以啊。这个厨房尺寸标准而且完全现

代化。业主刚重新装修的，所以每一样东西都是新的，包括冰箱和炉子。

学生：房租是多少呢？

中介代理：一个月两百美元，月初交。

学生：水电费在内吗？

中介代理： 不在内，水电费是另外收费的。但是所有的市话都是免费的，而且这里的有线电视也是免费的。

学生：好吧，那我就租下了。

中介代理： 需预先交两个月的房租。还要记住不能在这里开派对。

▲单 词

stuffy['stʌfi] a. 通风不良的，闷热的

convenient[kən'vi:niənt] a. 方便的

remodel[ˌriː'mɔdl,ˌriːmaːdl] v. 重新改造

fridge[fridʒ] n. 冰箱

payable['peiəbl] a. 可付的，应付的

cable['keibl] n. 电缆


FUN 轻松：贴士


发 [dr] 音时，口形与发 [tr] 时一样，但不同的是发 [dr] 时声带振动，不送气，为浊辅音。此音类似汉字“捉”的轻声音。

摘自《英语入门王》

PART03 ▲文化洗礼360°


房屋广告常用简写词
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在美国，获得房屋信息的最佳途径就是浏览当地报纸。周日版一般会刊登当地售房和租房的广告，但在周六晚间即可在街头或杂货店里买到。广告刊登在分类广告的房地产专栏和公寓栏内。但要想看懂上面的广告，还要先学一下广告里的常用简写词。

[image: ]


下面来看几个实例：
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学习过程

17上课下课

上课下课是学生的家常便饭，但不知大家在上课的时候是不是都盼望下课的铃声呢？是不是也以这样或那样的理由经常 skip classes 呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句


要上课了，快点！
 It’s nearly time for class. Hurry up!


○ Class begins in a half hour. 再过半个小时就要上课了。

★ nearly ['niəli] ad. 几乎，差不多


我得逃课。
 I’ve got to play truant.


= I gotta skip classes.

★ truant ['tru:ɔənt] n. 旷课者

★ skip [skip] v. 略过，逃

● play truant“逃学，旷课”

■ have got to =（have）gotta 意为“不得不，得”。


快要打铃了吗？
 Will the bell ring soon?


○ Did the bell ring? 打铃了吗？


嘿，你预习第2章了吗？
 Hey, have you previewed Chapter Two?


= Hey, have you prepared Chapter Two?

★ preview ['priːvjuː] v. 预习


每次我上这课，就犯困。
 Every time I attend this class, I feel very sleepy.


★ attend [ə'tend] v. 出席，参加

★ sleepy ['sliːpi] a. 困倦的，欲睡的

今天下午的课没意思。

This afternoon’s class isn’t going to be very interesting.

○ His class is boring. 他的课没意思。

老师点名时帮我喊一声“到”行吗？

Could you say “yes” for me when the teacher calls the roll?

● call the roll“点名”


请帮我把这个交上去。
 Please help me hand this in.


● hand in“交，提交”


别说话了。
 Stop talking.


○ Don’t make another sound. 别再出声了。


还有多长时间下课？
 How much longer will this class last?


○ How many minutes left? 还剩下几分钟？


快下课了吧？
 Is this class going to finish soon?


○ It seems that this class will never end. 这堂课好像永远都不会结束了。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Skipping Class

Helen：Robert, where are you going?

Robert：I’ve got to go to the railway station to pick up①
 a friend.

Helen： But class begins in a half hour.

Robert： I've got to play truant. I don’t have a choice. And besides, this afternoon’s class isn’t going to be very interesting. I don’t feel like I’m going to miss very much if I don’t make it.

Helen： That may be true, but you know the teacher giving the lecture is very strict. I am afraid you’re going to fail this class②
 if you are always absent. Couldn’t you let someone else go get your friend?

Robert： I probably could let someone else go, but why should I? You know you could say “yes” for me when the teacher calls the roll if you’re really worried that I might fail.

Helen： That’s a bit of a problem. You know I don’t like to lie, especially to teachers.

▲详细解说

①“pick up”在对话中的意思是“用汽车搭载某人或接某人”。I'll pick you up at 7 o'clock.（7点钟我开车去接你。）He picked up a hitchhiker.（他中途让个搭便车的人上了车。）

②“（考试、功课等）不及格”用“fail（the subject，course，exam，test etc.） ”。例如：I failed my driving test the first time I took it.（我第一次考驾照的时候没及格。）Daniel failed maths but passed all his other subjects.（丹尼尔数学不及格，不过其他科目都通过了。）另外，fail表示此义时也可以用作不及物动词。例如：I passed in history but failed in chemistry.（我的历史通过了，可是化学没有及格。）She took the exam but failed. （她参加了考试，不过没有及格。）

逃 课

海伦：罗伯特，你去哪儿呢？

罗伯特：我去火车站接一个朋友。

海伦：但是再过半小时就要上课了。

罗伯特： 我得逃课了。我没办法。再说，今天下午的课也没意思。我觉得我不去上也损失不了多少。

海伦： 这也许没错，不过，你知道上这堂课的老师特别严，我担心如果你老是逃课的话，你会不及格的。你不会叫另外一个人去接你朋友吗？

罗伯特： 我也许可以叫别人去，可是我为什么要这么做呢？如果你真担心我考试不及格的话，在老师点名的时候，你可以帮我喊一声“到”啊。

海伦： 那可不行。你知道，我不喜欢说谎，特别是在老师面前。

▲单 词

strict[strikt] a. 严格的

fail[feil] v. 考试不及格失败

absent['æbsɔənt] a. 缺席的，不在的


FUN 轻松：贴士


歌曲：Love Me Tender（3）

Love me tender love me long

Take me to your heart

For it’s there that I belong

And we’ll never part

Love me tender love me dear

Tell me you are mine

I’ll be yours through all the years

Till the end of time

（Repeat*）

温柔地爱我 永远地爱我

让我常驻你心中

因为那里才是我心所属

而我们永不分离

温柔地爱我 深深地爱我

告诉我你是属于我的

我将永远属于你

直到地老天荒

（重复*部分） THE END

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


“play hooky”是“玩”什么呢

据说一位中国留学生在费城读研究生时，同时担任了助教的工作。因为常去电教中心领取作业、报表等，所以与一位职员关系颇熟。

一天下午，这位留学生去领取报表，结果没拿到，因为那个职员不在。他等了又等，仍然不见那个职员的踪影。后来职员终于出现了，朋友问他：“你到底去哪儿啦？”职员笑嘻嘻地开玩笑说：“Play hooky.”

这位留学生不了解“hooky”这个词的含义，主观地认为：既然它与“play”用在一起，一定与运动、比赛有关，像“play hockey”、“play basketball”一样。于是很认真地问他：“谁赢了？比分是多少？”只见职员突然表情尴尬，没做任何应答，只悻悻然地给了这位留学生报表。

这位朋友同样也颇为懊恼，拿了报表，回到住处。他开始查字典，才知道“play hooky”是个俚语，是“逃学”的意思。


FUN 轻松：笑话


Coming or Leaving 是来上班，还是回家

Safety is a major concern in my company. I’m constantly preaching caution to the workers. “Does anyone know,” I asked them one day, “what the speed limit is in our parking lot?” “That depends. Do you mean coming to work or leaving?” One of them replied.

我的公司很注重安全问题。我经常对工人们唠叨，让他们小心。有一天，我问他们：“有没有人知道我们的停车场限速是多少？”有一位员工这样回答：“这要看是来上班，还是回家。”

18课外作业

既然求学的机会来之不易，学习起来自然就要加倍努力。积极主动的才是好学生，若你的作业总是拖拖拉拉，或根本就没有准备或不做，导致上课一言不发，瞪着一双金鱼眼，那么课下老师可就要找你谈话了。

PART01 ▲ 详解惯用单句


你交作业了吗？
 Have you turned in your homework?


= Have you handed in your homework?

○ Will we have to turn in our homework?

我们要交作业吗？

● turn in“交上，归还”

● hand in“上交”


我有许多功课要做。
 I have a lot of studying to do.


○ I’ve got a lot of homework to do. 我有很多作业要做。

○ The homework is too much. 作业太多了。


我的作业还没做完。
 I haven’t finished my homework.


○ I forgot to take my homework to school.

我忘了带作业了。

我要问问王老师明天交可不可以。I’ll ask Mr. Wang if it’s all right to hand it in tomorrow.


○ Could I hand in my paper a few days late?

我的论文可不可以晚几天交？

好像我总是写不出一篇好的作文来。

It seems that I can never write a good composition.

★ composition [ˌkɔmpə'ziʃən] n. 写作，作文

■ 句型It seems that…意思是“好像……”。


我得了A+
 。
 I got A plus.


○ I got a B minus. 我得了B-
 。

★ plus [plʌs] a. 加的，略大一些的

★ minus ['mainɔəs] a. 减的，略差一点的


他从来没给过我 A。
 He’s never given me the A.


○ He gave me F again.

他又给了我不及格。

他为什么只是指出我的错误，却从来不说我好的方面呢？

Why does he only show me my errors and never say anything about what I might have done right?

★ error ['erə] n. 错误，过失

希望下次我能取得好成绩。

I wish I could get a better grade next time.

★grade [greid] n. 成绩 ，等级


明天的作业是什么？
 What’ the assignment for tomorrow?


○ What’s the reading assignment for next time?

给下次课留的阅读作业是什么？

★ assignment [ə'sainmənt] n. 作业

为了周一的课我们得看多少页？

How many pages do we have to read for Monday?

○ How many pages?

要看多少页？

我希望老师别这么挑剔。

I hope the teacher would be a little less critical.

○ I wish Mrs. Green wouldn't be that picky this time.

我希望这次格林夫人不要那么挑剔了。

★critical ['kritikəl] a. 批评的，爱挑剔的

★picky ['piki] a. 吹毛求疵的，好挑剔的

PART02 ▲ 详解实用对话

Homework

Mary： You look kind of①
 unhappy. Do you want to talk about anything?

Tom： It seems like I can’t write a good paper for this teacher. Just look at the corrections all over②
 the pages. It feels like he hates me or something.

Mary： I’m sure it isn’t anything that serious. Is this your first year taking English writing classes? Maybe you just have a lot to learn from this teacher.

Tom： Yeah, that may be, but then why does he only show me my errors and never say anything about what I might have done right? It seems kind of unfair, and a little unkind.

Mary： I could see why you think that. It must be difficult. Just keep working at it. You’ll improve as you write more, and you’ll certainly impress the teacher as well. Just don’t give up③
 .

Tom： I suppose you might be right, but I thought he should be a little less critical.

▲详细解说

①“kind of”在这里的意思是“有点儿，有几分”，在口语中应用较多，通常置于动词、形容词或副词前，与“sort of”同义。例如：The police kind of suspected that he was not telling the truth.（警察有点怀疑他没有说实话。）He was kind of sad because his best friend moved away.（他最好的朋友搬走了，他有点儿伤心。）

②“ all over (sth.)”的意思是“遍及（某物），到处”。例如：They said they had cleaned up but there were bottles all over the place.（他们说他们打扫干净了，可是这个地方还到处都是瓶子。）Scientists from all over the world will gather here.（世界各地的科学家都将聚集在这里。）

③“give up”的意思是“放弃”，例如：She gave up her job and started writing poetry.（她放弃她的工作开始写诗。）

课外作业

玛丽：你看起来有点儿不高兴。你想说点什么吗？

汤姆： 看起来，我写不出一篇让这老师满意的文章。你看看他给纠正的这满篇的错误。我感觉他不喜欢我或我的某些方面。

玛丽： 我敢肯定没那么严重。你这是第一年上英语作文课吧？也许你要从老师那里学很多东西。

汤姆： 也许吧，但他为什么只是指出我的错误，却从来不说我文章的好的方面呢？这好像有点儿不太公平，而且也太不近人情了。

玛丽： 我理解你为什么那么想，那肯定是很难受的。你只要好好写，你的作文肯定会进步的，你给老师留下的印象也会好起来的。不要放弃。

汤姆： 我想也许你是对的，不过我觉得他也应该别这么挑剔。

▲单 词

correction[kə'rekʃən] n. 改正，修正

improve[im'pru:v] v. 改进，提高

impress[im'pres] v. 给……留下深刻印象

suppose[sɔə'pɔəuz] v. 猜想，认为


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美国学生的课外作业

一般人都认为美国学生快乐，是因为作业少，有时间玩。但事实却并非如此，美国学生的课外作业其实也很多，学生没有被压垮，是因为这些作业给他们带来了快乐，他们乐此不疲。

课外作业的根本意义不在于简单的重复和低水平的思考，而是要训练学生的思维能力和灵活程度。课外作业不是学生负担过重的罪魁祸首，没质量的课外作业才是元凶。
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美国式作业总是不拘一格，最大秘诀在于贴近生活。譬如设计小镇宣传、评论总统的政府工作报告、评判儿童电视节目的优劣、讨论比萨斜塔会不会倒、探索中国飞速发展的原因和影响、比较各种防晒霜、分析薯片松脆的原因、解析9·11受害者的经济补偿……实在富有创意，不得不让人为美国老师的创造力和想象力喝彩。

美国式作业让学生在生活中用上课堂所学知识，他们对知识的理解就会特别深刻，更积极学习，会综合自己所有的知识，深入探索。而那些死记硬背的“知识”就像是一车车运进城里的原材料，或许有用，但由于被孤零零地丢在城市角落，长期不用，慢慢就会被遗忘和废弃。

19在实验室

因为实验过程中会接触到一些精密仪器或危险化学品，所以一定要做到不懂就问，切不可因为英文不好就默不作声乱弄一通，以免造成不必要的麻烦甚至危险。

PART01 ▲ 详解惯用单句


看过操作说明了吗？
 Have you gone through the instructions?


○ I haven’t read the instructions yet. 我还没读操作说明呢。

○ What do the instructions say? 操作说明上怎么说的？

★ instruction [in'strʌkʃən] n. 说明，指南（常用复数）


我们是一组的吗？
 Are we in a group?


○ How many students are there in this group? 这个小组有几个人？

我到现在还是不知道该怎么做这个实验。

I’ve had no idea how to do this experiment till now.

★ experiment [ik'sperimənt] n. 实验


这个实验危险吗？
 Is this experiment dangerous?


○ I don’t have the guts to do this experiment. 我可没有胆量做这个实验。

★ guts [gʌts] n. 勇气


我的试管数量不够。
 I don’t have enough test tubes.


● test tube“试管”


我的桌子上没有烧杯。
 There is no beaker on my table.


★ beaker ['biːkə] n. 烧杯

对不起，这个空气压缩机坏了。

Excuse me, this air compressor doesn’t work.

● air compressor“空气压缩机”

■ doesn’t work 的意思是“不工作，坏了”。


我看机器一定是坏了。
 I think the machine must have gone wrong.


● go wrong“（机器等）发生故障”

这种试剂不是本次实验用的那种。

The reagent here is not the right kind for the experiment.

★ reagent [ri'eidʒənt] n. 反应物，试剂

你不能把那两种试剂混在一起。


You can’t mix these two reagents together.


★ mix [miks] v. 混合


我的实验做完了。
 My experiment is done.


○ Do I need to do it again? 我需要再做一次吗？


我的实验失败了。
 My experiment failed.


○ My experiment succeeded. 我的实验成功了。

★ succeed [sək'siːd] v. 成功


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

In the Lab

Teacher： Good afternoon, everyone. The experiment is to start①
 at 3:00. Have you gone through the instructions?

Cindy：Yes, sir.

Teacher： OK. Now let me draw your attention to②
 some important points. First of all, pay attention to safety. Second, don’t hurry to the finish, take your time③
 and do it correctly. Now, sign your names on the lab record, and after that you can start. If there are any questions, just let me know.

Cindy：Excuse me, sir, this air compressor doesn’t work.

Teacher：Have you turned it on?

Cindy：Yes, I have.

Teacher：OK, I’ll get you another one.

Cindy：Thank you.

Teacher： Do you have your safety goggles and the right protective gloves?

Cindy：Yes, sir. Right here.

Teacher：Make sure you put them on.

Cindy：Yes, sir. Right away.

Teacher：Good luck.

▲详细解说

①“be to + 动词原形”是一般将来时的一种构成方式，表示“即将，将要”。

②“draw/call sb.’s attention to sb./sth.”的意思是“吸引某人注意某人/某物”。例如：The purpose of the article was to draw attention to the problems faced by single parents.（这篇文章的目的是要引起人们关注单亲父母所面临的问题。）He left quietly to avoid drawing attention to himself.（为了不引起别人注意，他悄悄地离开了。）

③“take your time”的意思是“慢慢来，别着急”，后面还可以接“doing sth.”例如：Marry took her time cutting my hair and did it really well. （玛丽不慌不忙地给我剪头发，剪得很好。）


在实验室


老师： 同学们，下午好。实验三点开始，都看过操作说明了吧？

辛迪：是的，老师。

老师： 好的，现在有几点是需要你们注意的。第一，要注意安全； 第二，不要忙着完成，慢慢来，要做好了。现在，把你们的名字写在实验报告上，就可以开始做了。如果有什么问题就告诉我。

辛迪：老师，这台空气压缩器不转了。

老师：你打开开关了吗？

辛迪：打开了。

老师：好的，我给你换一台。

辛迪：谢谢。

老师：你有安全护眼镜和防护手套吗？

辛迪：有，老师。在这儿。

老师：一定要把它们戴上。

辛迪：好的，老师。我马上就戴。

老师：祝你好运。

▲单 词

lab[læb] n. 实验室

attention[ə'tenʃɔən] n. 注意，关注

goggles['gɔglz] n. 风镜，护目镜

protective[prə'tektiv] a. 保护的，防护的

glove[ɡlʌv] n. 手套


FUN 轻松：贴士


如果是口头形式的邀请，邀请人一定要向被邀请者讲明参加某一社交活动的时间、地点和内容，并要求对方表态（接受还是拒绝）。具备了上述内容的口头邀请才是真正的明确无误的邀请。强调这一点很重要，因为有时候，英美国家的人们，主要是美国人，说的话听起来像是口头邀请，但实际上不具备以上的规定内容，因而不是口头邀请。如果听者不清楚这一点，就容易造成误解，比如：“It’s good seeing you. I’ll invite you to tea later. 见到你很高兴，过些时候我请你喝茶。”这里有两种情况需要注意。>> MORE P127

摘自《英语口语900句》

PART03 ▲ 文化洗礼360°


实验室设备图解

下面是一些在实验室中常见到的实验仪器：

[image:  ]


[image: ]


20在图书馆

图书馆是除了教室之外的另一个重要的学习场所，你可以在这里上自习、阅读报刊杂志、借阅图书，也可以学习知识，或者查找、复印一些资料……

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想申请一张借书证。
 I’d like to apply for a library card.



● library card “借书证”我在哪里能办借书证？
 Where can I get a library card?


○ How can I get a library card?

我怎样办借书证？


借书证要押金吗？
 Is there a deposit for a library card?


★ deposit [di'pɔzit] n. 押金，保证金


你们这儿有复印机吗？
 Do you have a photocopier here?


★ photocopier ['fəutəukpiə] n. 复印机


期刊室在哪儿？
 Where is the periodical room?


○ Is there a quiet reading room?

有安静的阅览室吗？

★ periodical [ˌpiəri'ɔdikəl] n. 期刊，杂志

有最新一期的《时代周刊》杂志吗？

Have you got the latest Time magazine?

★ latest ['leitist] a. 最新的，最近的

请告诉我在哪儿可以找到传记作品好吗？

Can you please tell me where to find the biographies?

○ Where is the fiction?

小说在哪儿？

★ biography [bai'ɔɡrɔəfi] n. 传记

★ fiction ['fikʃɔən] n. 小说


我想借这些书。
 I’d like to check out these books.


○ I’d like to return these books.

我想还这些书。

● check out “办妥手续之后取出”


这些书什么时候到期？
 When are they due back?


★ due [djuː, duː] a. 到期的，应付的


参考书可以外借吗？
 Can reference books be checked out?


★ reference ['refrəns] n. 参考，参考资料，参考书

我没带书，能办理续借吗？

Can I renew the books without bringing them here?

○ Can I have a one-week extension?

我可以续借一周吗？

★ renew [ri'nju:] v. 续借，更新

★ extension [ik'stenʃən] n. 延长


我要续借这本书。
 I’d like to renew this book.


○ I want to keep it for another week.

我想把这本书再续借一周。


我得付多少罚款？
 How much is the fine?


○ It’s ten days overdue. How much will I be fined?

过期十天，我将被罚多少钱？

★ fine [fain] n. & v. 罚款

★ overdue [ˌəuvə'djuː] a. 过期的

PART02 ▲ 详解实用对话

At the Library

Librarian：Can I help you?

Jackson：Have you got the latest Onshow magazine?

Librarian：Yes, but it is checked out.

Jackson： That’s unfortunate! Do you know when it is coming back?

Librarian： No, I’m sorry, I don’t. It is popular, you know. Do you want to reserve it?

Jackson：Yes, please.

Librarian： Fill out this form, and we’ll send you a note when we get it.

Jackson：Thank you. What shall I do when I check out these books?

Librarian： Take the card, and fill in your name and library card number.

Jackson：When are they due back?

Librarian： Not for 2 weeks①
 , and you can come in and get a oneweek extension after that. But if they are late, the fee is 25 cents per book per day. So please return them on time.

Jackson： I’ll make sure②
 they’re back in plenty of time. Thanks so much.

▲详细解说

①“Not for 2 weeks…”是“They are not due back for 2 weeks…”的省略形式。

②“make sure”意为“查明，确定，设法确保”，可以用作不及物动词，也可以在后面接从句。例如：You must make sure of the time and place.（你必须把时间和地点弄清楚。）You'd better make sure.（你最好确认一下。）We make sure the experiment will be a success.（我们确定这个实验会成功。）Make sure that you lock the door when you leave.（你走时务必要把门锁上。）此外： “make certain”也可表示此含义。

在图书馆

图书管理员：要帮忙吗？

杰克逊：你们有最新的《昂秀》杂志吗？

图书管理员：有，但是已经 借出去了。

杰克逊： 太遗憾了！你知道什么时候能还回来吗？

图书管理员： 对不起，我不知道。你知道这本杂志是很受欢迎 的。你要预借吗？

杰克逊：是的。

图书管理员： 填好这张表，我们拿到这本杂志后就通知你。

杰克逊：谢谢。我怎样借这些书呢？

图书管理员： 拿好这张卡，填上你的名字和借书卡的卡号。

杰克逊：这些书什么时候到期？

图书管理员： 可以借两周，你还可以再来续借一周。如果超过这个时间的话，每本书每天要收两毛五分钱。所以请按时归还。

杰克逊：我保证会及时还的。非常感谢。

▲单 词

unfortunate[ʌn'fɔːtʃənɔət] a. 使人遗憾的，不幸的

popular['pɔpjulɔə] a. 受欢迎的

reserve[ri'zɔə:v] v. 预订

per[pɔə] prep. 每，每一


FUN 轻松：贴士


（上接P121）有时人们说这种话完全是为了口头应酬的需要，说话人完全没有邀请的意思。另一种情况是，说话人在探询邀请的可能性。对于前者，恰当的回答方式应当是：“Thank you. I’d love to very much. 谢谢，我很乐意。”切记不要问“什么时候?”或“在什么地方?”一旦问了，那会令说话的人十分窘迫。对于后一种情况，说话人有邀请之意，但不急于发出邀请，他实际上是在试探邀请是否会被接受。通过交谈，说话人一旦了解了对方接受邀请的可能性极大，便会提出来，发出真正的口头邀请。THE END

摘自《英语口语900句》

PART03 ▲文化洗礼360°


大英图书馆

大英图书馆（亦可称作不列颠图书馆、英国国家图书馆）（The British Library），是世界上最大的学术图书馆之一。1973年7月由原大英博物馆图书馆、全国中央图书馆、全国科学发明参考图书馆、全国科学技术外借图书馆、英国全国书目公司合并而成。该馆的参考部收藏1000万余册印刷本图书、12万册手写本图书、10万件印玺及3000余册抄写本和其他资料。外借部约有图书1300万册，现有期刊、报纸92000种和胶卷文件350万件，以及300万份录音资料。该馆以收藏英国文学、古版书、珍本书为特色。经费80%由英国议会拨给。
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大英图书馆是一座创造性、资源性、高效率的图书馆，它立足于英国，服务全世界。它拥有独一无二的精美馆藏，堪称世界上学术、研究和创新的主要源泉之一。除了是全球信息的储藏库之一外，还是全国图书馆网络的枢纽。图书馆的计划、产品和服务对国家经济、科研、教育和创新均有重大贡献，并丰富了公众的文化生活。

作为世界上最重要的图书馆之一，伴随着网络信息的迅速传播，大英图书馆裁减了一些传统资料的订购，同时扩大了对电子出版物的采集。为了减少用户在商业和科技资料方面使用所遭受的损失，大英图书馆正在为制定非印刷型资料缴送立法而斗争。虽然前保守党政府颁布了有关电子出版物呈缴的文件，但尚需议会通过立法。图书馆人员正在不懈努力，使图书馆保存印刷缴送本的权利扩大到非印刷媒介，以使大英图书馆能毫无愧疚地说该馆拥有“人民所应记住的”一切，而非部分印刷型出版物。

21考试测验

“考——老师的法宝；分——学生的命根”，这句顺口溜虽然老掉牙了，但却道出了一个永不改变的事实，特别是在一个以考试成绩衡量学生的教育体制里。你看，George 又在为英语考试担心了……


PART01 ▲ 详解惯用单句


考哪些内容？
 What’s on the test?


○ What will the test cover? 考试覆盖哪些内容？

○ What do we need to know for the test?

这次考试我们要复习哪些内容？

○ Will the test cover the whole book?

考试的内容会覆盖整本书吗？


什么时候期中考试？
 When is the midterm?


○ When is the final? 什么时候期末考试？

★ midterm ['midtəːm] n. 期中考试

★ final ['fainəl] n. 期末考试（= final exam/examination）


这周五我就要期末考试了。
 I’ve got a final exam this Friday.


○ I’ve got a big test tomorrow. 明天我有一次大的测验。

我打算通宵复习准备考试。

I’m going to stay up all night studying for my exam.

○ I can’t go to bed tonight. 我今晚不能睡觉了。

○ I don’t think studying all night is going to do you any good.

我觉得通宵复习对你没什么好处。

● do sb. good“对某人有好处”

我得制订个总体复习计划。

I have to make a plan for the general review.

■ make a plan for…的意思是“为…… 制定计划”。


考试好难啊。
 The examination is so difficult.


○ The exam is too difficult. 考试太难了。

○ The examination is easy. 考试很简单。


我在祈祷能考个好成绩。
 I’m praying for a good mark.


○ I hope to gain a mark of 90（gain 90 marks）in math.

我希望数学能考90分。

★ pray [prei] v. 祈祷，恳求

★ mark [mɑ:k] n. 成绩，分数

● pray for“请求，祈求”


我不敢作弊。
 I dare not cheat on the exam.


○ I’m not bold enough to cheat on the exam.

我没那么大胆敢在考试中作弊。

★ cheat [tʃiːt] v. 欺骗 ，（考试）作弊

★ bold [bəuld] a. 大胆的


这个学生作弊时被抓了。
 This student was caught cheating.


● be caught doing sth.“做某事时被抓”

你能告诉我，我得了多少分吗？

Can you tell me what grade I’m getting?

★ grade [ɡreid] n. 成绩，分数（用于美国，英国用mark）


我考试过了吗？
 Did I pass?


○ Do I have to take a make-up test?

我要补考吗？

● make-up test = make-up“补考”

我的英语考试不会及格的。

I’m going to fail my English test.

○ I failed. 我没及格。

PART02 ▲ 详解实用对话

Worrying about an Exam

George：I am absolutely certain I’m going to fail my English test.

Ann：What makes you so sure and why are you so pessimistic?

George： Because it is impossible to improve listening level within a week. I’m not being pessimistic. I’m being realistic.

Ann：This is your only reason?

George： Yes, I know my vocabulary and reading comprehension are pretty good. But my listening hasn’t changed at all in a long time. It seems so hard to improve it, and I’m not exactly sure why①
 .

Ann： Don’t worry about it. Practice makes perfect②
 . I’ll lend you some listening materials so that you can practice③
 more before the exam. I believe you can pass the exam with good preparation④
 .

George：Oh, thank you. That’s very nice of you.

▲详细解说

①“...I’m not exactly sure why.”是“...I’m not exactly sure why my listening hasn’t changed at all in a long time.”的简写形式。

②“ Practice makes perfect.”是英语里的一句谚语，正好对应中文中的一个成语“熟能生巧”。

③“Practice ”在美语中既可以用作动词，相当于“practise”，也可以用作名词。

④“I believe you can pass the exam with good preparation .”的意思是“我相信，如果你好好准备（的话），你会通过考试的。”其中介词词组“with good preparation”做条件状语，其否定结构为“ without good preparation”，例如：You won’t pass the exam without good preparation.（你如果不好好准备的话就通不过考试。）

担心考试

乔治：我敢肯定，我英语考试不会及格的。

安：什么让你这么肯定？你为什么这么悲观呢？

乔治： 因为我不可能在一周之内提高听力水平。我这不是悲观，是现实。

安：这就是你的原 因？

乔治： 是啊，我知道我的词汇和阅读理解非常好。但我的听力这么长时间了都没有一点变化。看起来很难提高了。我也不知道是什么原因。

安： 别担心。熟能生巧。我借你一些听力材料，你可以在考试前多加练习。我相信，如果你好好准备，你会通过考试的。

乔治：噢，谢谢。你真是太好了。

▲单 词

absolutely['æbsɔəlu:tli] ad. 绝对地

pessimistic[ˌpesi'mistik] a. 悲观的

realistic[riə'listik] a. 现实的

vocabulary[vɔə'kæbjulɔəri] n. 词汇

comprehension[ˌkɔmpri'henʃən] n. 理解


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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美国大学怎样考试

美国大学评价学生学习成果的主要方式包括大小考试、作业习题和书面、口头报告等，不同的教授会选择不同的方式。

1 考试（Test）

考试分期中、期末两次大考，成绩比重约占全学期的60%以上，因此每到考试期间，大家都挑灯夜战，不敢掉以轻心。若是在课堂上考试，最好要问清楚各种细节，如考试形式、内容、范围等。考试若采取申论题的形式，如果担心时间不够使用，可尝试向教授要求延长作答时间。另外一种可带回家完成的考试由于没有时间等方面的严格限制，一般来说压力不大。

2 指定作业（Assignment）

不同的科系（department）有不同方式的作业习题。大致说来，数理商等系的作业以计算、应用题方式较为常见。而人文社科系的作业，通常是指定阅读和书面报告，这种作业较偏重评论（comment）、分析（analysis）和表达（expression）。

除此之外，口头报告（presentation）可能是压力最大的一种作业形式。由于上课时要在教授及其他同学面前做演讲报告，而且随时可能被教授或同学打断（interrupt）和质疑，常会令人紧张不已。

3 学期报告（Term Paper）

有许多教授喜欢以学期报告取代考试来评价学生的学习成果。为了避免自己写的报告格式不符合教授要求，最好事先能向教授索取一份报告样本（sample），依照其各种规定来写，以确保万无一失。在写作学期报告时，有任何疑问或想法都可在教授办公时间（office hour）与其商讨。在office hour会见教授，是学生的基本权利，千万不可以害怕麻烦教授为由，放弃了自己的权益。



课外生活

22宿舍花絮

每天起床、睡觉、卧谈、打扫房间……宿舍里有家一样的温馨和自在，当然，也会有一些小摩擦或者是是非非，但这都无法影响兄弟姐妹间的深厚情谊。

PART01 ▲ 详解惯用单句


看看这间屋子。又脏又乱！
 Look at this room. What a mess!


○ How can you stand living in such a messy dormitory?

你们怎么能受得了住在这么脏乱的宿舍里？

★ dormitory ['dɔ:mitri] n. 宿舍（简写形式为dorm [dɔːm]）


该你打扫房间了。
 It’s your turn to clean up the room.


○ It’s not my turn yet. 还没轮到我呢。

○ I swept the floor a week ago. 我一周前扫的地。


把约翰叫醒。
 Wake up John.


○ Get up quickly, you lazybones. 快起床，你这懒骨头。


今天上什么课？
 What class do we have today?


○ Are we going to have Professor Cooper’s class this morning?

今天上午是上库珀教授的课吗？


你今天打算做些什么？
 What are you going to do today?


○ Where are you going? 你要去哪儿？


我们午饭吃什么？
 What are we having for lunch?


○What’s to eat? 吃点什么呢？

○ Let’s eat together. 我们一起去吃饭吧。


需要我帮忙吗？
 Need my help?


○ Can you give me a hand? 帮我个忙好吗？


我借一下这个好吗？
 Could I borrow this?


○ Lend me some money. 借我点钱。

○ I’ll pay it back to you tomorrow. 我明天还给你。


你介意我听会儿收音机吗？
 Do you mind my listening to the radio?


○ Do you mind if I turn it off? 你介意我把这个关掉吗？


把音乐声音调小一点。
 Turn that music down.


○ Turn it down/up. 把音量调低/高一些。


吵死了。
 It’s too noisy.


○ Be quiet. 安静点。


我真受不了你。
 I really can’t bear you.


○ That’s it. This is too much. 够了。这太过分了。


我要上床去了。
 I’m off to bed.


= I’m going to bed.

○ I’m going to sleep. 我要睡觉了。


FUN 轻松：看图


[image:  ]


PART02 ▲ 详解实用对话

A Messy Dorm

Helen： What a mess! How can you stand living in such a messy dorm?

Reymond： Hey, you shouldn’t blame us too much. Compared with other guys’①
 , our place is spotlessly clean. I’ve been to your place, and it ain’t the Ritz either②
 .

Helen： Clean? It’s so dirty. Even a pig wouldn’t live here. I mean, have you even tried cleaning it once since you moved in at the beginning of the semester?

Reymond： Of course we’ve cleaned it a few times. In fact, I just swept the floor a week ago. The guys in the next room don’t even own a broom.

Helen： I think we need to re-start the dormitory inspection system③
 again; otherwise the men’s dorms will continue to look like a war zone④
 .

Reymond： You can’t be serious! That system was definitely useless. As the senior students, who will care about the school regulations? And when the dorm is too terrible for us to live in, we clean it all by ourselves without any school commands.

▲详细解说

①“Compared with other guys’...”相当于“Compared with other guys’ dorms...”，意思是“跟其他人的宿舍比起来……”。

②在“…it ain’t the Ritz either”中，“ ain’t”是口语中常用的缩略语，相当于“ am not, is not, are not, have not, has not”，其发音为[eint]；“ Ritz”是指“里兹大饭店”，以豪华著称，Reymond说Helen 的宿舍也不像里兹大饭店，用以讽刺其住处也不怎么样。

③“dormitory inspection system”在本对话中指“宿舍卫生检查制度”。

④“war zone”指“交战地带，战场”。

脏乱的宿舍

海伦： 这里真是又脏又乱！你们怎么能受得了住在这么脏乱的宿舍里呢？

雷蒙德： 嘿，你可别这样说我们，和其他人的宿舍比起来，我们宿舍算是非常干净的了。我去过你们的宿舍，也不怎么样。

海伦： 干净？这么脏，就是连猪也不愿意住进来。我是说，自从这个学期开学你们搬进来，你们扫过地吗？

雷蒙德： 我们当然扫过几次了。事实上，我上个星期刚扫过地。隔壁屋的那些家伙甚至连扫帚都没有呢。

海伦： 我觉得宿舍卫生检查制度还是应该重新执行起来，否则男生宿舍还会跟战场似的。

雷蒙德： 你不可能是认真的吧！这种制度根本就没用。都是大四的学生了，谁还会在意学校的规章制度呢？更何况，当宿舍脏得实在不能住时，不用学校的规定，我们自然会打扫的。

▲单 词

blame[bleim] v. 责备，谴责

compare[kəm'pɛə] v. 做比较

spotlessly['spɔtlɔəsli] ad. 没有污点地，非常干净地

semester[si'mestə] n. 学期

regulation['regju'leiʃə] n. 规定，规则

command[kə'maːnd,kə'mænd] n. 命令


FUN 轻松：贴士


歌曲：Rhythm of the Rain（1）

歌曲背景

The Cascades（瀑布合唱团）是一支来自加州圣地亚哥的乐队，由擅长作曲及吉他的主唱约翰·甘莫 （John Gummoe）领军。1962年底，他们的第二张单曲，也就是Rhythm of the Rain ， 获得了爆炸性的成功，在流行榜上获得了第三名，同时也勇夺了抒情歌曲排行榜的冠军。 >> MORE P163
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摘自《英语方法王》
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美国大学的宿舍助理

当大一新生因不熟悉新环境而想家时，谁能提供帮助？当来自不同背景的学生因宿舍中发生的琐事而争吵时，谁能出面调停？宿舍助理可以。

宿舍助理（Resident Assistant，可简写为RA）是指大学或学院里受过训练的学生领袖，他们是学校与住宿学生的桥梁。他们必须掌控住宿同学的行为，乐于和同学互动，把同学的事情视为自己的事情。宿舍助理扮演着许多角色，他们是冲突协调者，处理宿舍的大小事；他们是活动规划者，负责增进住宿生的凝聚感；他们是秩序维护者，监督住宿生的行为是否违反规定；他们是精神支持者，当住宿生遇到任何问题，他们都要尽力协助。
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宿舍助理需要花费时间和精力来满足住宿生的需求，对宿舍助理而言，要平衡课业及工作要求是很辛苦的，另外他们也必须学习与人群互动及管理人群的技巧。宿舍助理通常都能顺利地迈入职场，因为他们往往从学校经验里学到了领导能力和管理能力。除了在能力上可以获得培养之外，宿舍助理在物质上也有一些好处，比如拥有私人的房间、邻近的停车位、免费的餐点，以及财务上的津贴。

很多人会因为上述的好处而对宿舍助理的工作跃跃欲试，然而成为宿舍助理并不容易。宿舍助理的申请条件及训练因各校而异，但多数学校会要求学生有领导及顾问的能力，有自信，而且学习成绩还要足够好。一旦成为宿舍助理，他们就必须遵守相关规定，尽到应尽的义务。若做出违反其身份的行为，宿舍助理就必须接受处罚。

23吃在校园

又到吃饭的时间了，吃什么呢，是不是又看着学校食堂的饭菜发愁了？想想办法吧，校园里总会有一些饭菜适合你的口味的。

PART01 ▲ 详解惯用单句


该吃饭了。
 It’s time for dinner.


= It’s time to eat.


去食堂吃，怎么样？
 How about going to the dining hall?


○ Shall we go to the canteen? 我们要去食堂吃吗？

○ Want to go to the cafeteria? 想去食堂吗？

★ canteen [kæn'tiːn] n. 食堂

★ cafeteria [ˌkæfi'tiɔəriɔə] n. 食堂

● dining hall“大餐厅，食堂”


你想去外面吃吗？
 Do you want to eat out?


○ I'm broke, so I can't eat out.

我没钱了，所以不能去外面吃。

● eat out“去外面下馆子”

■ broke 是俚语，意思是“破产的，没钱的”。


我来请客。
 It’s my treat.


○ Next week it will be your treat. 下周你请客。

★ treat [tri:t] n. & v. 请客，款待


这啤酒味道确实不错。
 The beer is good indeed.


○ The beef is tasty.

牛肉的味道不错。

○ The fried chicken is delicious.

炸鸡的味道很好。

★ tasty ['teisti] a. 美味的，好吃的


这肉还没熟。
 The meat is still pink.


○ The chicken is undercooked. 这鸡肉没熟。

★ undercooked [ˌʌndɔə'kukt] a. 煮得欠熟的，煎（烤、炸）得火候不足的


这些蔬菜跟没煮过似的。
 These vegetables are hardly cooked.


○ These vegetables are mushy.

这些蔬菜都煮烂了。

★hardly ['hɑ:dli] ad. 几乎不，几乎没有

★ mushy ['mʌʃi] a. 糊状的，软的


这肉太肥了。
 The meat is too fatty.


○ The meat is too tough.

这肉太老了。

○ The meat is not fresh.

这肉不新鲜。

食堂里的师傅们怎么能把饭菜烧到让人不能忍受的地步呢？

How can the cooks in the dining hall make the food so unbearable?

★ cook [kuk] n. 厨师

★ unbearable [ʌn'bərəbl] a. 无法忍受的


我吃不下去这个。
 I can’t eat this.


○ I can’t swallow it. 我咽不下去。

★swallow ['swɔləu] n. 咽，吞


尝起来味道怪怪的。
 It tastes weird.


○ It smells strange.

闻起来怪怪的。

★weird [wiəd] a. 奇怪的，怪异的


把饭吃光。
 Finish what’s on your plate.


○ Eat all of your vegetables.

把你碗里的蔬菜吃光。

PART02 ▲ 详解实用对话

Where to Eat

Helen：Where are you off to①
 ?

Reymond： I figured I try my fortune in the dining hall. It’s time for dinner.

Helen：What kind of fortune do you want to try?

Reymond： I just hope I’m lucky enough today to find some delicious food for a change②
 . The food can be a little…strange sometimes.

Helen： You are dreaming. The chances that you might find edible food in our cafeteria are about as high as finding a diamond ring on the floor or a brick of pure gold on the ground.

Reymond： I know, but I can still hope for the best, can’t I? And besides③
 , I don’t have any cash today so I can’t go out.

Helen： I get it; you’re broke. So I’ll lend you a little cash and we can go out. But next week when you have some money, it’ll be your treat, OK?

Reymond：It’s a deal.

▲详细解说

①“Where are you off to?”相当于“Where are you going?”，意思是“你要去哪儿？”。

②“for a change”在这里可译为“换换口味”。“change”在这里用作名 词，可以解释为：something which is pleasant or interesting because it is unusual or new，即 “因为新奇而美好有趣的事物”。例如：How about dinner out for a change?（我们换换口味，出去吃饭怎么样？）It's nice to see her smile for a change.（看到她偶尔能笑一笑，很不错。）We've always had a red car; it's time we had a change!（我们总是开一辆红色的车，也该变一变了！）

③“besides”在此对话中用作副词，意为“此外，而且”。

去哪儿吃饭

海伦：你要去哪儿啊？

雷蒙德：我想去食堂碰碰运气，该吃饭了。

海伦：你想去碰什么运气啊？

雷蒙德： 我只是希望我今天运气够好，能在食堂里发现一些好吃的饭菜换换口味。那儿的饭菜有时候味道怪怪的。

海伦： 你在做梦吧。如果你能在食堂发现有好吃的饭菜，你就能在这地板上捡到钻戒，在地上找到纯的金砖了。

雷蒙德： 我知道，但我最好还是抱点希望，不是吗？再说，今天我身上一分钱现金也没有，不能出去吃。

海伦： 我知道了，你没钱了。那我借给你点钱咱

们出去吃吧。不过如果下星期你有钱的时候你请客，怎么样？

雷蒙德：就这么定了吧。

▲单 词

figure['fiɡɔə] v. 考虑，认为

fortune['fɔ:tʃɔən] n. 运气

chance[tʃɑ:ns] n. 可能性，机会

edible['edibl] a. 可食用的

diamond['daiəmənd] n. 钻石


FUN 轻松：贴士


与西方国家的朋友相处，尤其是美国人，你会发现他们思想开放、热情好客且不拘礼节，但也有很多人认为同他们交朋友有一种“人一走茶就凉”的感觉。他们的友情可能是密切的、强烈的、慷慨的、真诚的，朋友之间非常关心，但是，一旦环境变了，这一切也就随之消失。对于美国人来说，朋友间不会因此而伤害了双方的感情。朋友双方在分别后一两年中互相寄张圣诞贺卡或写几封信，之后他们之间就杳无音信了。若干年以后，老朋友若邂逅相遇，双方会非常高兴地重叙旧情，并为此而感到兴奋不已。这一切对于拥有不同文化传统的中华民族来说是比较费解的。所以，大家应该对此习惯有所了解，以免在交流中造成不必要的误会。

摘自《英语口语900句》
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美国人的早餐食谱

在国内，我们的早餐比较简单，不外乎是豆浆（soybean milk）、油条（deep-fried dough stick）之类。那么在美国，人们早餐一般吃什么呢？现在大家来了解一下美国人的早餐食谱吧，同时，也可以检验一下你的英语阅读能力。

① If you order“eggs”in a café, the waiter/waitress will ask you how you want them. You can reply that you want them“scrambled”（炒）or “boiled”（煮）。It is not sufficient，however，to ask for them“fried”（煎 / 炸）；you will have to specify whether you would prefer them“sunny-side-up”（煎一面），“over”（煎两面）， “over-easy / easy-over”（煎两面，但蛋黄仍然呈流体状）.

②“Sausage”（香肠）comes in slices（片） and is quite spicy.

③ “Bacon”（培根，熏肉）comes in small strips（条），can be rather fat, and is served crispy（脆的）.

④“Hash browns”（土豆煎饼）are shredded（切碎的）and fried potatoes. They are wonderful，especially with fried eggs and ketchup（番茄酱）.

⑤“Pancakes”（薄煎饼），sometimes called“hot cakes”, are made with baking powder. They are normally served in a pile, and you are supposed to put butter and syrup（果浆）on them.

⑥“Jelly”（果子冻）is jam made from boiled fruit and sugar, which is very tasty.

⑦“Toast”（吐司面包）is often served already buttered（涂上黄油的）.

⑧“Muffins”（松饼）are like small crumpets（烤饼） without the holes and are served toasted. You put jam on them.

⑨“ Orange juice ”and “coffee” are often served with breakfast.

24校园爱情

爱情是人生永恒的主题，更是年轻人热衷的话题。虽然大家对校园里的爱情各执一词，但我们不能否认，学生时代的爱情永远是最纯洁最真挚的。

PART01 ▲ 详解惯用单句

你最近迷上谁了？

Who is your latest crush?

■ “crush”的意思是“迷恋的对象，迷恋”。若要表达“迷恋上某人”，则通常用句型“have a crush on sb.”。

嘿，你看见那边的那个女孩了吗？她可真是漂亮啊。

Hey, do you see the girl over there? She is really gorgeous.

★ gorgeous ['ɡɔ:dʒɔəs] a. 漂亮的，极好的


我爱上罗琳了。
 I’m in love with Rowling.


○ We are dating.

我们正在交往。

★ date [deit] v. & n. 约会 n. 约会对象

我不知道怎么约她出来。

I don’t know how to ask her out.

○ I dare not ask her out.

我不敢约她出来。

可怜的迈克尔！他初恋失败了。

Poor Michael! He failed in his first love.

● first love“初恋”

汉森上个星期与他的女友分手了。

Hansen broke up with his girlfriend last week.

● break up“分手，断交”


你们关系怎么样？
 How’s your relationship?


★ relationship [ri'leiʃɔənʃip] n. 关系


我把她甩了。
 I dumped her.


○ She left me.

她离开我了。

○ We parted.

我们分手了。

★ dump [dʌmp] v. 甩掉，抛弃

★ part [pɑ:t] v. 分开，分手


我们关系很好。
 We are doing great.


= We get along very well.

据说，本正在追朱蒂。

It’s said that Ben is chasing after Judy.

● chase after“追求，追逐”

就我的第一次约会有什么建议吗？

Any advice on my first date?

○ Give me some advice.

给我点建议。

第一次约会你一定要打扮好。

Be sure to dress up on your first date.

● dress up“打扮，盛装”

看来在谈恋爱方面你还真是个新手啊。You are really a bit of a green hand in affairs of the heart.


● green hand“生手，没有经验的人”

● affairs of the heart = matters relating to love and sex“恋爱，情事”

PART02 ▲ 详解实用对话

Love on Campus

Sarah： My old friend, what are you doing here with flowers in hand?

Tom： Nothing, nothing. l bought the flowers because they are beautiful.

Sarah： Ah, I get it. You want to give these flowers to a girl you like? Jesus, that’s a bit old-fashioned, don’t you think? Girls today are more likely to sneer at you than appreciate the gesture①
 . Sure you can come up with②
 a better idea than flowers.

Tom：Not really. What do you think I should do?

Sarah： You’re really a bit of a green hand in affairs of the heart. You need to get to know something about her likes and dislikes③
 .

Tom： I am already an acquaintance. I just don’t know how to ask her out. I don’t have the courage.

Sarah： If you don’t have the courage to ask her out then I can’t help you. If you can’t even get a date, how are you supposed to④
 get a girlfriend?

▲详细解说

①在“Girls today are more likely to sneer at you…”中，“be动词 + likely + to”表示“可能”；“sneer at”表示“嘲笑”。

②词组“come up with”意为“想起，想出”。例如：He couldn't come up with a proper answer.（他想不出一个合适的回答。）He came up with a good idea for the product promotion.（他想出了一个推销产品的好主意。）

③短语“likes and dislikes”意为“好恶，喜欢的事情和不喜欢的事情”。

④短语“be supposed to”在本对话中意为“被期望”，此外它还有“应该”的意思。例如：You're not supposed to smoke in here.（你不应该在这里抽烟。）

校园爱情

萨拉：老兄，你拿着花站在这里干什么？

汤姆：没，没什么。我看这花很好看，就买了。

萨拉： 哦，我明白了，你是想送花给你喜欢的女孩子吧？ 老天，这也有点太老土了，你不觉得吗？现在的女孩子可能会嘲笑你而不会欣赏你的这种示爱方法。你肯定能想出一种比送花更好的方法来的。

汤姆：不一定，那你觉得我该怎么做呢？

萨拉： 看来在谈恋爱方面你还真是个新手啊。你得知道她喜欢什么不喜欢什么。

汤姆： 我们已经认识了，我只是不知道怎样约她出来。我没这个勇气。

萨拉： 如果你不敢约她出来，那我也帮不了你。如果你都没法把她约出来，又怎么能期望她做你女朋友呢？

▲单 词

old-fashioned[ˌɔəuld'fæʃɔənd] a. 过时的，老土的

gesture['dʒestʃɔə] n. 示意动作

acquaintance[ə'kweintəns] n. 相识，熟人

courage['kʌridʒ] n. 勇气


FUN 轻松：贴士


[image:  ]


摘自《万用英语口语词典》
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恋爱三部曲

校园爱情（campus love）应当是一个很热门很时髦的话题。对于校园爱情，有人赞同，说它是人生中一份很纯洁的感情；也有人反对，说它会影响学习，不利于成长。其实对于校园爱情，不管是利还是弊，关键在于当事人如何把握。我们当然希望这份美好的感情能开花结果，希望所有的恋人都能顺利走过下面的爱情三部曲，也希望恋人在学习中能够互勉共进。

一、 热恋期。人们都说，爱情是盲目的（Love is blind.），在热恋中人的眼里，对方一切都好，没半点瑕疵，正所谓“情人眼里出西施”（Beauty lies in lover’s eyes.）。

①I fell in love with you at first sight! 我对你一见钟情！

②I’m falling in love with you! 我爱上你了！

③You light up my life. 你照亮了我的人生。

二、 不稳定期。美好的热恋之后，总会有一段磨合期。这一时期的恋人可能因为相处比较久，热恋中的激情减退了，渐渐地发现对方也不
 是那么尽善尽美，争吵也会随之出现。


①I feel insecure. 我没有安全感。

②Are you seeing anyone else? 你在跟别人交往吧？

③I really wanna have a huge fight with you.

我真想和你大吵一架。

④I want to break up with you. 我想和你分手。

三、 稳定期。或许争吵过后，还是发现现在的恋人是值得一生拥有的，值得一生与之相伴的。


①I hope we can get back together. 我希望我们能够和好。

②You’re my true love. 你是我的真爱。

③You’re my significant other. 你是我的另一半。

④I want to spend my life with you. 我想与你共度此生。

⑤I’d like to marry you and have a couple of kids one day.

我希望能够和你结婚，将来生两三个孩子。

25放假旅游

盼望着，盼望着，假期来了。这个时候，好像到处都是好玩又有趣的东西。大家商量一下，力争制定出一个最优的假期旅游计划吧。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我正盼着暑假呢。
 I’m looking forward to the summer vacation.


○ How long is the winter vacation?

寒假放多长时间？

★ vacation [vɔə'keiʃɔən, vei'keiʃɔən] n. 假期

● look forward to“盼望”

● summer/winter vacation（美）= summer/winter holidays（英）

感谢上帝，再过两个星期就要放假了。

Thank God. The vacation is coming in two weeks.

■ 这句话用现在进行时表示一般将来时。


哥们，周末有什么计划吗？
 Buddy, any plans for the weekend?


○ How will you spend this lovely weekend?

你打算怎么度过这个愉快的周末？

★ buddy ['bʌdi] n. 密友，伙伴，兄弟

你为什么不跟我出去旅游呢？

Why don’t you come do a little traveling with me?

○ Maybe we could go for a picnic on Sunday.

也许我们周日可以去野餐。

★ picnic ['piknik] n. 野餐

我在想明天是不是出游的好日子。

I was wondering whether tomorrow is an ideal day for an outing.

★ ideal [ai'diɔəl] a. 理想的

★ outing ['autiŋ] n. 外出，出游


我想去埃及旅行。
 I want to go on a trip to Egypt.


= I want to take a trip to Egypt.

路易斯为去墨西哥的长途旅行存了一大笔钱。

Louis has saved a lot of money for the long trip to Mexico.

★ save [seiv] v. 节省，储蓄，积攒

一定要制定出最佳的野营路线。

Be sure to work out the best route for camping.

★ route [ru:t, raut] n. 路线

★ camping ['kæmpiŋ] n. 露营，野营

● work out“制定出，作出”

■ be sure to do sth. 表示“确保，确信，一定要”也可用“be sure of（doing）sth.”的结构。


咱们在布告栏上贴张找旅行同伴的启事吧。
 Let’s put a notice up on the bulletin board to look for some traveling partners.


★ bulletin ['bulitin] n. 公告，公报

★ board [bɔ:d] n. 板

● put up“张贴”


在那儿好好玩吧！
 Have a good time there!


= Enjoy yourself there!

○ Enjoy yourself!

好好玩！


祝你旅行愉快。
 Have a nice trip.


= Have a nice journey.


你能告诉我这座城市有哪些好玩的地方吗？
 Could you please tell me about some interesting places in this town?


○ Is there any place to visit here?

这儿有没有可看的地方？

PART02 ▲ 详解实用对话

Travel Plans for the Weekend

Lucy：How will you spend this lovely weekend?

Aaron： Every Saturday night I tutor a kid. I usually sleep in①
 late the next morning. Then on Sunday when I have nothing else to do, I like to play chess. What about you?

Lucy： That sounds kind of boring. Why don’t you come do a little traveling with me?

Aaron：Where? We have only two days.

Lucy：I was thinking we might go camping②
 .

Aaron： That’s what we did last weekend. It was fun, but I really need to work this weekend and I like playing chess③
 . I’m not really interested in going back out to the country again.

Lucy： We did have fun. Doing a little travel on the weekend is much more interesting than sitting around in the city.

Aaron： Maybe, but I still have to teach on Saturday. I told the kid I’d be there this weekend because I missed last weekend. Maybe we could go for a picnic on Sunday. How does that sound?

▲详细解说

①“sleep in ”的意思是“（比平时）晚起，睡懒觉”，可以解释为：let yourself sleep later than usual in the morning。例如：He stayed up too late and decided to sleep in the next morning.（他睡得太晚了，因此决定第二天早晨多睡一会儿。）I get a chance to sleep in at the weekend.（我在周末才有机会睡个懒觉。）

②“go camping”的意思是“去野营”。

③“ play chess”意为“下棋”。类似的还有“play cards 玩牌”，“play football 踢足球”。但若“play”当“演奏”讲时，则要在“play” 和“乐器名”之间加个“the”，例如：play the piano（弹钢琴）。

周末旅游计划

露西：你打算怎么度过这个愉快的周末？

亚伦： 我每周六晚上都给一个小孩做家教。第二天通常会起得很晚。周日如果没什么事的话，我喜欢下棋。你呢？

露西： 听起来有点无聊。你为什么不跟我出去旅旅游呢？

亚伦：去哪儿？我们就只有两天时间。

露西：我觉得我们可以去野营啊。

亚伦： 我们上周末不就去野营了吗？那很有趣，但是这星期我真的要工作了，而且我也喜欢下棋。我实在是没兴趣再去乡下了。

露西： 我们玩得很开心啊。周末出去走走比呆在城里有意思多了。

亚伦： 也许吧，不过周六我还得去做家教。我已经和那个孩子约好了这周去他那儿，因为我上周已经耽误了。也许我们周日可以去野餐，怎么样？

▲单 词

tutor['tjuːtə] v. 做家庭教师，辅导

fun[fʌn] a. 有意思的，有趣的n. 愉快，开心，乐趣


FUN 轻松：贴士


西方国家的铁路运输系统一般都提供头等或二等设施，即：first class和second class，这一点在购票时会有体现。铁路在许多大城市，如：纽约、芝加哥和伦敦等，都有大量乘客。这些乘客大部分都是通勤者。他们住在市郊，工作地点在市中心，但他们并不愿意开车上班，而更喜欢坐火车。其他的乘客中有许多是度假的游客。这些度假游客不喜欢自驾车开数千英里，而选择坐火车，这样还可以观看窗外美丽的风景。城市中的铁路多是地下铁路，在英国，多数人把地铁叫做“underground”，在美国则叫“subway”，这一点在口语交流中要注意。

摘自《英语口语900句》
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享誉世界的伦敦古迹

伦敦是一座历史悠久、底蕴深厚的城市，拥有许多值得一看的名胜古迹。如果你有机会到这里旅游度假，那么一定要去下面这几个地方看一看。

1 大本钟 Big Ben

“大本钟”被视为伦敦的象征，坐落于泰晤士河畔（the Thames）议会大厦的北面，耸立着高高的钟楼，镶有大钟，名为“大本”。每隔一小时，大钟根据格林威治（Greenwich）时间都会发出沉重而铿锵的响声，在数英里之外也能听到钟声的回荡。

2 伦敦塔 Tower of London

[image:  ]


位于泰晤士河北岸的塔山（Tower Hill）上，是一个占地达18英亩，由城堡、炮台和箭楼等组成的庞大建筑群，建于1078年，当时是外族征服者威廉建造的一个军事城堡，中心塔是高约27米的白塔（the White Tower），周围有13座塔，其中的血塔（the Bloody Tower）被国王用来专门囚禁政治要犯以及国王的死敌。被关进这座塔里的人大多都会被处死。如今，伦敦塔已经成为收藏文物珍宝的博物馆，保存有古代兵器、历代王冠和王室珠宝，还有一根镶有大宝石的皇杖。

3 大英博物馆 The British Museum

大英博物馆位于伦敦中心闹市区的格雷·拉塞尔大街北侧。它是一座规模宏大的古罗马柱式建筑，气魄雄伟、十分壮观。这里珍藏的文物和图书资料是世界上任何一个博物馆所不能比拟的。大英博物馆建于1753年，6年后正式开放，原来主要收藏图书，其后兼收历史文物和各国古代艺术品。

26体育运动

生命在于运动，生命不息，运动不止。只有多运动你才能变得活力十足，只有多运动你才能保持健康。蹦起来，跳起来吧，让奔放的青春在运动中挥洒！

PART01 ▲ 详解惯用单句


你平时都做些什么锻炼？
 What kind of exercises do you usually do?


○ What’s your favorite sport?

你最喜欢什么运动？


我想出去散散步或者跑一跑。
 I’d like to go for a walk or a run.


○ I want to do/take some exercises.

我想做做运动。

○ I feel like playing some sport.

我想参加些运动项目。

● feel like doing sth.“想要做某事”


下课后去打篮球怎么样？
 How about playing basketball after class?


○ How about going downstairs and playing soccer now?

现在下楼去踢球，怎么样？


我经常犯规。
 I often foul.


★ foul [faul] v. 犯规


你的肌肉真发达！
 Your muscles are a spectacle!


★ muscle ['mʌsl] n. 肌肉

★ spectacle ['spektəkl] n. 奇观


我想学习瑜伽。
 I want to learn yoga.


○ I go to the yoga classes twice a week.

我每周去上两次瑜伽课。

○ I practice yoga every day.

我每天都练习瑜伽。

★ yoga ['jəugə] n. 瑜伽


我最喜欢游泳。
 I like swimming the best.


○ I like lots of exercises.

我喜欢很多种锻炼方式。


我身体很弱，我该怎么办呢？
 I’m very unfit. What should I do?


★ unfit [ʌn'fit] a. 不强健的，不健康的


我发现慢跑对我挺有好处的。
 I find jogging does me good.


○ How often do you go jogging?

你都什么时候去跑步啊？

★ jogging ['dʒɔgiŋ] n. 慢跑


我每周做一次有氧锻炼。
 I do aerobics once a week.


★ aerobics [ə'rəubiks] n. 有氧运动法


你愿意当我的网球教练吗？
 Would you like to be my tennis coach?


★ tennis ['tenis] n. 网球

★ coach [kəutʃ] n. 教练


你打算参加这个比赛吗？
 Do you want to take part in this match?


○ Do you think your team can win the match?

你觉得你们队能赢得比赛吗？


我会到场为你加油的。
 I’ll be there to cheer you on.


○ All of our classmates will be there to cheer you on.

咱们全班同学都会到场为你加油的。

● cheer sb. on“为某人加油”

PART02 ▲ 详解实用对话

Physical Exercises

Emma：Mark, what kind of exercises do you usually do?

Mark：Swimming, jogging, weight lifting…

Emma：Wow! That sounds great. How often do you go jogging?

Mark： I try to do at least①
 a little every day. The key to do exercise is to do it regularly.

Emma：What are the best exercises for health?

Mark： I think it’s impossible to name one exercise that’s good for everyone.

Emma：What about yoga?

Mark： Oh, yeah, I almost forgot. Yoga is now the most popular exercise in the States. Lots of people are doing that, especially those movie stars.

Emma：That sounds like Chinese breath exercise②
 .

Mark：What is that?

Emma： It’s called Qigong. It’s just like yoga, to calm you down③
 , you know that stuff, but in a different way.

Mark：Emma, what’s your favorite exercise?

Emma：Sleeping I guess.

▲详细解说

①“at least”意为“至少”，例如：He has at least 100,000 dollars in savings.（他至少有十万美元存款。） “at least”的反义词组为“at most”，意为“至多”。

②“ Chinese breath exercise”意为“中国气功”，也作“Chinese Qigong”或“Qigong”。

③“ calm sb. down”的意思是“使某人平静/镇定下来”。另外，“calm down”也可以用作不及物动词，意思是“镇定下来，平静下来”。例如：Please calm down, sir. What's the trouble?（请冷静点，先生。出了什么事？）

运动健身

爱玛：马克，你平时都做些什么锻炼？

马克：游泳，慢跑，举重……

爱玛：哇！听起来不错嘛。你都什么时候去跑步啊？

马克：我每天都会跑，运动最重要的是要有规律。

爱玛：什么运动对健康最有益呢？

马克： 我想一项运动要对每个人都有好处那是不可能的。

爱玛：瑜伽怎么样？

马克： 哦，我差点忘了。那是现在美国最流行的锻炼方式。很多人都做，尤其是那些电影明星。

爱玛：听起来像中国的气功。

马克：那是什么？

爱玛： 中国话叫气功，就像瑜伽一样，能让你平静，你知道的，只是方式不同。

马克：爱玛， 你最喜欢什么运动？

爱玛：我想是睡觉吧。

▲单 词

regularly['regjuləli] ad. 有规律地

health[helθ] n. 健康

name[neim] v. 指出，列出，指定

breath[breθ] n. 呼吸，气息


FUN 轻松：贴士


歌曲：Rhythm of the Rain（2）

Rhythm of the Rain

（The Cascades）

**Listen to the rhythm of the falling rain

Telling me just what a fool I’ve been

I wish that it would go

And let me cry in vain

And let me be alone again

雨中旋律

（瀑布合唱团）

听那雨点滴落的旋律

仿佛在告诉我我竟是一个傻瓜

但愿这雨不要多事

让我哭得痛快吧

让我再回到独自一人的生活

>> MORE P181

摘自《英语方法王》
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何为“3月疯狂”

全美大学体育联盟第一级（NCAA Division I）男篮锦标赛每年3月举行，向来是轰动全美的传统体育盛事，无数民众为之疯狂，故有“3月疯狂”（March Madness）之说。

在美国重大体育比赛中，“3月疯狂”的风靡程度仅次于美足超级杯，但超过了NBA总决赛及职业棒球世界大赛等。

观众之所以喜欢看大学篮球，是因为球员的拼劲不会受到薪水和商业目的的影响，而且比赛里面每年肯定都有精彩好戏。百年世仇加州大学vs斯坦福、密歇根vs俄亥俄、北卡罗莱纳州vs杜克，这些都足够吸引人们的眼球。除此之外，每年更有一些大黑马叫人大跌眼镜。

入围锦标赛的一共有65支球队。然而第64号种子与第65号种子必须先对决，胜者方有资格打第一轮，因此锦标赛第一轮实际上只有64个席位，分成东、西、南、中西部四个赛区，每个赛区有16支球队。

NCAA第一级下属各联盟冠军自动进入全国锦标赛。另有34个席位，则由一个遴选委员会决定。遴选委员会同时决定65个种子排行。锦标赛的赛制为单淘汰赛，第一轮淘汰32支球队，第二轮又有16支球队出局。剩下的16支球队，被称为“甜蜜16强”（Sweet Sixteen），每个赛区四支，分别进行分区准决赛。

进入第四轮的八支球队，名为“精英八强”（Elite Eight），捉对争夺分区冠军。赢得分区冠军的四支球队，并称“终极四强”（Final Four）。这四支球队移师到决赛场地，争夺总冠军。

美国人将NCAA篮球总决赛称为“3月疯狂”，因为届时所有的新闻报纸头条都会被March Madness两个字占满，几乎每个电台和报纸都会推出观战手册、球评讲解、胜负预测，即使是NBA的决赛也不会如此疯狂。3月疯狂，疯得名副其实，疯得理所当然。

27社团协会

校园里各种社团协会众多，活动也丰富多彩，其会员不仅能够增长知识，还能够锻炼各种实际技能；不足之处就是如果参加的过多，则会占用很多学习时间。所以大家务必要权衡好利弊。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我正在看这些社团的通知。
 I’m just looking at these club notices.


★ club [klʌb] n. 俱乐部，社团，部

★ notice ['nəutis] n. 通知，布告，启事


每次我们的海报都会被其他社团的海报给覆盖，还有人索性就把我们的海报给撕了。
 Every time our posters were covered by other clubs’ or even torn by some guys.


★ poster ['pɔəustɔə] n. 海报

★ cover ['kʌvɔə] v. 覆盖

★ tear [teɔə] v. 撕破，扯坏（过去式为 tore，过去分词为 torn）

海报只准贴在布告栏上。

The posters can only be put up on the bulletin board.

● put up“张贴”

● bulletin board“布告栏”


你了解这个社团吗？
 Do you know this club?


○ Are you in this club? 你是这个社团的吗？

○ Are you a member of this club? 你是这个社团的成员吗？


你想参加哪个社团？
 Which club do you want to join?


○ Which club are you interested in? 你对哪个社团感兴趣？


你想参加志愿者联盟吗？
 Would you like to join the Volunteer’s League?


★ volunteer [ˌvlən'tiə] n. 志愿者 a. 志愿的

★ league [liːg] n. 联盟，联合会


加入那个协会有什么意义？
 What’s the point of joining that association?


★ point [pɔint] n. 意义

★ association [əˌsəusi'eiʃən] n. 协会


我报名参加了足球俱乐部。
 I entered for the football club.


● enter for“报名参加”

最近活动太多，我没时间看书。

There’re so many activities lately that I have no time to study.

○ Joining a club will take up much of my time. 加入社团会占用我很多时间。

★ activity [æk'tiviti] n. 活动

● take up“占据，占用”


我发现那个社团只是个骗 局。
 I find that club is nothing but a swindle.


★ swindle ['swindl] n. 诈骗 行为

● nothing but“只不过，仅仅”


我想退出学生会。
 I want to quit the Student Union.


★ quit [kwit] v. 退出，离开，退职（过去式和过去分词均为quit）

● Student Union = Students’ Union“（大学的）学生会”


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

College Clubs and Associations

May：Would you like to join the Volunteers’ League?

Brian： Do you think I’m crazy? I just quit the Student Council①
 . I don’t want to be so busy. I gave up a good chance of②
 getting scholarships for that.

May： Joining the Volunteers’ League won’t take you much time. It only has activities on the weekends. Come on, you won’t regret about joining this club. It’s different from other student clubs or unions.

Brian：What’s the difference?

May： We can do something for the community in Beijing. Isn’t that special? You can also learn a lot in the Volunteers’League. You will have a chance to learn how to communicate, how to arrange an activity and how to cooperate with your group members.

Brian： Oh, it means that I will have a good chance to③
 practice my Chinese. You win. Just tell me how to get enrolled for that club.

▲详细解说

①“student council”相当于“student government”，意为“（中学或大学的）学生会”。

②“give up a chance of...”意为“放弃一个……的机会”。

③“have a chance to do...”相当于“have an opportunity to do...”，意为“有机会做……”。另外，“chance”还可以表达“可能性”，比如“have/stand a chance of（doing）sth.”，则表示“有……的可能”。例如：If we did move to London, I'd stand a much better chance of getting a job.（如果我们搬到伦敦，我找到工作的可能性会更大。）Ireland have an outside chance（slight chance）of qualifying for the World Cup. （爱尔兰获得世界杯参赛资格的可能性很小。）

大学社团协会

梅：你想参加志愿者联盟吗？

布莱恩： 你觉得我疯了吗？我刚从学生会退出来，我可不想那么忙了。我已经因为学生会的事儿放弃了获奖学金的大好机会了。

梅： 加入志愿者联盟不会占用你太多时间的。只是在周末有活动。来吧，参加这个社团你不会后悔的。同其他的学生社团或协会不一样。

布莱恩：有什么不一样啊？

梅： 我们可以为北京的社区做一些事情。这不是很特别吗？同时你也可以学到很多东西。你将有机会学习怎样交流，怎样组织安排活动，以及怎样和队友们合作。

布莱恩： 哦，这就意味着我有机会来练习我的汉语了。你把我说服了。告诉我怎么参加吧。

▲单 词

union['ju:njɔən] n. 会社，协会

community[kɔə'mju:niti] n. 社区

communicate[kɔə'mju:nikeit] v. 交流，沟通

cooperate[kɔəu'ɔpɔəreit] v. 合作

enroll[in'rəul] v. 登记，注册


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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国外社团协会是什么样

学生社团，在国外通常叫作Student Club（学生俱乐部）或Student Association（学生联盟）。在国外，学生社团和学校几乎没有任何关系，它们的直系“上级”是学生会，而学生会也同样是学生们自己组织的团体，学生会负责人通常由自愿投票的学生们选出，他们担任这个重要职位之后，并不用听从校方的指挥，他们只为学生办事。说到职责，那他们的工作可多啦，比如在庆典上、开学时组织学生狂欢游行；学费高涨时，可以组织学生去校长办公楼外游行请愿等。

校内任何一人都可以组织社团，只要你对某种事物感兴趣，就可以去学生会报名建立社团。举个例子，如果你喜欢厨艺，你便可以申请一个Cooking Club（烹饪社）。俱乐部建好之后，你可以跟学生会申请宣传摊位，在新学期到来之际扩展招人，或者通过朋友介绍，招募学校里来自各个国家的同学。

也许大家觉得，烹饪社并不稀奇。但有些社团大家一定没有参加或者听说过。以多伦多大学为例，那里有潜水社（Diving Club），帆船运动社（Sailing Club），侧影轮廓舞蹈连（Silhouettes Dance Company），王氏社团（The Wang’s Club），孤独症学生社交联盟（Social Association for Students with Autism，简称SASA），南亚联盟（South Asian Alliance，简称SAA），斯巴达克思青年社（Spartacus Youth Club），华人大学生联谊会（Chinese Undergrad Association）等多个有意思的社团。

在经费方面，欧美的学生社团都是由自己筹款或向学生会申请款项，而学生会的资金也是由各方公司赞助或自己筹集的。
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28校园兼职

学习之余，做些兼职工作，不仅可以挣出一部分生活费或学费，减轻经济负担，还可以在许多方面得到锻炼和提升，为毕业后参加工作打下基础。

PART01 ▲ 详解惯用单句

你可以在网上投简历。

You can submit résumés through the Internet.

★ submit [səb'mit] v. 提交，递交

★ résumé [re'zjuːmei] n. 简历


给高中生做家教怎么样？
 What about tutoring high school students?


○ Are you interested in tutoring middle school students?

你对给初中生做家教感兴趣吗？


我确实需要兼职工作。
 I do need part-time jobs.


○ Help me get a part-time job. 帮我找份兼职工作吧。

○ I don’t need full-time jobs. 我不需要全职工作。

★ part-time a. 兼职的

★ full-time a. 全职的


我通过中介找了一份兼职。
 I found a part-time job through an agency.


★ agency ['eidʒɔənsi] n. 中介，代理


我做兼职工作是为了养活自己。
 I do part-time jobs to support myself.


○ I need a part-time job because of lacking money.

因为缺钱，我需要一份兼职工作。

我做的兼职工作跟我的专业毫无关系。

My part-time job has nothing to do with my major.

● have nothing to do with…“与…… 无关”

■ 与have nothing to do with…相反的是have something to do with…，意为“与……有关”。

我想辞掉这份工作，工资太少了。

I want to quit because the job pays little.

= I want to give up this job because it pays little.


我可不挑剔，只要钱多就可以了。
 I’m not picky as long as it pays well.


★ picky ['piki] a. 好挑剔的，吹毛求疵的

● as long as = so long as“只要”


谢谢你给我推荐工作。
 Thank you for the job recommendation.


★ recommendation [ˌrekəmen'deiʃən] n. 推荐，介绍


是固定薪水还是按小时算？
 Is it salaried or hourly?


○ How do they pay? 他们怎么付工资？


工作时间有多长？
 What are the hours?


○ I’m available only in the mornings. 我只有上午有时间。

★ available [ə'veiləbl] a. 可利用的，有空的


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

Being a Tutor

Lucy： I have a friend. He’s my best friend, and he wants to learn English. He would pay about 100 yuan per hour. Are you interested?

Mark：I don’t know.

Lucy：So I take it you’re not interested①
 .

Mark： No, Lucy. Don’t get me wrong②
 . I do need part-time jobs. I mean school will be open on September 2nd, and I will have a very tight schedule by then.

Lucy： Don’t worry. My friend says he can always arrange his schedule around your schedule.

Mark：That’ll be fine. When can I see him?

Lucy： Let’s do it this way. I’ll bring him to your place this Saturday. Then you two can iron out③
 a schedule.

Mark： Make sure you get here before noon. I’ll be picking my friend up at the airport in the afternoon.

Lucy：How are you going to get there?

Mark：By bus, of course.

Lucy：I’m sure my friend can give you a ride.

Mark：A ride would be great.

▲详细解说

①句子“So I take it you’re not interested. ”中的“I take it”相当于“I assume”，意为“我（想当然地）认为，我假定为”。辞典解释为：you think that what you say is likely to be true, although it is not proved。例如：So we can take it you’ve resigned?（那我们能认为你已经辞职了吗？）You'll be staying the night, I take it.（我就认为你要留下过夜了。）

②“Don’t get me wrong.”意为“不要误解我的意思。”例如：Don’t get me wrong — I’d love to come but I'm too busy next week.（不要误解我的意思。我很想来不过下周我太忙了。）

③“iron out”的意思是“制定，解决”。

做家庭教师

露西： 我有个朋友，他是我最好的朋友，想学英语，并且一个小时会付一百块钱左右。你有兴趣吗？

马克：不知道。

露西：这么说你没兴趣。

马克： 不是，露西。别误会，我确实需要兼职工作。我的意思是说学校九月二号开学，到时候我肯定会很忙。

露西： 别担心，我朋友说他会按你的计划来调整他的时间。

马克：那就太好了。我什么时候能见他？

露西： 这么着吧。我周六把他带到你那儿。然后你们俩可以定个计划。

马克： 一定要在中午之前来，我下午还要去机场接个朋友。

露西：那你怎么去机场？

马克：当然是坐公交车了。

露西：我肯定我朋友会开车送你去的。

马克：能开车送我去那就太好了。

▲单 词

tight[tait] a. 紧的

schedule['ʃedju:l,'skedʒu:l] n. 日程计划，时间表

arrange[ə'reindʒ] v. 安排，计划

ride[raid] n. 乘坐，搭载


FUN 轻松：贴士


在口语交流中，如果不得不批评或责备别人时，要做到语气和缓，用词委婉，尽量不要让对方感到难堪或伤其自尊心，可以说：“Do better next time. 下次争取做得更好些。 ”“Needs for improvement. 需要改进。”“Not up to standard. 不符合标准。”“Be more focused. 还应该再用心点。”等等。

摘自《英语口语900句》
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美国留学打工规定

对于大多数留学生来说，打工是上学期间不可缺少的一个部分，因为打工除了可以补助生活费和学习费用上的不足之外，更是一个走入社会、体验当地生活的学习机会。但是，每个国家针对留学生打工都有着不同的规定，在打工之前一定要弄清楚，不能违反相关规定，以免惹上麻烦。

在美留学打工，就必须了解和遵守美国政府有关外国留学生打工的法律规定。如果违法打工被发现，不仅自己的合法学生身份自动失效，配偶和子女的签证也会跟着失效，并会被移民局送解出境。因此，在打工之前一定要先办好工作许可证。

根据美国政府的规定，外国留学生在学校内打工，不需申办特别许可，但要注册维持全时学生身份。学期中的每周工作时间一般限制在20小时以内，假期的时候可达40小时。

如想到校外打工，需申办特别工作许可，具体的规定是：持有合法学生身份，入学一学年（9个月）以上成绩达一般标准者，可经学校国际学生顾问批准，到移民局或劳工部认可的公司去打工，打工有效期限为1年，也可申请延长。需要强调的是，打工的公司必须是移民局或劳动部认可的公司，而不是任何公司都行。

如发生紧急意外或突发性的经济困难，而需到校外公司打工的外国学生，也必须在入学1学年之后，向学校国际学生顾问递交必需的证明，申请特别工作许可。在获得特别许可之后，则可到校外打工。这种特别打工许可的工作范围要比上一项许可广泛，因此留学生的工作选择也会更多一些。

29毕业之际

马上就要走出校园了，昔日的同窗好友都将各奔东西，展开自己的人生，这时候的你有什么感想呢？你是准备找份工作实现抱负还是想继续学习深造学业？

PART01 ▲ 详解惯用单句


太棒了！我们要毕业了。
 Great! We’re going to graduate.


★ graduate ['grædʒueit] v. 毕业 ['grædʒuɔət] n.（大学）毕业生，研究生

毕业典礼将在礼堂举行。

The graduation ceremony will take place in the auditorium.

○ The graduation is to be held in the gym.

毕业典礼在体育馆举行。

★ graduation [ˌgrædʒu'eiʃən] n. 毕业，毕业典礼

★ ceremony ['seriməni] n. 典礼，仪式

★ auditorium [ˌɔːdi'tɔːriəm] n. 礼堂，会堂

★ hold [həuld] v. 举行（过去式、过去分词均为held）

● take place“举行，发生”

校长将在毕业典礼上致词。

The president will deliver the commencement address.

★ deliver [di'livə] v. 发表

★ commencement [kə'mensmənt] n. 毕业典礼

★ address [ə'dres] n. 致辞，演讲


颁发毕业证书的仪式将在校礼堂举行。
 The ceremony of conferring graduation certificates will be held in the auditorium.


★ confer [kən'fəː] v. 授予，颁给（称号、学位等）

★ certificate [sə'tifikɔət] n. 证书


我真不敢相信我念完大学了。
 I can’t believe I made it through college.


○ I think I’m going to cry on the commencement/graduation day.

我想我在毕业那天会哭的。


我拿到文凭了。
 I got the diploma.


★ diploma [di'pləumə] n. 文凭


我拿到了学士学位。
 I got a bachelor’s degree.


○ I got a degree of Bachelor of Arts/Science. 我拿到了文/理学学士学位。

★ bachelor ['bætʃələ] n. 学士

★ degree [di'griː] n. 学位


我拿到了硕士学位。
 I got a master’s degree.


○ I got a degree of Master of Arts/Science. 我拿到了文/理学硕士学位。

★ master ['maːstə] n. 硕士


我获得了博士学位。
 I obtained a doctor’s degree.


○ I got my doctorate in Chinese. 我获得了汉语博士学位。

★ doctorate ['dɔktərit] n. 博士学位

你决定是否要读研了吗？Have you decided if you want to become a graduate student?


★ become [bi'kʌm] v. 成为，变成


一旦工作了再读研就难了。
 It won’t be easy to get back and do a graduate program once you start working.


★ once [wʌns] conj. 一旦


你找到工作了吗？
 Have you found a job?


○ What are you going to do out of college?

你出了学校后打算干什么？


我未来的老板是我们学校90届毕业生。
 My future boss graduated from our university in the class of 1990.


○ They were both members of the class of 1985.

他们俩都是85届的毕业生。

PART02 ▲ 详解实用对话

To Graduate

Samantha： Have you decided if you want to become a graduate①
 student?

Robert： Actually I have. I know I like studying. And besides, it won’t be easy to get back and do a graduate program once you start working, especially if you have a family.

Samantha： I couldn’t agree with you more②
 . I don’t think I’ll be a graduate student in the future③
 though I do want to study more.

Robert： In a few years, what we have learned in university now may not be enough for work. The world is changing so fast now. So I think you should go back to study in a few years. Work harder and you will pass the graduate students’ entrance exams.

Samantha：Thanks. I’ll try if I feel that it’s necessary for me.

▲详细解说

①“graduate”一词需要注意，这个词用作动词时意为“毕业”，用作名词时则含义较复杂，它可以表示“毕业生”，也可以表示“大学毕业生”，还可以指“研究生”。表“大学毕业生”时相当于“undergraduate”，表“研究生”时相当于“postgraduate”或“graduate student”。因为这些表达法在口语中都比较常用，所以大家要熟记。

②“I couldn’t agree with you more.”也可说成“I couldn’t agree more.”，相当于“I quite agree（with you）.”，意思是“我再同意不过了，我非常同意”。例如：-We have to talk. -Absolutely. I couldn’t agree more.（-我们得谈一谈。-没问题，我非常同意。）

③“in the future”意为“将来”，“in future”意为“今后，往后”，这两个短语看似简单，但很多人都不会区分，以致在口语表达中乱用。

毕业之际

萨曼莎：你决定要不要读研了吗？

罗伯特： 决定了。我知道我喜欢学习。再说，如果工作以后，特别是你建立起家庭以后，你再想读研就难了。

萨曼莎： 我非常赞同你的话。不过尽管我很想再读书，我以后也不大可能读研了。

罗伯特： 几年后，我们在大学里学的东西可能就无法满足我们的工作需要了。这个世界变化得太快了。所以我想几年后你还得回到校园来学习。到时用功点，你肯定能通过研究生入学考试的。

萨曼莎： 谢谢。如果以后我觉得有必要，我会去试一试的。

▲单 词

program['prɔəuɡræm] n. 课程，学习计划

besides[bi'saidz] ad. 此外，另外

entrance['entrɔəns] n. 进入


FUN 轻松：贴士


歌曲：Rhythm of the Rain（3）

*The only girl I care about has gone away

Looking for a brand-new start

But little does she know that

When she left that day along with her

She took my heart

Rain please tell me now

Does that seem fair

For her to steal my heart away

When she doesn’t care

I can’t love another

When my heart’s somewhere far away

（Repeat*）

我惟一在乎的女孩已经离我而去

去寻找一个全新的开始

但她却不很明白

在她离去的那一天

她把我的心带走了

雨啊，请你现在告诉我

这样公平吗

她既然不在意我的心

为什么却将它偷走

我的心在漂泊

我已无法再爱上别人了

（重复*部分）>> MORE P201

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


英国大学毕业典礼上学生能不能抛帽子

大学生在毕业典礼上穿学士袍、抛学士帽，几乎是所有大学在毕业典礼上的指定动作。不过，英国安格利亚鲁斯金大学（Anglia Ruskin University）却以安全为理由，反对这一流传多年的传统。

据英国广播公司报道，位于剑桥郡的安格里亚鲁斯金大学要求学生在毕业典礼上不要将学士帽抛向空中，以免伤及无辜。学校称，学士帽质地坚硬又有棱有角，从空中落下很可能会砸伤别人。这样的动作曾经令一位学生严重受伤，而当年的毕业典礼也受到了影响。不过校方人员表示，他们了解毕业生喜欢抛帽子照相留念，他们只是请求学生不要这么做，实际上并不会有人在场制止他们。

该校学生代表表示，校方的反应似乎有些过头。学生认为，抛帽子是由来已久的毕业传统，在毕业典礼上抛帽子砸伤别人的可能性非常小。“如果说抛帽子会砸伤人的话，那前往毕业典礼的路上发生意外的可能性更高，按照这个道理，干脆取消整个毕业典礼算了。”“现在人们不论做什么，都想完全避免任何危险，但这不仅是不可能做到的，而且也让人生变得更无趣了。”

很多学生表示，就算学校执意禁止这一举动，他们也会将这条禁令抛在一旁，不予理睬。
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CHAPTER THREE旅游度假

Section 1 - 出游杂事

Section 2 - 入住宾馆

Section 3 - 观光购物

Section 4 - 遇到麻烦



出游杂事

30旅游计划

好不容易捱到一个假期，一定不能浪费掉。你是否也像 Helen和 Peter 一样打算外出旅游呢？赶快做个旅游计划吧。

PART01 ▲ 详解惯用单句


你决定去哪里旅游了吗？
 Have you decided where you’d like to visit?


○ What are you planning for your holiday?

你计划假期怎么过？

○ How do you want to spend your holiday?

你打算怎么过假期呢？

○ What are you up to this holiday?这个假期你有什么打算？

● be up to“从事，做”


你想去哪儿？
 Where would you like to go?


○ When would you like to go? 你想什么时候去？

我想游遍那个城市的所有景点。

I’d like to travel to all the scenic spots in that city.

○ I want to visit the places of historic interest there.

我想参观那里的历史古迹。

○ I prefer to go to places with beautiful scenery and historic relics.

我更喜欢去有美丽风景和历史遗迹的地方。

★ scenic ['siːnik] a. 自然景物的，天然风光的，景色优美的

★ spot [spɔt] n. 地点，名胜，观光点

★ historic [hi'stɔrik] a. 历史上著名的，历史的，历史上的

★ scenery ['siːnəri] n. 风景，景色

★ relic ['relik] n. 遗迹

● places of historic interest“历史古迹”

旅行社有整套的旅行套餐。

The travel agency has an all-inclusive package.

★ all-inclusive [R:lin'kluːsiv] a. 包括一切在内的

★ package ['pækidʒ] n. 整套计划


乘飞机旅行可以节省时间。
 Travelling by air is timesaving.


★ timesaving ['taimˌseiviŋ] a. 节省时间的


我五月一号飞往北京。
 I’m going to fly to Beijing on May 1s
 t
 .


= I’m going to Beijing by air on May 1s
 t
 .


● by air“乘飞机”

游览过杭州后，我将坐飞机直接飞往香港。After visiting Hangzhou, I’ll go straight to Hong Kong by air.


○ I will return to the USA by way of Mexico.

我将经墨西哥回美国。

★ Mexico ['meksikɔəu] n. 墨西哥

● by way of“经由”

■ 在这句话中，“straight”用作副词，表示“直接”。


我要离开这里去度假了。
 I'm off for a holiday.


○ I'm going on a holiday.

我要去度假了。

我出发前一切都安排好了。

Everything is arranged before I set off.

★ arrange [ə'reindʒ] v. 安排，准备


我将在北京住四天，参观所有著名的旅游景点。
 I’ll stay four days in Beijing to visit all the famous tourist attractions.


★ tourist ['tuɔərist] n. 游客

★ attraction [ə'trækʃɔən] n. 吸引人的事物

● tourist attraction“令人向往的游览胜地，观光胜地”


我一直都想去那儿。
 I have been thinking of going there.


■“have/has + been + doing”是现在完成进行时的谓语构成，表示某一动作

从过去某个时间开始一直持续到现在还在进行。此时态在口语中很常用。

PART02 ▲ 详解实用对话

Plans for a Vacation

Helen：We have a ten-day vacation. How do you want to spend it?

Peter： I’ve made up my mind to travel to the Philippines①
 with my whole family.

Helen： I once read an article about the beaches there. It was said that they are considered the most beautiful beaches on earth. Ever since then②
 , I’ve been thinking of going there to see it with my own eyes.

Peter：I think I’ll have a really good time.

Helen：Be sure to bring back some photos and show them to me.

Peter： Of course, I will. Ten days is kind of short. Have you decided where you’d like to visit?

Helen： So far only Madrid③
 , but I’m sure we’ll decide more once we see the travel agent④
 .

Peter：Have a nice trip!

Helen：Thanks.

▲详细解说

①“the Philippines”['filipi:nz] 指的是“菲律宾”，是亚洲东南部的一个岛国，由7千多个岛屿组成。

②“ever since then”是对“since then”的强调。“since then”相当于“since that time”，表示“从那时起，从那时以来一直”。例如：I left school in 1995, and since then I've lived in London. （我1995年离开学校，从那时起一直住在伦敦。）That was in 1970. Since then the place has changed a lot.（那是在1970年。从那时以来这个地方变化很大。）

③Madrid [mɔə'drid] 指的是西班牙首都“马德里”，“西班牙”的英文是“Spain”，发音为 [spein]，“西班牙语、西班牙人”的英文是“Spanish”，发音为 ['spæniʃ]。

④“travel agent”指“旅行社代理”。

旅游计划

海伦：我们有十天的假期。你打算怎么过呢？

彼得：我已经决定和我全家去菲律宾旅行了。

海伦： 我曾经读过一篇介绍菲律宾海滩的文章。据说那里的海滩是地球上最美丽的。从那以后，我就一直想去那里看看，亲眼目睹那里的美景。

彼得：我想我一定会玩得很愉快的。

海伦：一定要照些照片回来让我看看。

彼得： 那当然了，我会的。十天的假期有点儿短了。你决定去哪里旅游了吗？

海伦： 目前只决定去马德里，不过如果我们咨询一下旅行社代理的话，我们肯定会决定去更多的地方的。

彼得：旅途愉快哦！

海伦：谢谢。

▲单 词

vacation[vɔə'keiʃən,vei'keiʃɔən] n. 假期

article['aːtikl] n. 文章

beach[biːtʃ] n. 海滩

agent['eidʒənt] n. 代理人，代理商


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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出国旅游10项提醒（1）

你是第一次出国旅游吗？出发前，这里有10项提醒。记住这些，你的旅行会方便顺利许多。

第一、准备好行装

出门在外，尤其是到外国旅游，早些拟出一张单子，写出要带的东西，然后按单索引，可以避免出发前临时忙乱。很多人在国内住过饭店，就以为国外的饭店什么都有，不用准备，这就错了。有些国家的饭店，不管档次多高，牙具、拖鞋都不会给顾客预备。

第二、带好必备的药品

旅行当中带些必备的药品，是明智的做法。谁能保证旅行途中不生病呢？一旦身体不适，身边的小药就能救大急。应该常备的药品有感冒通、乘晕宁、息思敏、黄连素、创可贴等，心脏病人千万别忘了带硝酸甘油！另外，可能的话，带一支体温表也不算多余。

第三、了解外国的民俗民风和规矩

到别的国家旅行，就应当了解一些当地的习俗。最好能提前打听一下或者上网查些相关资料，否则，要是不小心做了什么当地人不满意的事，人家不会因为你是外国人，就不责怪你。比如美国好多地方不许拍照，如果自己事先不知道，就会给自己招惹一些不必要的麻烦。

第四、拿一张饭店的卡片

到语言不通的国家去旅行，一到饭店，先在总台拿一张饭店的卡片。别看小小一张卡片，用处可不小。卡片上有饭店的地址、电话，交流出现障碍时你可以给司机看，立刻就会化险为夷。拿卡片事虽小，但能保证你的出行顺利。

第五、了解饭店房间里的付费情况

饭店房间里什么东西可用，什么东西不可用，这可要先问好了。房间里有些电视节目看了是要付费的，冰箱里的东西用过后多数也要付费。如果你不知道，就很可能会随手用掉某些其实并不需要的物品，这也是一种浪费。

31旅游咨询

将要去旅游了，如何安排行程呢？去旅行社咨询一下吧。我们来看看对话中的游客都问了些什么，旅行社又是如何回答的，用作参考吧。

PART01 ▲ 详解惯用单句

你能告诉我一些关于这个城市的情况吗？

Would you please tell me something about the city?

○ Can you say something about the city, please?

你能跟我说说这个城市的情况吗？


这个旅行要多少钱？
 How much is the tour?


= What is the cost of the tour?

★ tour [tuɔə] n. & v. 游览，游历，旅行

我想参加城市一日游。

I’d like to take a one-day sightseeing tour around the city.

★ sightseeing ['saitˌsi:iŋ] n. 观光，游览

蜜月旅行套餐的价钱是多少？

What is the rate for the honeymoon package?

○ Does it include everything? 什么都包括吗？

○ Is everything included? 什么都包括吗？

○ Will you charge extra money? 你们会不会额外收费？

★ rate [reit] n. 价格，费用

★ honeymoon ['hʌnimu:n] n. 蜜月旅行

★ include [in'klu:d] v. 包括，包含

这个城市以什么闻名？

What is this city famous for?

= What is this city well-known for?

● be famous/well-known for…“以…… 而闻名”

你能推荐一些观光的好去处吗？

Could you recommend some places for sightseeing?

★ recommend [ˌrekə'mend] v. 推荐

你们能给我提供更详尽的信息吗？

Can you give me some further information?

★ further ['fəːðə] a. 进一步的，深一层的

你能告诉我那里的气候怎么样吗？

Could you please tell me something about the climate there?

○ What's the weather like there? 那里的天气怎么样？

★ climate ['klaimit] n. 气候

★ weather ['weðɔə] n. 天气


旅客信息咨询处在哪里？
 Where is the tourist information office?


● tourist information office“旅客信息咨询处”


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Making Sightseeing Enquiries

Tourist：Excuse me, is this the Gusu Travel Agency①
 ?

Agent：Yes. What can I do for you, sir?

Tourist： I’m David from America. This is my first trip to Suzhou. Would you please tell me something about the city?

Agent： Sure. It’s a beautiful city, and it’s called the Venice②
 of the East…

Tourist： It’s great. I’d like to take a one-day sightseeing tour around the city.

Agent： Fine. Here are the brochures. They can give you further information.

Tourist：Thank you. What is the cost of the tour?

Agent：It’s ninety yuan, including lunch.

Tourist：Are there any interpreters there?

Agent： I’m afraid not. But we do have the guidebook. It’s both in English and Chinese, and tells all about the places you’ll be seeing. Please take it, free of charge③
 .

Tourist：Thanks.

▲详细解说

①“travel agency”意为“旅行社”。

②Venice ['venis]，指“威尼斯”，是意大利东北部的港市，主要建于离岸4公里的海边浅水滩上，平均水深1.'米，有“水上都市”之称。

③“free of charge”可以解释为“at no cost”。意为“免费”。例如： Your order will be sent free of charge.（您订的货将会免费递送。）Consumers who bought the faulty strollers will receive a new one free of charge.（买到次品折叠式婴儿车的消费者将会收到一辆免费的全新折叠式婴儿车。）Guests can park free of charge all day.（客人们可以全天免费停车。）We deliver free of charge.（我们免费送货。）

旅游咨询

游客：打扰一下，请问这是姑苏旅行社吗？

代理：是的，有什么可以为您效劳的吗，先生？

游客： 我是来自美国的大卫。这是我第一次来苏州。你能告诉我一些关于 这个城市的情况吗？

代理： 当然。苏州是个美丽的城市，被称为东方的威尼斯……

游客：太好了。我想参加这个城市的一日游。

代理： 好的。这里有一些小册子。上面有更详细的信息。

游客：谢谢。这个旅行要花多少钱呢？

代理：九十块钱，包括午餐。

游客：有口译人员吗？

代理： 恐怕没有。但是我们有旅游指南。它是中英文对照的，详细地介绍了您要去观光旅游的地方。拿一本吧，免费的。

游客：谢谢。

▲单 词

brochure[brəu'ʃuə,brəu'ʃə] n. 小册子

interpreter[in'tɔə:pritɔə] n. 口译人员

guidebook['ɡaidbuk] n. 旅行指南


FUN 轻松：贴士


英语国家的节日有很多是同宗教有关的，如圣诞节（Christmas）。圣诞节是基督教徒纪念耶稣诞生的节日，时间是每年的12月25日。下面是一些与这个节日相关的文化知识：

1. 圣诞树（Christmas Tree）

圣诞节最重要的点缀物要算圣诞树。树上挂满金银纸片、彩色灯泡，有时也把圣诞礼物等挂在上面。

2. 圣诞老人（Father Christmas/Santa Claus）

孩子们相信圣诞老人会由烟囱下来，把糖果、玩具等礼品装进孩子们吊在床头的袜子里。关于圣诞老人的来历有很多种不同的说法。>> MORE P213

摘自《英语口语900句》
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出国旅游10项提醒（2）

第六、贵重物品存放总台保险柜

在外出时，把自己的贵重物品存放在饭店总台的保险柜中比放在房间内保险。一般饭店的总台都有这种保险柜，用来免费给客人存放贵重物品。钥匙由饭店留一把，顾客自已拿一把。顺便说一句，很多外国的饭店都有规定，你的贵重物品如果在房间里丢失，他们并不负责赔偿。

第七、购物时要慎重

假冒伪劣产品，并不只是中国才有。在国外购物，一样会碰到。选购金银手饰、宝石制品等高价值商品，不能只听信商家可退可换的承诺，一定要想好了再买。


第八、身上带钱要适量
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在国外单独上街，身上带的钱一定要适量。因为中国人大多是不用信用卡、旅行支票等支付手段，总爱带大量现金在身，所以，国外的有些强盗专门打劫中国人。身上一分钱不带也不好，在一些治安不好的城市，为保安全，无论如何也应随身带上一些保命钱。

第九、选择一家服务好信誉佳的旅行社

因为中国公民目前出国旅游一般是选择旅行社团队的旅游方式，所以找一家服务好信誉佳的旅行社就是至关重要的问题了。

第十、不要忘记护照、机票

有些国家或地区的警察会在街头查验护照，所以自己要随身携带护照。机票也得妥善保管。不要匆匆忙忙赶到机场，结果发现机票没带或丢失。

32护照和签证

你是否选择了出境旅游？如果是，那么尽早办理护照并去使馆申请签证吧。签证官会有很多问题等着你呢。不过也不用发慌，去之前学习一下本课的内容，你就会胸有成竹了。

PART01 ▲ 详解惯用单句

我护照的有效期到2011年8月。

The expiration date of my passport is August, 2011.

○ My passport will expire in two months. 我的护照两个月后失效。

★ expiration [ˌekspɔə'reiʃɔən] n. 终结，期满

★ expire [ik'spaiɔə] v. 满期，（期限）终止

我的护照有效期是三年。My passport is valid for three years.


★ valid ['vælid] a. 有效的

这是我第一次申请护照。

This is the first time I’ve applied for my passport.

★ apply [ə'plai] v. 申请，应用

● apply for“请求，申请”


我的护照已经过期了。
 My passport has expired.


○ I'd like to apply for an extension.

我想申请延期。

★ extension [ik'stenʃən] n. 延长，延期


我上周拿了护照。
 I got my passport last week.


○ I don’t know when I can get my passport.

我不知道什么时候能够拿到护照。

我想申请旅游签证。I’d like to apply for a tourist visa.


■ 常见签证种类：exit/entry/transit/work/student/tourist visa出境/入境/过境/ 工作/学生/旅游签证。

我的签证申请批准了。My visa application has been granted.


★application [ˌæpli'keiʃən] n. 申请，请求，申请表


大多数情况下你必须去签证处面试。
 Under most circumstances you will have to go to a visa office for an interview.


★ circumstance ['səːkəmstəns] n. 环境，情况

★ interview ['intəvjuː] n. & v. 面试


您是签证官吗？
 Are you a visa officer?


○ Are you the visa officer who is going to interview me? 您是面试我的签证官吗？


我想去那里旅游。
 I’d like to travel there.


○ I want to spend my holiday there. 我想去那里度假。


我想在那里待3个月。
 I’m planning to stay there for 3 months.


○ I plan to depart next month. 我打算下个月动身。

★ depart [di'paːt] v. 动身，出发，起程，离开


我想延长我的签证。
 I’d like to extend my visa.


★ extend [ik'stend] v. 延长，延期

如果您能给我签证，我将不胜感激。

I’ll be very grateful if you can grant me the visa.

★ grant [graːnt] v. 授予，批准，同意，给予


我的银行证明已经公证过了。
 My bank statement has been notarized.


★ statement ['steitmənt] n. 陈述，声明，报告书

★ notarize ['nəutəraiz] v. 公证，确认


我有原件，明天再去复印几份。
 I've got the original copy and I'll make some photocopies tomorrow.


★ original [ə'ridʒənəl] a. 原始的，最初的

★ photocopy ['fəutəuˌkɔpi] n. 复印件

PART02 ▲ 详解实用对话

Getting a Visa

Wang Mei：Are you a visa officer?

Visa Officer： Yes. Please take a seat. You want to go to New York, right?

Wang Mei： Yes. My uncle is living there. He would like to transfer ownership of his property to me. I’d be very grateful if you would let me go there to handle all the legal formalities①
 .

Visa Officer： OK. What kinds of contagious diseases have you suffered from?

Wang Mei：None.

Visa Officer：When are you planning to depart?

Wang Mei：Some time around the middle or end of next month.

Visa Officer： OK, we'll complete the formalities for your entry visa of your trip to New York as soon as possible. We'll let you know once②
 it comes through③
 .

Wang Mei：Thank you very much.

Visa Officer：You are welcome.

▲详细解说

①“legal formalities”指“法律手续”。

②“once”在对话中是“一旦，一经……便……”的意思，相当于“as soon as”。例如：Once you talk to him, you will know he is a good person.（你只要和他一交谈，就会知道他是个好人。）Once I get him a job, he will be happy.（一旦我给他找到了工作，他就会高兴了。）

③词组“come through”可以表示“正式批准下来”。用英语可以解释为：be made official, especially by having the correct documents officially approved。例如：I’m still waiting for my divorce to come through.（我还在等着我的离婚批下来。）另外，这个词组还可以表示“（消息、信息等）到达（某个地方）”。例如：We're still waiting for our exam results to come through. （我们仍然在等着考试成绩发下来。）

办理签证

王梅：您是签证官吗？

签证官：是的。请坐。你想去纽约，是吗？

王梅： 是的。我叔叔住在那儿。他打算把财产所有权转让给我。如果您能让我去那里办理所有的法律手续，我将不胜感激。

签证官：好的。你以前得过什么传染病吗？

王梅：什么病也没有得过。

签证官：你准备什么时候动身呢？

王梅：下个月中旬或月底吧。

签证官： 好的，我们会尽快办完你去纽约的入境签证手续。一旦办完，我们就通知你。

王梅：太谢谢了。

签证官：不客气。

▲单 词

transfer[træns'fɔə:] v. 转移，过户

ownership['əunəʃip] n. 所有权

property['prɔpəti] n. 财产

contagious[`kən'teidʒəs] a. 传染的

formality[fɔ:'mæliti] n. 正式手续


FUN 轻松：贴士


歌曲：Rhythm of the Rain（4）

Rain won’t you tell her

That I love her so

Please ask the sun to set her heart aglow

Rain in her heart

And let the love

We knew start to grow

（Repeat**）

Oh listen to the falling rain

Pitter-patter, pitter-patter

Oh listen to the falling rain

Pitter-patter, pitter-patter

雨啊你可否告诉她

我是如此地爱她

请让太阳把她的心点亮

雨水滋润她的心房

让我们彼此已知的爱

开始茁壮成长吧

（重复**部分）

哦，听听雨滴的声音

劈劈啪啪，劈劈啪啪

哦，听听雨滴的声音

劈劈啪啪，劈劈啪啪 THE END

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


护照及签证

①护照是证明其持有人作为一国公民的旅行证件。护照还要求别国给其持有人以安全通过权，并给予各种合法的帮助与保护。有时在获准进入某些国家之前，还必须同时持有官方签署的证明。一般来说，政
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府签发的护照有三种：外交护照、公务护照和普通护照，其中普通护照又分为因公普通护照和因私普通护照。

许多国家不要求某些特定国家的公民持有护照，比如美国公民在进入加拿大、墨西哥等国家时就不需要持有护照。

②签证是目的地国家的政府官员在护照上签署的证明，以表明该护照已被检验并得到批准，持有者可以进入该国家。
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33海关通关

好不容易办妥了护照和签证，没想到还要过海关这一关，出国旅游还真是不太容易，下面大家就来看一看海关人员都有可能会问些什么问题以及你该如何应付吧……

PART01 ▲ 详解惯用单句

你能告诉我怎样办理通关手续吗？

Can you tell me how to go through customs?

○ Can you tell me the procedures of going through customs?

你能告诉我办理通关手续的步骤吗？

○ I’m through now.

我已经办完手续了。

★ customs ['kʌstəs] n. 海关，海关手续，进口税

★ procedure [prə'siːdʒə] n. 程序，步骤

● go through“顺利完成，通过”

请让我看看您的护照和证件好吗？

Would you please show me your passport and papers?

■ “paper”在这里指的是“证件”。

我已经 填完所有的通关表格了。

I’ve filled out all the customs forms.

= I have filled in all the customs forms.

■ fill out = fill in，都是“填写”的意思。

这是我的报关单。

I have my declaration form here.

= This is my customs declaration.

○ Do I have to include everything in the declaration?

我要在报关单上填上所有的东西吗？

★declaration [ˌdeklə'reiʃən] n. 申报，宣布，声明


我没什么可申报的。
 I have nothing to declare.


○ I’ve only got some clothes and things like that.

我只带了些衣服之类的东西。

★declare [di'klə] v.（向海关）申报进口应纳税之物品


哪些东西是免税的？
 What articles are duty-free?


○ Is this duty-free?

这个是免税的吗？

○ How much tax should I pay?

我要交多少税？

★ article ['aːtikl] n. 物品，物件

● duty-free“免税的，免关税的”


我能把这个带入境吗？
 Can I bring this into this country?


○ I’m not bringing anything into this country with me.

我没有什么东西要带进这个国家。

○ Can I take this out of this country? 我能把这个带出境吗？


我能带多少？
 How much can I take with me?


= How many can I bring with me? （指可数名词）

■ How much用于提问“不可数之物”的数量，How many用于提问“可数之物”的数量。


你能解释一下这条规定吗？
 Can you explain this regulation for me?


○ Can you explain the customs regulations?

你能解释一下海关规定吗？

★ regulation [ˌregju'leiʃən] n. 规则，规章，规定

务必写清它的产地、品牌和序列号。

Be sure to put down its origin, brand and serial number.

★ origin ['ɔridʒin] n. 产地，起源

★ brand [brænd] n. 商标，牌子

★ serial ['siɔəriɔəl] a. 序列的

● put down“记下”

PART02 ▲ 详解实用对话

Going through Customs

Officer：Are these your bags, sir?

Mr. Brown：Yes, that's right.

Officer：Have you anything to declare?

Mr. Brown：No. I've only got some clothes and things like that.

Officer：What's the purpose of your visit?

Mr. Brown：I'm here on business①
 .

Officer：I see. Would you mind②
 opening this one?

Mr. Brown：Not at all.

Officer：What's inside the package?

Mr. Brown： Presents for some of my friends. They're glass vases and so on.

Officer：Got any cigarettes? Spirits?

Mr. Brown：I've got 200 cigarettes, but I haven't got any spirits.

Officer：Would you mind showing me your camera, please, sir?

Mr. Brown：Not at all.

Officer：I see... Right. That’s all③
 . Thank you.

▲详细解说

①“on business”意为“出差，因公办事”。例如：She's in New York this week on business.（这周她在纽约出差/办事。）Do you travel abroad on business more than 3 times a year?（你一年出国办事有三次以上吗？）Linda has to go to Chicago on business.（琳达不得不去芝加哥出差。）

②“Would/Do you mind...?”为礼貌性用语，意为“你介意……吗？”，可用于要求别人做某事。例如：Would you mind waiting outside?（你介意在外面等吗？）另外，也可以用于礼貌地请求别人的允许或准许。例如：Would you mind if I open the window?（你介意我把窗户打开吗？）Would you mind if I go with you?（我跟你去你介意吗？）I'll have to leave early. Do you mind?（我得早走，你介意吗？）

海关通关

官员：这是您的包吗，先生？

布朗先生：是的，没错。

官员：您有什么东西要申报吗？

布朗先生：没有，我只带了些衣服之类的东西。

官员：您到这里来干什么？

布朗先生： 来这儿出差。

官员：我知道了。您介意把这个打开看看吗？

布朗先生：完全不介意。

官员：这个包裹里面是什么？

布朗先生：是给我朋友的礼物。玻璃花瓶之类的东西。官员：带烟了吗？酒呢？

布朗先生：带了200支香烟，但没有带酒。

官员：您介意把您的照相机给我看看吗，先生？

布朗先生：一点儿也不介意。

官员：我看一下……好了。没事了。谢谢。

▲单 词

vase[vɑ:z, veiz, veis] n. 花瓶

cigarette[ˌsiɡɔə'ret] n. 香烟，烟卷

spirit['spirit] n. 酒( 常用复数形式）


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美国海关部分规定

美国海关对旅客携带的入境物品有着严格的限制规定，大家在出国之前一定要事先弄清楚，以免在通关时带来不必要的麻烦或损失。

(1) 个人穿戴使用的衣物、珠宝、化妆品、相机、便携式收音机以及其他类似个人物品如系用于个人使用目的，可免于征税。

(2) 年满21岁的非美国居民可免税携带入境1公升啤酒、葡萄酒、白酒等酒精饮料，但仅限个人使用。超过上述数量的酒精饮料将被征收海关税和国内税。

(3) 旅客可以免税带入一条香烟（200支），或50支雪茄烟，或2公升（4.4磅）烟草。

(4) 可免税携带家具、餐具、书籍、艺术品等家用物品入境。

(5) 非居民可免税带进价值不超过100美元的礼品。为便于海关官员检查，礼品不要进行礼物包装。

(6) 盗版书籍、电脑程序及音像制品不得进入美国，盗版制品会被没收销毁。

(7) 许多水果、蔬菜、植物、种籽、未经处理的植物产品、特定濒危物种等一般都禁止入境。

(8) 肉类、牲畜、禽类及其副产品一般都禁止入境。对于罐头装的肉类产品，如检验官员能够确认该产品系熟制、已经商业封装，则允许入境。

(9) 如携带入境的货币超过一万美元，则应主动向海关申报。

(10) 宠物猫、宠物狗在入境检查时必须能证明未患可传染给人的疾病，宠物狗必须在抵达前至少30天内注射过狂犬病疫苗。

(11) 个人拥有的宠物鸟可以入境，但鹦鹉类鸟只允许带入两只。

(12) 灵长类动物如猴子、猿等不允许入境。

(13) 象牙或象牙制品一般禁止入境。含有野生动植物部分的古董如能证明其历史有100年以上则可以入境。



入住宾馆

34预订与入住

外出旅游，住宿最当先。如果没有旅行社打理，自己搞定也并不麻烦。你只要订好了房间，就能保证你的旅行有了舒适的开始……

PART01 ▲ 详解惯用单句

你们宾馆能住得下50名游客吗？

Can your hotel accommodate 50 tourists?

★ accommodate [ə'kɔmɔədeit] v. 能容纳，能提供膳宿


我想预订一个单人间。
 I’d like to book a single room with a private bath.


○ I’d like to reserve a suite. 我想订个套间。

○ I want to reserve a double room with twin beds（a double bed）.

我想订一个带两张单人床（一张双人床）的双人间。

★ reserve [ri'zɔə:v] v. 预订

★ suite [swi:t] n. 套间

★ double ['dʌbl] a. 双人的

■“single room”指“单人间”，“double room”指“双人间”，“suite”指“套房”，另外，“twin-bedded room”特指“带一对单人床的房间”。


外加床铺要收费吗？
 Is there any charge for an extra bed?


= Do we have to pay for an extra bed?

我打电话来是要确认一下我预订的5月5日的房间。

I’m calling to confirm my reservation for May 5.

★ confirm [kən'fəːm] v. 确认


我想我已经预订了。
 I believe I have a reservation.


○ I think you have a room for me. 我想你们为我预留了房间。


还有空房吗？
 Do you have any vacant rooms?


★ vacant ['veikənt] a. 空着的，未被占用的


我想预订房间。
 I’d like to make a reservation.


○ I'd like to reserve a room for Sept. 15 through 20. 我想订9月15到20日的房间。

○ Please hold it for me until 6 pm. 请把我的房间保留到下午6点。


我想办理入住登记。
 I’d like to check in, please.


= I’d like to book in, please.

■“check in”（美）=“book in”（英），意思是“入住登记”。


前台提供24小时服务吗？
 Do you offer 24-hour service at the front desk?


■“front desk”在美式英语里指“（旅馆的）前台，接待处”；英式英语中用“reception”或“reception desk”。

可以派一个服务生帮我们拿包吗？

Could I have a bellboy help with our bags?

★bellboy ['belbɔi] n. 旅馆服务生（特指为房客搬运行李的服务生）

你能给我介绍一下房间的设施吗？

Can you introduce the room facilities to me?

★facility [fə'siliti] n. 设施


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

At the Hotel Reception Desk

Receptionist：Good evening, sir. Can I help you?

David：Yes. I'd like to check in, please.

Receptionist：Do you have a reservation?

David： Yes. My name is David Li. I have a reservation for three nights.

Receptionist： Just a moment, please. Oh, yes, one double room and one single①
 . Is that right?

David：Yes. I'm with my wife and child.

Receptionist：Would you fill out this registration card?

David：No problem.

（after filling out the card）

David：Here you are.

Receptionist： Right. Your room is 301, on the third floor. Here's your room key.

David：Could I have a bellboy help with our bags?

Receptionist：Sure. I'll ring for one. Have a pleasant stay②
 !

David：Thank you very much.

▲详细解说

①“single ”在这里指“single room”，表示“单人间”；同样，“double room ”也可以用“double ”来表示。要注意的是，使用这种简略表达时一定要有语境，即对方知道你是在谈论“宾馆房间”。

②“Have a pleasant stay!”表示“祝您住得愉快！”是欢迎客人时的客套话，也可以用“Enjoy your stay!”。“stay”在这里是名词，表示“（在某个地方）短时间居住或停留”，为可数名词，通常以单数形式出现。如想表达“在某地的停留”，则可用in或at来引出地名，“stay in/ at...”。例如：I met her towards the end of my stay in Los Angeles.（我在快结束在洛杉矶的短暂生活时遇到了她。）另外，“long/short/ overnight /… stay”表示“长时间的/短时间的/一夜的/……居住”。例如： a short stay in the hospital（短时间住院）。

在宾馆接待处

接待员：晚上好，先生。我能为您效劳吗？

大卫：是的。我想办理入住登记。

接待员：您预订房间了吗？

大卫： 预订了。我叫李大卫。我预订了三个晚上的房间。

接待员： 请稍候。哦，是的，一个双人房间和一个单人间。对吗？

大卫：对，我和我的妻子和孩子。

接待员：您能填写这张登记卡吗？

大卫：没问题。

（填完卡片后）

大卫：给你。

接待员： 好的。您的房间是301号，在三楼。这是您房间的钥匙。

大卫：可以派一位服务生帮我们拿包吗？

接待员： 当然。我会按铃叫一个过来的。希望您住

得愉快！

大卫：谢谢。

▲单 词

receptionist[ri'sepʃɔənist] n. 接待员

ring[riŋ] v. 摇铃，按铃

pleasant['plezɔənt] a. 愉快的，舒适的


FUN 轻松：贴士


3. 圣诞贺卡（Christmas Card）

在圣诞节，家庭成员之间、朋友之间互相赠送贺卡和礼品是一种最普通的庆祝圣诞节的活动。贺卡上印着各种精美图案，通常还印着“圣诞快乐Merry Christmas”等祝福语。

4. 圣诞餐（Christmas Dinner）

圣诞餐主要是家庭的聚餐，一般不邀请客人。主要食品是烤火鸡、布丁、碎肉馅饼等。

5. 圣诞颂歌（Christmas Carol）

在圣诞夜，教徒们组织歌咏队到各教徒家去唱圣诞歌，传报“佳音”。最常听到的圣诞颂歌有《平安夜》、《小小伯利恒》和《东方三贤士》。THE END

摘自《英语口语900句》
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国际知名的酒店管理集团及旗下酒店一览

世界上有一些国际知名的酒店管理集团，他们在各地经营着知名的豪华酒店。下面就给大家介绍一些比较有名的酒店管理集团。

①希尔顿酒店集团公司（Hilton Hotels Corporation）

旗下主要品牌：希尔顿（Hilton Hotel），港丽（Conrad Hotel），斯堪的克（Scandic），双树（Double Tree），大使套房酒店（Embassy Suite），家木套房酒店（Homewood Suite），哈里逊会议中心（Harrison Conference Center），庭园旅馆（Garden Inn），汉普顿旅馆（Hampton Inn And Suites），希尔顿度假俱乐部（Hilton Grand Vacations Club）等。

②洲际国际酒店集团（Intercontinental Hotels Group）

旗下主要品牌：洲际（Intercontinental），皇冠（Crowne Plaza），假日（Holiday Inn）等。

③万豪国际酒店集团公司（Marriott International, Inc. Hotels）

旗下主要品牌：万豪（Marriott Hotels & Resorts），J.W.万豪（J.W.Marriott Hotels & Resorts），万丽（Renaissance Hotels & Resorts），万怡（Courtyard），万豪费尔菲得（Fairfield Inn），万豪春丘（Springhill Suites），万豪度假俱乐部（Marriott Vacation Club）等。

④喜达屋国际酒店集团（Starwood Hotels & Resorts Worldwide）

旗下主要品牌：瑞吉斯（St.Regis），至尊精选（The Luxury Collection），喜来登（Sheraton），威斯汀（Westin），福朋（Four Points）等。

⑤香格里拉酒店集团（Shangri-La Hotels and Resorts）

旗下主要品牌：香格里拉大酒店（Shangri-La Hotel）等。

35各项宾馆服务

宾馆服务一般都比较周全，除了住宿之外，还提供餐饮、娱乐、洗衣、电话叫醒等各项服务……只要你能做到有效沟通，宾馆周到的服务加上舒适的住宿环境定会让你的旅行更加惬意！

PART01 ▲ 详解惯用单句


怎么叫客房送餐服务？
 How do I get room service?


● room service“送饭菜饮料到客房的服务”


如何请人早上叫醒我？
 How do I arrange a wake-up call?


= How can I get a wake-up call?

● wake-up call“酒店的叫醒服务”


请在七点叫我起床。
 I’d like a wake-up call at 7 o’clock.


= Please wake me up at 7.

● wake up“（使）醒来”


请收拾一下浴室好吗？
 Could you tidy up the bathroom?


● tidy up“整理，收拾”


帮我把窗帘拉上好吗？
 Could you help me draw the curtains?


★ draw [drɔ:] v. 拉上

★ curtain ['kəːtən] n. 窗帘，门帘


我的热水瓶空了。
 My thermos is empty.


○ I would like you to get me a flask of hot water.

我想请你给我打一壶开水来。

○ Please bring me a flask of boiled water. 请给我打一瓶开水来。

○ The water fountain is out of water. 饮水机没水了。

★ thermos ['θɔə:mɔs] n. 热水瓶

★ flask [flɑ:sk] n. 水瓶

● water fountain ['fauntin]“饮水机”


我们想订明天的早餐。
 We’d like to order breakfast for tomorrow.


○ I'd like to have breakfast in my room. 我想在房间里用早餐。

我想打国际长途到中国。I’d like to make an overseas call to China.


★ overseas [ˌəuvə'siːz] a. 海外的，国外的


你们提供洗衣服务吗？
 Do you offer laundry service?


○ Is a laundry service available? 有洗衣服务吗？

★ laundry ['lɔ:ndri] n. 洗衣店，洗衣房；要洗的衣物

★ available [ə'veilɔəbl] a. 可用的，可得到的


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Room Service

Guest： Hello. Room Service①
 ? This is Room 226. We'd like to order breakfast for tomorrow.

Clerk：Yes, sir. What would you like?

Guest： We'd like to start with fruit juice, orange for me and grapefruit for my wife. Fresh juice, please. Not canned or frozen.

Clerk：Right, sir. One fresh orange and one fresh grapefruit juice.

Guest： Good. And then bacon, eggs, and tomato for me, and two soft-boiled②
 eggs for my wife, and toast, butter, and marmalade. Do you have different marmalades?

Clerk： Yes, sir. We'll put a selection of③
 preserves on your tray. And is it tea or coffee?

Guest：Tea, please, but with lemon, not milk.

Clerk：Very good. And when is it for?

Guest：Oh, about 7:30 would be fine.

Clerk：Fine. Could you give me your name, sir?

Guest：It’s Sands. Mr. and Mrs. Sands, Room 226. Thank you.

▲详细解说

① “ room service”指宾馆向客人提供的送餐饭及饮料至客房的服务，一般称作“客房送餐服务”。

②“soft-boiled”指“（鸡蛋）煮得嫩的，煮得不太熟的，如果想表达“（鸡蛋）煮熟了的，煮得老的”则可以用“hard-boiled”。

③“a selection of sth.” 指“有很多种可供选择的某事物”。例如：Most schools would have a good selection of these books in their libraries.（大多数学校里的图书馆都有很多种此类图书。）The larger shops are able to stock a wider selection of goods.（大点儿的商店能够储存更多种类的货品。）

客房送餐服务

房客： 喂，是客房送餐服务部吗？我在226号房间。我们想订明天的早餐。

店员：好的，先生。您想要什么？

房客： 我们想先喝点果汁，我要橘子汁，我妻子要葡萄柚汁。要新鲜的果汁。不要罐装的或冰冻的。

店员： 好的，先生。一份新鲜的橘子汁和一份葡萄柚汁。

房客： 对。然后再给我来点熏肉、鸡蛋和西红柿，给我妻子要两个煮得嫩一点的鸡蛋，还有吐司、黄油和橘子果酱。你们有不同种类的橘子果酱吗？

店员： 有，先生。我们会在托盘里放上可供选择的果酱的。你们喝茶还是喝咖啡？

房客：喝茶，不过要加柠檬，不加奶。

店员：好的。什么时侯送？

房客：哦，七点半左右就可以了。

店员：好的，请问您叫什么名字，先生？

房客：桑兹。桑兹夫妇，226房间。谢谢。

▲单 词

grapefruit['ɡreipfru:t] n. 葡萄柚

canned[kænd] a. 罐装的

frozen['frɔəuzn] a. 冰冻的

marmalade['maːməleid] n. 橘子果酱

preserve[pri'zəːv] n. 蜜饯果酱

t ray[trei] n. 托盘


FUN 轻松：贴士


歌曲：My Everything（1）

歌曲背景

“98度”是取了华氏98度（即摄氏37度）之意，是人的体温的意思，他们的单曲My Everything在美国告示牌热门单曲排行榜上曾名列前茅。这一颇受美国人喜爱的组合，除了参加America’s Youth演唱会并献唱The Hardest Thing之外，他们也与Ricky Martin（瑞奇·马汀）等人一同在美国总统小布什的就职典礼上演唱。>> MORE P237
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摘自《英语方法王》
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酒店的种类与特点
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36结账退房

关于退房，千万要注意宾馆规定的退房时间，以免白白浪费掉一天的住宿费用，此外，还要确保自己的随身物品不要落下。结账时，务必要弄清账单明细……

PART01 ▲ 详解惯用单句


我是现在退房还是一会儿再退？
 Shall I check out now or later?


○ I’m ready to check out. 我准备结账退房。

● be ready to do sth.“准备做某事”

● check out“结账离开（旅馆）”


现在可以结账吗？
 Can I settle my bill now?


○ I’d like to pay the bill. 我想结账。

■ 本句中settle的意思是“支付”。


能给我账单明细表吗？
 Can you give me an itemized bill?


★ itemize ['aitəmaiz] v. 分条列述，详细列举


这款项是什么费用？
 What is this amount for?


○ You must have calculated wrong. 你一定计算错了。

★ amount [ə'maunt] n. 数量，数额

★ calculate ['kælkjuleit] v. 计算


我没有打国际长途。
 I didn’t make any overseas calls.


○ I didn’t make any call. 我什么电话都没打。

○ I never made long-distance calls. 我从没有打过长途电话。

● long-distance call“长途电话”


你们这里能用信用卡支付吗？
 Do you take credit card?


○ I’ll charge the expenses to my credit card. 我要用信用卡付款。

○ I’ll put this on a credit card. 把这笔账刷在信用卡上。

★ expense [ik'spens] n. 费用，支出


请给我发票。
 I’d like an invoice, please.


★ invoice ['invɔis] n. 发票


你能帮我拿一下行李吗？
 Can you help me with my luggage?


★ luggage ['lʌɡidʒ] n. 行李


非常感谢你的帮助。
 Many thanks for your help.


○ I have a great time here. 我在这里住得很愉快。


请记在我的账里。
 Please add to my account.


= Plea e charge it to my account.

★ account [ə'kaunt] n. 账单，账目，账户


过了结账离店时间会收罚金吗？
 Is there a penalty for late checkout?


★ penalty ['penlti] n. 罚金


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Checking Out

Desk Clerk：Good morning. What can I do for you?

Mr. Smith： I'll leave this afternoon. Shall I check out now or later?

Desk Clerk： As you like. If you’d like to wait a few minutes, I’ll get your bill ready①
 now. You may also come back before you leave if it’s more convenient.

Mr. Smith： All right, I want to check out now. How long shall I wait?

Desk Clerk： There’re more people here today waiting to check out②
 . You’ll have to be here for half an hour.

Mr. Smith：Half an hour? I can’t wait for such a long time.

Desk Clerk： It might be better if you come back this afternoon.

Mr. Smith：OK. I'll be back in the afternoon.

Desk Clerk：I will get your bill ready then.

Mr. Smith：OK. Thank you.

▲详细解说

①“get sth. ready”的意思是“把某物准备好”，也作“have sth. ready”。例如：The concert hall was made/got ready for the performance. （音乐厅已经准备好，可以演出了。）如果想表达“为某人准备好某物”，则可以说“get sth. ready for sb.”。例如：I've got to get a room ready for our guests.（我为我们的客人准备好了一间房。）

②“There are more people here today waiting to check out.”相当于“There are more people here today who are waiting to check out.”意思是“今天等着结账退房的人比较多”。在第一个句子中，“waiting to check out”是分词短语作后置定语，其作用相当于定语从句“who are waiting to check out”。

结账退房

前台店员：早上好。有什么需要帮忙的吗？

史密斯先生： 我今天下午要离开这里。我是现在退房还是一会儿再退？

前台店员： 随您。如果您不介意等几分钟的话，我现在就把您的账单票据准备好。如果您在走之前来办理退房手续更方便的话，也可以那时再过来。

史密斯先生： 好吧，那现在就结账吧。我得等多长时间呢？

前台店员： 今天结账退房的人比较多，您得等半个小时吧。

史密斯先生：半个小时？我等不了这么长时间。

前台店员：如果您下午来，可能会好一点儿。

史密斯先生：行，我下午再来吧。

前台店员：到时候我会把您的账单票据准备好的。

史密斯先生：好的，谢谢你。

▲单 词

convenient[kən'viːniənt] a.便利的，方便的

might[mait] v. & aux.可能

then[ðen] ad. （指过去）当时，（指将来）到那时


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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国际惯例，12点退房

中午12点结账退房是酒店行业内通用的国际惯例。超过中午12点结账，就要按第二天计费或加收房费。为此很多消费者感到不满，因为如果住宿不满24小时也要中午12点结账，并且按一天收费，这对消费者来说显然不公平。而且因为午餐时间一般是11点半到12点半，结账时间正好卡在中间，这让很多客人不得不拎着行李就餐。

在美国，位于纽约时代广场附近的威斯汀酒店、威灵顿酒店，以及不远处的巴克莱洲际酒店，其入住时间均为下午3点，而结账时间则无一例外均为中午12点。中间的空档期则是打扫、整理房间的时间。如果12点不退房，一般要另交半天房费。
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在英国伦敦，惯例是下午2点入住，中午12点结账，入住时间略微提前，但结账时间依然是雷打不动的12点。三个著名酒店均是如此，其中有位于伦敦的肯圣顿广场假日饭店和索非特圣詹姆士酒店。如果12点不退房，则要适当收费，伦敦斯马特卡姆登旅馆的规定是，延迟退房需多交10英镑，大约相当于半天房费。

澳大利亚不仅在地理位置上距欧美很远，在旅店的规矩上也不太一样。在悉尼，入住时间一般为下午2点，而结账时间竟然是上午10点或11点，比12点更加“苛刻”。在悉尼中心商业区，三个酒店的规矩均是如此。悉尼达令港诺富特饭店、假日旅馆等都是如此规定的。如果到点不退房，就要另交半天房租，比如悉尼米纳尔花园酒店规定，最晚早10点结账，如果房间被后来的客人预订，则10点必须拎包走人，如果没有预定，则可以最晚6点结账，但需要支付半天房费。



观光购物

37参观游览

每个人都有着不同的旅游经历，但不论你游览的是绮丽山峰、江河湖海、名胜古迹、繁华都市，还是神秘幽静的古城，都肯定有着很多感言吧……

PART01 ▲ 详解惯用单句


喔！好棒的景色啊！
 Wow! What a great view!


○ Come over here! Look at this magnificent view!

过来！看看这壮丽的景色！

★ view [vjuː] n. 景色，风景

★ magnificent [mæg'nifisənt] a. 壮丽的，雄伟的


真漂亮啊！
 So beautiful!


○ It’s amazing! 太令人惊奇了！

★ amazing [ə'meiziŋ] a. 令人惊异的


这儿真安静。
 It’s so quiet here.


○ What a peaceful place! 多么平静安宁的地方啊！

○ It’s such an exciting place! 真是一个令人兴奋的地方！

○ It’s wonderful sitting here talking. 坐在这儿聊天真是好极了。

★ peaceful ['piːsful] a. 平静的，安静的，安宁的


这个地方真是迷人。
 This place is really fascinating.


○ It’s really worth seeing. 真是值得一看。

○ Everything looks different here.

这儿的一切都看上去与众不同。

○ This place makes me feel as if I were in a different world.

这个地方让我感觉好像是在另外一个世界似的。

★ worth [wəː] a. 值得的

★ fascinating ['fæsineitiŋ] a. 迷人的，醉人的，吸引人的

这些是我见过的最高的山。

These are the highest mountains I’ve ever seen.

○ Let’s enjoy the wonderful view of the mountains.

咱们来欣赏山峰的绝妙风光吧。

○ Have you ever seen a mountain like that before?

你以前见过那样的山吗？

从山顶上看到的景色非常壮丽。

The views from the top of the hill are magnificent.

○ We can see a fine view of the lake from the top of the hill.

从山顶我们可以把湖面的美丽景色尽收眼底。


现在我们正在接近瀑布。
 Now we’re approaching the waterfalls.


○ I’ve never seen a waterfall like that before. 我以前从未见过那样的瀑布。

○ I’ve never seen so clear water. 我从来没有见过这么清澈的水。

★ approach [ə'prəutʃ] v. 接近，走进

★ waterfall ['wɔːtəfɔːl] n. 瀑布


多大的湖啊！
 What a vast lake!


★ vast [vaːst] a. 巨大的，辽阔的


这儿真是个旅游胜地。
 This is really a tourist attraction.


○ It’s a noted place for its springs. 这是一个以泉水著称的地方。

★ tourist ['tuərist] n. 游客

★ attraction [ə'trækʃən] n. 吸引人的事物

★ noted ['nəutid] a. 著名的

★ spring [spriŋ] n. 泉水

● tourist attraction“旅游胜地”


这些建筑给人的印象非常深刻。
 These buildings are very impressive.


= These buildings impress me a lot.

○ These are beautiful examples of traditional architecture.

这些是传统建筑的绝妙范例。

○ It’s a man-made wonder. 这真是人造奇迹。

★ impressive [im'presiv] a. 给人印象深刻的

★ impress [im'pres] v. 使留下深刻印象

★ architecture ['aːkitektʃə] n. 建筑

★ wonder ['wʌndə] n. 奇迹

PART02 ▲ 详解实用对话

Sightseeing

Irene： Wow! What a great view! Thanks so much for inviting me to come along, Jack. I’m so excited! This place makes me feel as if I were in a different world.

Jack：I’m glad you came. How do you like the sunset from here?

Irene： It’s amazing! A sunset on the top of the mountain is a joy to behold①
 .

Jack：It’s really beautiful, isn’t it?

Irene： Yes. This is really a tourist attraction. The views from the top of the hill are magnificent. Everything looks different from up here.

Jack：Have you ever seen a mountain like this before?

Irene：Never.

Jack： Irene, see that vast lake. We can get a fine view of it from the top of the hill.

Irene： Yes. It’s very nice. The water extends as far as the eye can see.

Jack： Hey, you have a three-day holiday next week. Do you want to go camping②
 with me?

Irene：I’d love to.

▲详细解说

①“behold”是一个很文雅的词，表示“看”，相当于“see”或“look at”，其过去式和过去分词均为“beheld”。常用固定搭配“a sight/joy/ pleasure…to behold”意为“令人赏心悦目之事”。例如：The beauty of the garden is a pleasure to behold.（花园很美，令人赏心悦目。）It is a sight to behold!（真是令人赏心悦目啊！）

②“go camping”的意思是“去野营，去露营”。这种表达方式的构成方式是：go + 动词的ing形式，表示去做某类活动。例如：go sightseeing（去观光游览）go skiing（去滑雪）go skating（去滑冰）go swimming（去游泳）等等。


观光游览


艾琳： 喔！好棒的景色啊！谢谢你请我一起来，杰克。我好兴奋啊！这个地方让我感觉好像是在另外一个世界似的。

杰克： 我也很高兴你能来。你觉得从这儿看到的落日景色怎么样？

艾琳：太令人惊奇了！山顶落日真是赏心悦目。

杰克：真的很美，不是吗？

艾琳： 是很美。这儿真是个旅游胜地。从山顶看到的景色非常壮丽。从这上面看上去，一切都显得不一样了。

杰克：你以前见过这样的山吗？

艾琳：从来没有见过。

杰克： 艾琳，你看那个大湖泊。从山顶我们可以把它的美丽景色尽收眼底。

艾琳：是的，很美。水面简直一望无际。

杰克： 嘿，你下周有三天假期。你想和我一起去野营吗？

艾琳：我很想去。

▲单 词

sunset['sʌnset] n. 日落

joy[dʒɔi] n. 乐事，乐趣

behold[bi'həuld] v. 看，观看

extend[ik'stend] v. 延伸，伸展

camping['kæmpiŋ] n. 露营，野营


FUN 轻松：贴士


[ai] 音和汉语中“爱”的普通话发音基本一致，保持“爱”的口形，拉长发音，要做出口形从大到小的收缩过程。

摘自《英语入门王》

PART03 ▲文化洗礼360°


纽约帝国大厦

如果你有机会去纽约旅游，那么一定要去看看鼎鼎大名的帝国大厦（Empire State Building）。

帝国大厦始建于1930年3月，是当时使用材料最轻的建筑，建成于西方经济危机时期，成为美国经济复苏的象征，如今仍然和自由女神像（Statue of Liberty）一起成为纽约永远的标志。

建设背景

20世纪30年代，美国经济处于大萧条时期，人民生活困苦，而华尔街的老板们却热衷于修建摩天大楼的竞赛。富翁拉斯科布为了显示自己的富有，决意修建一座世界最高的楼房。他找来著名的建筑师威廉·兰姆（William Lamb），问楼房能盖多高。兰姆沉思片刻后回答说：“1050英尺（320米）。”拉斯科布对这个高度很不满意，因为这仅仅比当时纽约新建成的克莱斯勒大厦高4英尺。于是，建筑师设法增加了一节200英尺高的圆塔，使帝国大厦的高度变为1250英尺（381米）。这座摩天大楼只用了410天就建成了，也可算是建筑史上的奇迹。在很长一段时间里，帝国大厦一直是世界最高的楼房。（帝国大厦不含天线的高度为381米，上面还有67米的天线，加起来总高度为448米。）

主要用途

[image:  ]


由于帝国大厦处在曼哈顿岛上最繁华的心脏地区，这里的办公用房也是寸土寸金，正是因为帝国大厦名声显赫，许多金融、旅游、保险等行业的大公司，都在这里租用办公室，以此来显示公司的强大实力。帝国大厦的顶层一直是文艺界喜爱取景的地方，自大厦建成后，共有90多部电影选择这里作为取景点，其中包括《金刚》和《西雅图不眠夜》等经典电影。帝国大厦也是纽约市最著名的旅游景点之一，成千上万的游客每天在这里排队等候电梯登顶观景。

38拍照留念

在旅行过程中拍照留念是必不可少的，因此也避免不了要请人家帮忙拍照，但这样简单、基础的交际英文你会说吗？如果因为交际沟通问题而没能拍到自己喜爱的美景，那可真是一大遗憾！

PART01 ▲ 详解惯用单句

我想请人给咱们照张相。

I’d like to ask someone to take a photo for us.

○ Please take a photo for us. 请给我们拍张照吧。

★ photo ['fɔəutɔəu] n. 照片


这照片拍出来效果应该不错。
 That will be a good shot.


■“shot”作名词时，可以意为“照片”，此外，它还是动词“shoot拍照”的过去式及过去分词”。


你站得离她近点儿，好吗？
 Will you stand closer to her?


○ Closer. 再近一点。


这样不行，我需要用闪光灯。
 No, I need to use a flash.


○ I’ll need a flash for this shot.

我拍这张照片得开闪光灯。

★ flash [flæʃ] n. 闪光，闪光灯

我要从不同角度给这个雕塑拍照。

I’ll shoot the sculpture from various angles.

★ shoot [ʃu:t] v. 拍照（过去式及过去分词为shot）

★ sculpture ['skʌlptʃɔə] n. 雕塑品，雕像

★ angle ['æŋɡl] n. 角度


说茄子，好吗？
 Say cheese. OK?


○ Smile. 笑一笑。

■ 外国人照相说“cheese”，中国人说“茄子”，故将 cheese 译为“茄子”，其本意为“奶酪，芝士”。


我给你照一张特写吧。
 Let me take a close-up of you.


★ close-up ['klɔəusʌp] n. （电影、电视、照片等的）特写镜头，特写


我们得把胶卷洗了。
 We need to have the films developed.


★ film [film] n. 胶卷

★ develop [di'veləp] v. 冲洗（胶卷）

这台数码相机的内存不够了。

The memory of this digital camera is not enough.

★ memory ['memɔəri] n. 内存

★ digital ['didʒitl] a. 数码的

★ camera ['kæmɔərɔə] n. 照相机


你们这里有这种电池吗？
 Do you have this kind of battery?


○ There's something wrong with the battery. 电池出问题了。

○ The battery has run down. 电池没有电了。

★ battery ['bætəri] n. 电池

● run down“用完”


FUN 轻松：看图


[image:  ]


摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

Battery and Film①


Clerk：May I help you?

Jim： Yes. Something seems wrong with my camera. I can’t seem to get rid of②
 the shadows in my shots.

Clerk： It could be the battery. Let me check it. Yes, the battery has run down.

Jim：Do you have this kind of battery?

Clerk：Yes, we have.

Jim：Good. Get me one and install it for me, please.

Clerk：All right.（several minutes later）Now it works well.

Jim：Thank you. How much altogether?

Clerk：That comes to $15.

Jim：Here you go.

Clerk：We also have some films on sale③
 today. Do you need any?

Jim：How much?

Clerk：They’re only 4 dollars a roll.

Jim：I’ll take 3 rolls please.

▲详细解说

①“film”作“胶卷”讲时，既可以用作可数名词，也可以用作不可数名词，例如：a roll of film（一卷胶卷）, a 36 exposure film（一卷可以拍36张的胶卷）。

②“get rid of”的意思是“除去，去掉”。

③“on sale”在这里的意思是“降价出售”，尤用于美语中。例如：These gloves are on sale for only $9.（这些手套正在特卖，只卖9美元。）另外一个常用的意思是“（在商店里）出售”。例如：A wide range of postcards and other souvenirs are on sale in the visitors' centre. （游客中心里卖各种各样的明信片和其他纪念品。）Stephen King's new novel will go on sale next week.（史蒂芬·金的新小说将于下周上市。）

电池和胶卷

店员：需要我为您做什么吗？

吉姆： 是的。我的照相机好像出问题了。照片里的阴影我好像总也弄不掉。

店员： 可能是电池出了问题。我检查一下。是的，电池没电了。

吉姆：你们这里有这种电池吗？

店员：有。

吉姆：好。给我拿一个并帮我装上吧。

店员：好的。（几分钟以后）现在好了。

吉姆：谢谢。总共多少钱？

店员：十五美元。

吉姆：给你。

店员：我们今天有一些胶卷在打折。你要买一些吗？

吉姆：怎么卖？

店员：只要四美元一卷。

吉姆：请给我来三卷吧。

▲单 词

shadow['ʃædəu] n. 阴影，影子

install[in'stɔːl] v. 安装

altogether[ˌɔːltə'geðə] ad. 总共

roll[rɔəul] n. 卷


FUN 轻松：贴士


歌曲：My Everything（2）

My Everything

（98 Degrees）

The loneliness of nights so long

The search for strength to carry on

My every hope had seemed to die

My eyes had no more tears to cry

Then like the sunshine from up above

You surrounded me with your endless love

And all the things I couldn’t see

Are now so clear to me

（Chorus）

我的一切

（98度合唱团）

夜晚的寂寞如此漫长

寻找支持下去的力量

我的希望似乎已破灭

我的眼泪也已干涸

然而你用无止尽的真爱将我包围

就像太阳闪耀在天边

所有往昔我无法看见的事物

现在却是如此清澈透明

（合唱）>> MORE P293

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


在美国不要随便拍照

出国旅游，你肯定会带着相机拍照留念。不过在美国，你千万别随便给某些建筑物照相。一旦你拿出相机，准会有人对你说，“对不起，这里不许拍照。（Excuse me. No Photo.）”也许你还可能会被警察抓去审问半天。

在新泽西州的火车站，如果你手里拿着相机四处闲逛，那么附近肯定会有一位国家安全人员不即不离地“陪伴”在你左右；在纽约的地铁里，如果你打开镜头盖准备照张相，旁边立刻就会过来一位安全人员对你询问半天，而且最后还会“善意”地提醒你，“请盖好你的镜头盖”；即便你想给一座非常普通的建筑物照上一张照片，也会有保安赶过来对你说“这里不许拍照”。

所有这一切看起来非常可笑，但其背后是有原因的：“9·11”给美国留下了后遗症。据说，“基地组织”在发动“9·11”恐怖袭击之前，曾亲临现场给世贸大厦和五角大楼拍照，以取得撞击的最佳角度，这一说法使得美国的情报部门对摄影者产生了一种本能的戒备心理。


FUN 轻松：笑话


Slow Down or Stop 慢下来还是停下来

A policeman pulled over a driver for rolling through a stop sign. The driver argued that she'd slowed down, and that slowing down was the same as stopping. The cop disagreed. “If I started hitting you over the head with this flashlight”, he said, “would you want me to slow down or stop?”

一个警察让一个没能在“停”指示牌前停车的司机靠到路边。那个司机争辩说她已经慢下来了，而慢下来和停下来是一样的。警察不同意。他说：“如果我开始用这个手电筒往你的头上打，你是希望我慢下来还是停下来呢？”

39洗照片

无论是用数码相机还是用老式相机拍摄的照片，大家都会迫不及待地想看到洗印出来的效果，但是光着急也没有用，你还需要学会用英文跟洗印店里的员工沟通才行。

PART01 ▲ 详解惯用单句


你们这儿能洗数码相片吗？
 Can you develop digital pictures here?


★ develop [di'veləp] v. 洗印，冲洗

★ digital ['didʒitl] a. 数字的，数码的

★ picture ['piktʃə] n. 照片，图画


你们有什么相纸？
 What kind of printing paper do you have?


● printing paper“相纸，打印纸”（也可称为photo paper）


多少钱一张？
 How much is one picture?


○ How much is the deposit? 押金多少钱？

○ Should I pay now? 我现在就要付钱吗？

★ deposit [di'pɔzit] n. 押金


这是底片。
 Here’s the negative.


★ negative ['negətiv] n. 底片

■ 此句属倒装句。副词here或there在句首可以引起句子的完全倒装。本句的正常语序本应是：The negative is here. 再如：Here comes the bus. 公共汽车来了。但是，当主语为代词时，here或there引导的句子就不能倒装，如：Here he comes. 他来了。


你能帮我把胶卷从相机里取出来并装上一卷新的吗？
 Can you help me take out the film from the camera and put a new one into it?


★ film [film] n. 胶卷

★ camera ['kæmərə] n. 照相机

● take out“取出，拿出”


我想把这个胶卷洗一下。
 I’d like to have this film developed.


= I want to have this film developed.

■ I’d like to do sth.是I would like to do sth.的缩写形式，表示“我想要做某事”，比用I want to do sth.在语气上要委婉一些。


我想把这几张照片放大。
 I’d like to have these photos blown up.


○ I’m going to blow this one up. 我打算把这张放大。

●blow up“放大（照片）”


我想把这张照片放大洗两张。
 I want to get two blow-ups of this photo.


= I want to get/have two enlargements of this photo.

○ I’m going to make several blow-ups of this picture.

我要把这张照片放大洗几张。

★ photo ['fɔəutɔəu] n. 照片

★ enlargement [in'laːdʒmənt] n.（这里指）放大的照片

★ blow-up n. 放大的照片


我想把这些照片塑封起来。
 I’d like to have these photos laminated.


★ laminate ['læmineit] v. 覆以薄片，塑封

■ 需要注意，“photo”变复数要加“s”而不是“es”，即“photos”。

翻印这张照片要多少钱？

How much is it to have this photo reproduced?

= How much would it cost to have this photo reproduced?

★ reproduce [ˌriːprə'djuːs] v. 复制，翻拍


我想把这张照片镶上框。
 I’d like to have this picture framed.


○ Do you have frames and albums here?

你们这儿卖相框和相册吗？

★ frame [freim] v. 装框 n. 框

★ album ['ælbəm] n. 相册


这胶卷多快能洗出来？
 How soon can you have this film developed?


■ how soon用于提问“多快”。

PART02 ▲详解实用对话

Having the Film Developed

Clerk：Can I help you, sir?

Customer： Yes. I’d like to get this film developed. How much①
 would that cost?

Clerk：What size would you like the pictures to be?

Customer：What’s the normal size?

Clerk：4 by 6 inches is very common.

Customer：Then I’d like them to be 4 by 6 inches.

Clerk：OK. It’s $10 to develop this roll of film.

Customer：Here you go. How soon can you have it developed?

Clerk： Here’s your receipt. You can come back with it tomorrow at four to pick up your pictures.

Customer：Thanks.

(in the late afternoon the next day)

Customer：Hi, I’d like to pick up my pictures. Here’s my receipt.

Clerk： Wait a second, sir. Here are your pictures and negatives. There are 36 pictures here in total. Please check it over②
 .

Customer：I’d like a few pictures blown up.

Clerk：How big do you want them to be?

Customer：5 by 7 inches.

▲详细解说

①“how much”和“how many”都表示“多少”，但“how much”用于提问不可数名词，“how many”用于提问可数名词。例如：Can you tell me how much the repairs will cost?（你能告诉我修理费是多少吗？）How much flour do you need for the cake?（这个蛋糕你要用多少面粉？）How many people are there?（那里有多少人？）

②“check sth./sb. over”表示“查看，检查”。例如：They spent that morning checking over the equipment.（他们利用那天早晨查看了设备。）I‘d like the doctor to check you over and do a few tests.（我想让医生给你检查一下并且做些化验。）

洗照片

店员：先生，我能为您效劳吗？

顾客：好的。我想把这个胶卷洗一下。要多少钱？

店员：您想洗什么尺寸的照片？

顾客：常规的尺寸是多大？

店员：4寸乘6寸的比较常见。

顾客：那我就洗4寸乘6寸的吧。

店员：好的。洗这卷胶卷是10美元。

顾客：给你钱。多快能洗出来？

店员： 这是您的收据。明天下午四点您拿着它来取照片就可以。

顾客：谢谢。

（第二天下午晚些时候）

顾客：嗨，我想取照片。这是收据。

店员： 先生，请稍等。这是您的照片和底片。总共是三十六张照片。请查看一下。

顾客：有几张照片我想放大一下。

店员：您想放多大？

顾客：5寸乘7寸的。

▲单 词

cost[kɔst] v. 花费（金钱、时间、劳力等）

normal['nɔːməl] a. 常规的

inch[intʃ] n. 英寸

common['kɔmən] a. 常见的，普通的

receipt[ri'siːt] n. 收据，收条


FUN 轻松：贴士


发 [ts] 音时声带不振动，要送气。此音颇像汉语拼音中的“c”或汉字“刺”， 但不能振动声带。

摘自《英语入门王》
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足不出户网上洗照片

用相机拍照后，你怎么洗照片？传统的方式是，自己带着拍完的胶卷或是用U盘等设备带着数码照片去照相馆，但现在，你可以尝试一种更加方便快捷的新方式：网上冲洗照片。

目前，在人们的日常生活中，数码相机已经基本上完全取代了传统的装胶卷的相机。由于数码照片可以通过网络传播的特殊性质，再加上网络的逐渐普及，使得网上冲印逐渐发展了起来。现在，有很多照相馆或是数码店都开设了网上冲洗照片的服务。据了解，网上冲洗一般只需四个步骤：网上注册、下载软件并上传照片、网上支付、照片配送，并且所有操作均为可视化界面，消费者只需在网上动动鼠标，照片就会准时送到手中，你根本就不用踏出家门半步。跟传统的洗照片方式相比，这的确是方便了很多。

在我国，网上冲洗照片还处于刚刚起步的阶段，更多人还是选择自己去照相馆洗照片。但在发达国家，大多数人都选择网上冲洗。相信由于网上冲洗照片的方便快捷特性，这必将是今后照片冲洗行业发展的趋势。


FUN 轻松：笑话


A Real Winner 真正的赢家

One resident of our retirement center loved to talk politics. Following the election, I asked him if he’d picked a winner. “Well,” he casually replied,“the man I voted for lost.” “You seem pretty calm about it,” I said. “That’s because the man I bet on won.”

我们退休中心的一名住客喜欢谈论政治。大选的第二天，我问他选的人是不是胜了。他漫不经心地回答：“我投票选的人败了。”我说：“你看起来挺心平气和的。”他说：“那是因为我下赌注的那个人胜了。”

40购买纪念品

出国旅游的机会不多，必然要买些当地的工艺品与特产等带回来。虽然纪念品的品种繁多，而且通常令人爱不释手，但也不能一时冲动大肆购买。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我们去市场看看吧。
 Let’s try the market.


○ Let me show you around the market. 我带你到市场上转转。


我能看看这对玉耳环吗？
 Can you show me this pair of jade earrings?


★ jade [dʒeid] n. 碧玉，翡翠

你们可以帮我把这些纪念品打包并运走吗？

Could you pack and ship these souvenirs for me?

○ Can you gift-wrap it? 能按礼品包装吗？

○ Would you please wrap it（up）for me? 你能给我包装一下吗？

★ pack [pæk] v. 打包，捆，扎，包

★ ship [ʃip] v. 运输，运送（通过轮船、飞机、卡车等交通工具）

★ wrap [ræp] v. 包装

★ souvenir ['su:vɔəniɔə] n. 纪念品


这个能降点价吗？
 Could this come down a bit?


○ Can you give me a discount? 能给我打个折吗？

○ How about a discount? 打个折怎么样？

○ How about a 20% discount? 打八折怎么样？

○ Do you have anything less expensive? 有没有便宜一点的？

○ Got anything cheaper? 有没有便宜一点的？

★ discount ['diskaunt] n. 折扣

● come down“（价格等）降低，下降”


我很喜欢。多少钱？
 I like it. How much is it?


○ How much? 多少钱？

○ How much do you charge? 你要价多少？


看上去很精致。
 It looks exquisite.


★ exquisite ['ekskwizit, ik'skwizit] a. 精巧的，精致的，极好的


这些手工艺品真可爱。
 These handicrafts are so cute.


○ The workmanship is fine/poor. 工艺不错/太差。

★ handicraft ['hændikraːft] n. 手工艺品

★ cute [kjuːt] a. 可爱的，好看的

★ workmanship ['wəːkmənʃip] n. 手艺，作工


我们带不回去。
 We can’t take it home.


○ We’ve bought too many/much. 我们买得太多了。


FUN 轻松：看图


[image:  ]


PART02 ▲ 详解实用对话

Buying Souvenirs

Tourist：Oh, look at these. How splendid!

Salesman：Can I be of any assistance, madam?

Tourist： Can you show me this pair of jade earrings? They are genuine, I think.

Salesman： Yes, you can be sure. They were handmade with genuine workmanship.

Tourist： Oh, I like it. They’re just beautiful! I will take a pair of these, and I still want to buy some souvenirs for my friend Peter. He’s now learning Chinese calligraphy. You know, what do you think I could buy him?

Salesman： A set of①
 the Four Treasures of the Study②
 would be good.

Tourist： The Four Treasures of the Study? What are they?

Salesman： They are brush, ink stick, paper and ink stone. I’ m sure he’ll like it.

Tourist：That’s a good idea! A set of this, please.

Salesman：Anything else, madam?

Tourist： No, thank you. And would you please wrap them up for me?

Salesman：Certainly.

▲详细解说

①“a set of”表示“一组， 一套，一系列”，用英文可解释为：a group of similar things that belong together or are related in some way。例如：a set of tools（一套工具） We face a new set of problems. （我们面临着一系列的新问题。）The older generation have a different set of values.（上一代人有着一套不同的价值观。）

②“the Four Treasures of the Study”指“文房四宝”。其中“brush，ink stick，paper，ink stone”分别指“笔、墨、纸、砚”。

购买纪念品

游客：哦，看这些。好漂亮啊!

售货员：需要帮忙吗，夫人？

游客： 我能看看这对玉耳环吗？我想它们是真的吧。

售货员： 是的，您放心好了。它们是用真正的工艺手工制作的。

游客： 哦，我好喜欢。它们可真漂亮！我要一对。我还想给我朋友彼得买些纪念品。他现在在学习中国书法。你看我给他买什么好呢？

售货员：我想买套文房四宝很合适。

游客：文房四宝？都是什么？

售货员：是笔、墨、纸、砚。我保证他会喜欢的。

游客：好主意！请给我拿一套。

售货员：还买其他的吗，夫人？

游客：不要了，谢谢你。你能给我包装一下吗？

售货员：当然可以了。

▲单 词

splendid['splendid] a. 漂亮的，极好的

assistance[ə'sistəns] n. 协助，帮助

genuine['dʒenjuin] a. 真的

handmade[ˌhænd'meid] a. 手工制作的

calligraphy[kə'ligrəfi] n. 书法

study['stʌdi] n. 书房


FUN 轻松：贴士


[image:  ]


摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


世界各地旅游购物指南

到世界各地去旅游时，难免要购买一些当地最有代表性的物品留作纪念，花的钱不多，但却可以留下不少美好回忆。以下“旅游购物指南”供大家参考。

北美洲：

美国：花旗参、速冻海产

加拿大：速冻三文鱼、多伦多的木刻、温哥华印第安人工艺品

大洋洲：

澳大利亚： 袋鼠玩具、树

熊玩具

欧洲：

英国： 伦敦机场的古玩、陶器、绒布料

荷兰：钻石、木鞋

意大利：在罗马西班牙广场购皮衣、时装、皮鞋

德国：啤酒杯、相机配件

法国：在巴黎歌剧院附近的一二区购香水、化妆品、时装

瑞士：钟表、十字牌军刀

亚洲：

日本：时装、手袋、磁性项链

韩国：人参、皮衣、玩具

菲律宾：银器、首饰、芒果干

新加坡：鸡肉干、驱风油

马来西亚：风筝、蜡染、榴莲膏

印度尼西亚：燕窝、印花、牛皮



遇到麻烦

41语言不通

身在异国他乡，你是不是常常会感觉到自己的外语不够用？语言障碍定会带来不少麻烦，那么在实在听不懂或不会讲的时候，你又该怎么办呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句


你能说得慢一点吗？
 Can you slow down, please?


○ Please say it more slowly. 请说得慢一点。

○ Would you speak slowly, please?

你能说慢一点儿吗？

● slow down“慢下来”

我说不好英语。

I can’t speak English very well.

○ I don’t know English very well. 我不是很懂英语。

○ My English isn’t good enough. 我的英语不够好。


你刚才说什么？
 What did you say?


○ What do you mean? 你是什么意思？

○ I didn't hear you clearly. 我没听清你说话。


你能表达得简单点吗？
 Could you use an easier expression?


○ Could you use simple words?

你能用简单点儿的词吗？

○ Can you explain it? 你能解释一下吗？

★ expression [ik'spreʃən] n. 表达，措辞


我表达不清楚。
 I can’t make myself understood.


○ I can’t get my point across. 我阐述不清我的观点。

○ I can’t get through to him. 我没法让他明白。

○ Is that clear? 我说清楚了吗？

○ Do I make myself clear? 我说清楚了吗？

○ Do you understand? 你理解吗？

● get across“使被理解”

● get（sth.）through to sb.“使……被某人理解”

■“make oneself understood”的意思是“清楚地表达自己，使自己被理解”。

我不知道这个用英语怎么说。

I don’t know how to say it in English.

= I can’t express it in English.

○ What is this in English?

这个在英语里叫什么？

★ express [ik'spres] v. 表达


我听不懂你的意思。
 I can’t follow you.


= I can’t quite catch you.

= I can’t understand you.

= I can’t quite get that.

■ “follow”在这里指“听懂，领会”；“catch”在这里的意思是“理解，听清楚”；get在这里指“明白，理解”。

你能再说一遍吗？Would you please repeat yourself?


○ Could you repeat that?

你能再说一遍吗？

○ Say it once more.

再说一遍。

○ Again, please.

请再说一遍。

★ repeat [ri'piːt] v. 重复


我请你再说一遍好吗？
 I beg your pardon?


= pardon?

= pardon me?

★ pardon ['pɑ:dn] n. & v. 原谅，宽恕

■ 上述三句若要用疑问语气则表示“请某人再说一遍”，但若使用陈述语气，则表示“请原谅”，用于表示歉意。

PART02 ▲ 详解实用对话

Communication Problems

Clerk：Hilton Hotel. May I help you?

Tourist：Yes, I’d like to reserve a room.

Clerk： Would you like a queen-sized or king-sized bed①
 in the room?

Tourist： What? I can’t follow you. I'm neither a queen nor②
 a king, I am a gentleman, and I don’t need any queen-sized or king-sized bed. What’s your meaning?

Clerk：Oh, I’m sorry, but if you please allow me, I can explain.

Tourist：Of course.

Clerk： Queen-sized bed is a large bed, and king-sized bed is an extra large bed. You seem to be very tall, so I ask about your size of bed first.

Tourist：Oh, sorry really. I apologize to you.

Clerk：Not at all. Welcome to our hotel. Enjoy your stay.

▲详细解说

①“queen-sized bed”也可写为“queen-size bed”，其尺寸比标准双人床（double bed）大；“king-sized bed”也可写为“king-size bed”，其尺寸比“queensized bed”更大一些。

②“neither...nor...”表示“既不……也不……”。其含义是否定的，可连接任意两个并列的成分。例如：She likes neither butter nor cheese.（她既不喜欢黄油也不喜欢奶酪。）当“neither...nor... ”连接两个主语时，其谓语动词应与最近的一个主语在人称和数上保持一致，这就是我们通常所说的“就近原则”。例如：Neither his parents nor his brother is at home today.（今天他的父母和弟弟都不在家。）咱们再来看一下“either...or...”，它的意思是“或者……或者……，不是……就是……”，表示两者之一，连接句子中两个并列的成分。例如：When the girl is happy, she either sings or dances.（那个女孩子高兴时，不是唱就是跳。）其谓语动词的变化也要遵循“就近原则”。

交流障碍

店员：希尔顿饭店。需要帮忙吗？

游客：是的，我想预订一个房间。

店员： 先生，您要大号床（皇后床）还是特大号床（国王床）呢？

游客： 什么？我听不懂你的意思。我既不是皇后，也不是国王，我是一位绅士，我不需要什么皇后床或国王床。你是什么意思？

店员：对不起，如果您允许的话，我可以解释。

游客：当然。

店员： 皇后床是指大号床，国王床是指特大号床。您看起来很高，因此我首先问您所需要的床的型号。

游客：哦，实在对不起。我向您道歉。

店员： 没关系。欢迎入住我们的旅店。希望您住得愉快。

▲单 词

communication[kɔə,mju:ni'keiʃn] n. 交流，沟通

gentleman['dʒentlmən] n. 绅士，有教养的男子

extra['ekstrə] ad. 特别地，非常地


FUN 轻松：贴士


（上接P31）2. 生日礼物（Birthday Gift）

生日礼品可以是一块大蛋糕，也可以是其他东西。儿童过生日可以送衣服、玩具、图画书或挂在身上的装饰品等；在一个女孩过16岁生日时，送的礼物应该比一般生日礼物贵重一些，如手镯、耳饰、香水、书籍等等；13至19岁的男孩过生日，可以送衣服、体育用品、唱片、电子游戏卡等；若是老年人过生日，可以赠送盆栽植物、老年保健方面的书籍，也可以为老人订阅一份报纸。生日礼物一般都要在庆祝会上当着送礼人的面打开，但是，如果客人很多，则可以把礼品先放在一旁，然后找时间再打开，客人们可以共同欣赏。主人一边打开礼品的包装，一边感谢送礼人，事后不必再写信致谢。通常情况下，礼品包装内都会附有一张生日贺卡（Birthday Card），以表示良好的祝愿，通常的祝词有：“Wishing you many happy returns of the day.祝你多福多寿。Happy Birthday! 生日快乐！”等。THE END

摘自《英语口语900句》

PART03 ▲文化洗礼360°


“本地化”英语

英语已经成为一种世界通用的语言，越来越多的国家开始重视英语的教育和普及。不过，受各国各地本土语言的影响，英语也在不同程度上被“本地化”了，使得其他地方讲英语的人听了之后一头雾水。

泰国：“三”读成“茶”

泰国人往往不会发辅音后面的“r”音，比如把“three”（三）读成“tea”（茶），把“address”（地址）读成“adiss”之类。另外，泰国还有一些自创的英语词汇。比如，泰国人说“什么东西没有了”，就说“no have”；把人妖叫做“lady boy”等等。

印度：“我三十”说成“我很脏”

印度人说英语大多带着印地语口音。在印地语里，“t”和“d”的发音方式和我们不同，听起来似乎都是“d”。所以印度人可以把“Taoism”（道教）发成“Daoism”，和中文发音最接近。

不过，印度人介绍自己的年龄时就会比较吃亏，比如他们要说“我30岁”（I am thirty），但却会说成“我很脏”（I am dirty）。此外，印度人还分不清“p”和“b”。

日本：“直达”航班变“恐怖”

在日本，能够说一口流利的英语会让人刮目相看。但由于日语的发音和英语区别较大，因此大部分日本人的英语都说得很不标准。日语里没有卷舌音，所以很多英文发音对他们来说比较困难。比如two，他们往往发成“tsu”，three发成“suri”。对外国人来说，日本人讲的英语很难懂。

另外，日本人“r”和“l”不分，日本某航空公司就曾为此闹了一个大笑话。他们在广告海报上写着“Non Stop Fright”（没有间断的恐怖），而他们的本意是“Non Stop Flight”（直达航班）。

42迷失方向

外出旅游很可能会迷失方向，更何况是在国外，这个时候你一定要知道如何用外语问路，这可是出国旅游必备的求生能力哦。

PART01 ▲ 详解惯用单句


你能帮我一下吗？我迷路了。
 Can you help me? I’m lost.


○ I got lost. 我迷路了。

○ I lost my way. 我迷路了。

○ I lost myself in the mountain. 我在山里迷路了。

○ I seem to be lost. 看来我迷路了。

○ I can't find my way to the railway station.

我找不到去火车站的路了。

★ lost [lɔst] a. 迷路的，丢失的

★ lose [lu:z] v. 使迷路，失去，遗失（过去式及过去分词均为lost）

● lose one’s way“迷路”

● lose oneself“迷路”


这条路通向哪儿？
 Where does this road lead?


○ Is this the road to the zoo?

这是通往动物园的路吗？


我走错方向了。
 I’m walking in the wrong direction.


○ Which way is north/south? 哪条路是往北/南的？

★direction [di'rekʃɔən, dai'rekʃɔən] n. 方向


请指出我在地图上的位置。
 Please point out where I am on the map.


○ Can you show me where it is on the map?

你能告诉我它在地图上的位置吗？

● point out“指出”


我该在哪儿换车？
 Where should l change?


○ Does a bus go there? 有公共汽车到那里吗？

○ Which bus line goes to the library?

哪条公交路线是到图书馆的？

○ What bus line goes by there? 哪条公交路线经过那里？

哪条路线不堵车？

Which route has no traffic jam?

○ Which route is the fastest?

哪条路线最快？

○ Which route is the shortest?

哪条路线最短？

○ Which route has the least traffic jam?

哪条路线最不爱堵车？

★ route [ru:t] n. 路线

● traffic jam“交通拥挤”


有多远？
 How far away is it?


○ Is it far from here?

离这儿远吗？

步行要花多长时间？

How long will it take to get there on foot?

○ Will it take me long to get there?

到那儿要花很长时间吗？

● on foot“步行”

你能告诉我怎么去火车站吗？

Could you tell me how I can find the railway station?

○ Do you know where Lincoln Street is?

你知道林肯街在哪儿吗？

附近有什么标志性的东西吗？

Are there any landmarks nearby?

★ landmark ['lændmɑ:k] n. 显著的容易辨认出的标志性建筑或其他事物

PART02 ▲ 详解实用对话

Asking for Directions

Ann： Hey, excuse me, I'm sorry to bug you. I'm trying to go to the Royal Hotel. Do you know where that is?

Stranger： You walk down this street, turn left at the first intersection. Walk along that road, turn right at the corner. After that, you make a left-hand turn at the first traffic light. The Royal Hotel is on your right side. Ann：Great! Are there any landmarks nearby?

Stranger： I think the hotel is right across the street from the post office. It's as plain as the hump on a camel①
 .

Ann：Oh, that's good. Is that far from here?

Stranger： Yeah, it's going to take you a while if you go by foot. I'd say②
 it's about a 30-minute uphill walk. You have to be as strong as a lion to make it.

Ann：Oh, that will take too long. Can I take a bus there?

Stranger： Well, you could take a bus there. A taxi would probably be a lot quicker.

Ann：All right. Thanks.

▲详细解说

①本段对话中出现了两处比喻：as plain as the hump on a camel （像骆驼身上的驼峰一样明显），as strong as a lion （像狮子一样强壮）。“as…as…”表示“像……一样……”，例如：as white as snow（像雪一样白），as busy as a bee （像蜜蜂一样忙）。

②“I would say/think/imagine…”在口语中用来给出自己的意见，但又对要讲的事物不是很确定，可译为“要我说，我觉得，我认为”等。例如：I would think you'd be happier in a different school.（我觉得你换个学校会开心点儿。）-Will it cost a lot? -I would imagine so.（- 要花很多钱吗？- 我觉得是。）

问 路

安： 嗨，劳驾，很抱歉打扰你了。我想去皇家

酒店。你知道在哪儿吗？

陌生人： 沿着这条街一直走，在第一个十字路口处向左拐。再沿着那条路走，在街角处右转。然后，在第一个红绿灯处往左拐。皇家酒店就在你的右侧。

安：太好了！附近有什么标志性的东西吗？

陌生人： 我想这家酒店就在邮局的对面。它就像骆驼身上的驼峰一样明显。

安：哦，太好了。离这里远吗？

陌生人： 远，如果你步行的话，得走一阵子呢。要我说差不多得走30分钟的上坡路。你得像狮子一样强壮才能走过去。

安：哦，那时间太长了。我能坐公共汽车去吗？

陌生人： 嗯，你可以乘公共汽车。坐出租车可能会快得多。

安：好的。多谢了。

▲单 词

bug[bʌg] v. 打扰，烦扰

intersection[ˌintə'sekʃən] n. 十字路口

plain[plein] a. 明显的，清晰的

hump[hʌmp] n. 驼峰


FUN 轻松：贴士


[ w ] 音颇像汉语拼音“u”或者汉字“屋”的普通话发音，但发音较短。

摘自《英语入门王》
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靠右行还是靠左行


在美国和加拿大，车辆和行人都是靠右侧通行，但在爱尔兰、苏格兰、英格兰、澳大利亚、新西兰、新加坡，以及日本等国都是靠左侧通行。当习惯右侧通行的人到规定左侧通行的国家时，走路和开车都可能发生危险，反之亦然。到了行驶习惯不同于自己国家的地方时，多年养成的走路和开车习惯常会背叛你。习惯右侧走路的人，趋向于在右侧开车，当他们走到十字路口时，趋向于向左看，而实际上车辆却是从另一边来的。在两种系统交接的地方，如英吉利海峡，经常发生许多交通事故，因为司机和行人常忘记通行差别。最好的解决办法是（尤其是往返于两种系统之间的旅客）不开车，步行通过路缘前，先向两个方向都看一看。
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FUN 轻松：笑话


At a wedding, a little boy asked his mother, “Mommy, why does the girl wear white?” She answered, “The bride wears white because this is the happiest day of her life.” The boy thought about this and said, “Why is the groom wearing black?”

在一场婚礼上，一个男孩问他的母亲：“妈妈，为什么那女孩穿白衣服呢？”她回答：“新娘穿白衣服，是因为今天是她一生中最快乐的一天。”这个男孩想了想然后说：“那为什么新郎穿黑衣服呢？”

43突发急病

出门在外，最好能够准备一些常用药品带在身边，以备应急之用，但也要知道如何才能够在最短的时间内获得正规的医疗救助，以免耽误病情。

PART01 ▲ 详解惯用单句

我觉得不舒服。I don't feel well.

= I’m a little under the weather.

= I’m not feeling myself.

● under the weather“不舒服”

● feel oneself“感到有精神”

我觉得冷并且发抖。I'm cold and shivery.

○ I feel chilly. 我觉得很冷。

○ The ache is unbearable.

疼得让人受不了。

★ shivery ['ʃivəri] a.（由于寒冷等 而）颤抖的

★ chilly ['tʃili] a. 寒冷的

★ ache [əik] n. 疼痛

★ unbearable [ʌn'bɛɔərɔəbl] a. 不能忍受的，难以忍耐的

我要看医生，越快越好。

I need to see the doctor as soon as possible.

○ Can you get me a nurse?

能给我找个护士吗？

○ Would you call a doctor for me, please?

请替我请个医生好吗？

○ Please take me to the hospital right away.

请马上送我去医院。

我头特别疼。I have a terrible headache.

○ My head is killing me. 我头疼死了。

○ I’ve got a splitting headache. 我头疼得都要裂开了。

★ splitting ['splitiŋ] a. 爆裂似的，剧烈的

我吃的药不管用。The medicine I took isn’t helping.

○ That medicine is useless. 那个药没用。


我感到既想呕吐，又想拉 肚子。
 I feel like vomiting and having diarrhea.


○ I feel sick. 我感到恶心。

○ I have a feeling of nausea. 我很想吐。

★ sick [sik] a. 想呕吐的，恶心的

★ vomit ['vmit] v. 呕吐

★ diarrhea [ˌdaiɔə'riɔə] n. 腹泻

★ nausea ['nɔ:ziɔə,'nɔ:siɔə,'nɔ:ʃɔə] n. 恶心，作呕


我有点反胃。
 I feel kind of queasy.


○ I’ve got a pain in my stomach. 我胃疼。

★ queasy ['kwiːzi] a. 感到反胃的，恶心的

★ stomach ['stʌmɔək] n. 胃

我会因为受不了胃部的疼痛而晕倒的。

I'll faint from this unbearable pain in my stomach.

○ I fainted just now. 我刚才都昏过去了。

★ faint [feint] v. 昏厥，晕倒


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Emergency

Amy：I need to see the doctor.

Nurse：Do you have an appointment? You need one.

Amy：No, I don’t.

Nurse： Sorry, but the doctor doesn’t see anyone without an appointment.

Amy： I’m just spending my vacation①
 here. I live in another city, and I have a painful stomachache right now and...

Nurse：Oh, I see. We can maybe fit you in②
 at 3:00.

Amy： Please! I need to see him as soon as possible. If you make me wait for even another 30 minutes, I think I’ll faint from this unbearable pain in my stomach. I want to throw up③
 and...

Nurse： Oh, why didn’t you say it’s an emergency? Here, fill out this form and take a seat. I’ll send you in next.

▲详细解说

①“vacation”意为“假期”，相当于“holiday”，只是前者多用于美国，后者多用于英国。此外，还需要提醒大家注意的是，大多数英语学习者（包括很多英语专业的人在内）都不会将其与“vocation”区分开。这两个形近字虽然只有一个字母之差，但意思却相差甚远。“vocation”意为“职业”，发音为“[vɔəu'keiʃɔən] ”

②“fit sb. in”的意思是“（即使有很多别的事情要做，也要尽量）想办法挤出时间见某人”。例如：The doctor said he could fit me in at 4:30.（医生说他能想办法把我安排到四点半看病。）The manager can fit you in at 2 o’clock this afternoon.（今天下午两点钟经理能挤出时间见你。）另外“fit sth. in”表示“（即使有很多别的事情要做，也要尽量）想办法做某事”。例如：I want to fit a swim in before lunch.（我想在午饭前想办法抽出时间去游泳。）

③“throw up”表示“呕吐”。例如：Just thinking about it makes me want to throw up.（只是想一想都能让我想吐。）

突发急病

艾米：我要看医生。

护士：您预约了吗？您需要预约。

艾米：没有，我没预约。

护士：对不起，但医生不看没有预约的病人。

艾米： 我是来这里度假的。我住在另一个城市，我现在胃痛……

护士：哦，知道了。我们或许会把您安排在三点钟。

艾米： 求你了！我得尽快看医生。如果我再等30分钟的话，我会因为受不了胃部的疼痛而晕倒的。我想吐，我……

护士： 哦，你为什么不说是急诊呢？来，把这张表填好，然后坐下。我给你安排下一个看病。

▲单 词

emergency[i'mɔə:dʒnsi] n. 急诊，突发急病，紧急情况

appointment[ə'pɔintmɔənt] n. 预约

stomachache['stʌməkeik] n. 胃痛


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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美国的药店不仅是药店


在美国的药店，你不仅仅可以买药，还可以买到其他物品，如香皂、药皂、牙签、牙刷、冰淇淋、剃须膏、剃须刀和卫生纸等。如果你吸烟的话，你还可以在那儿买烟。也许你想给妈妈买些食品，那里也有各种各样的糖果和巧克力。有时，你外出购物正好到了午饭时间。你想吃一顿简单、便宜的午饭，在哪儿能吃上呢？你可以去药店。有的药店里面有午餐专柜，你可以买三明治或汉堡包，牛奶或咖啡，价钱比较便宜。甚至有些药店还设有儿童玩耍区，提供一些玩具给随父母前来的儿童玩，以便让其父母可以轻松购物。
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FUN 轻松：笑话


Bills Still Keep Coming 账单还是不断寄来

I tried to replace the rotted post that the mailbox sat on, but saved the beloved old box. I managed to extract all but one of the rusty nails in the bottom of the mailbox. To free the last nail, I wrapped my arms around the box in a bear hug and started yanking up. Just then a truck came by and the driver stuck his head out of the window. “I tried that,” he said, “but the bills still keep coming.”

我家信箱下面的木头柱子烂了。我要换掉这根柱子，但还要保留心爱的旧信箱。我把信箱底下长锈的钉子都拔了出来，但还差最后一根拔不出来。于是我就以狗熊拥抱的姿势，用胳膊抱住信箱，开始向上拔。正在这时候，一辆大卡车开过，司机从窗户里伸出头来说：“这我试过，但是账单还是不断寄来。”

44物品遗失

物品遗失后不要着急或慌张，赶快到物品遗失的地方去找一找，如果找不到，还可以去 the lost-and-found，如果还没有，则可以报警等等，但同时也要做好找不回来的准备。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我的护照丢了。
 My passport is missing.


= I lost my passport.

= My passport was lost.

= My passport has disappeared.

★ passport ['pɑ:spɔ:t] n. 护照

★ missing ['misiŋ] a. 失踪的，找不到的

★ disappear [ˌdisə'piə] v. 消失，不见


我哪儿也找不到。
 I can’t find it anywhere.


○ I mislaid my glasses.

我不知把眼镜放在哪里了。

■“mislay”[ˌmis'lei] 的意思是“把……放在记不起来的地方”，其过去式和过

去分词都是“mislaid”。

我因为疏忽丢了钱包。

I lost my wallet because of carelessness.

★ wallet ['wɔlit] n. 钱包

★ carelessness ['kɛɔəlɔəsnɔəs] n. 粗心， 疏忽

我的钱包在地铁上被偷了。

I had my wallet picked on the subway.

○ My money was stolen. 我的钱被偷了。

★ subway ['sʌbwei] n. 地铁

■“pick”在这里指“扒窃”，相应的“扒手”叫做“pickpocket”。

■ “steal”的意思是“偷，窃取”，过去式是“stole”，过去分词是“stolen”。

我已经向警方报案说我丢了钻戒。

I’ve reported the loss of my diamond ring to the police.

★ loss [lɔs] n. 丢失

★ diamond ['daiɔəmɔənd] n. 钻石，金刚钻


我找到了丢失的手机。
 I recovered my lost cellphone.


○ My lost cellphone was returned. 有人归还了我丢失的手机。

○ The cellphone was given back. 手机被还回来了。

★ recover [ri'kʌvə] v. 重新获得，重新找到

★ cellphone ['selfɔəun] n. 手机（= cell = mobile phone = mobile）

我在失物招领处认领了丢失的行李。

I claimed my lost luggage at the lost-and-found.

○ Someone had handed my bag into Lost Property.

有人把我的包交到了失物招领处。

★ claim [kleim] v.（根据权利）要求，认领，索取

● lost-and-found、lost and found和lost property都是“失物招领处”的意

思，前者是美式说法，后者是英式说法。

我因为丢了票引起了很多麻烦。

I've caused much bother by losing my ticket.

○ I’m distracted by losing my camera. 我丢了照相机心烦意乱的。

○ I lost my head when I lost money. 我丢了钱之后都慌了。

★ distracted [di'stræktid] a. 心烦意乱的

● lose one’s head“惊慌失措”


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Losing Something

Susan：Excuse me, could you help me?

Clerk：Yes. What seems to be the problem?

Susan： Well, I was wondering if anyone had turned in①
 a passport.

Clerk：I’m afraid not. Have you lost your passport?

Susan： I think so. I can’t find it anywhere, and I remember the last place I used it was in this department store.

Clerk：Where exactly did you use your passport in the store?

Susan：In the shoe department.

Clerk： Well, let me call over there to see if they’ve found a passport.（after a while）

Clerk：Sorry, your passport hasn’t turned up②
 there either.

Susan：What should I do? Do you have any suggestions for me?

Clerk： First you can fill in this Lost Property Report, and I’ll keep my eye out for③
 it. If someone hands it in, I will call you at once. But I think you really need to call the police, and then your embassy.

Susan：That’s a good idea. Thank you. I will right away.

▲详细解说

①“turn sth. in”意为“把某物上交”，相当于下文的“hand in”。例如：Have you all turned in your homework assignments?（你们都交了家庭作业了吗？）另外，“turn sth. in”在美语中还可以表示“归还（已借或已租的）某物”，此时与“return”同义。例如：When do the library books have to be turned in?（图书馆的书什么时候必须归还？）

②“turn up”表示“出现，被发现”。

③“keep an/one’s eye out/open for sb./sth.”为习语，意思是“密切注视、仔细观察，以便注意到某人或某物的出现”。例如：I just want you to keep an eye out for anything strange.（我只要你密切注意一下任何异常的情况。）

丢失物品

苏姗：打扰一下，能帮我个忙吗？

店员：好的。有什么问题？

苏姗：嗯，我想知道有没有人交还一本护照。

店员：恐怕没有。您丢了护照？

苏姗： 是的。我哪儿都找不到，我记得最后一次使用护照是在这家百货公司。

店员：您在这家百货公司的具体什么地方用过呢？苏姗：在鞋子销售部。

店员： 好吧，我打电话给那里，看看他们有没有捡到护照。（过了一会儿）

店员：对不起，那儿也没有人捡到您的护照。

苏姗：那我该怎么办呢？你能给我些建议吗？

店员： 您先填一下这张财物丢失表，我会替您留意的。如果有人交还，我马上就给您打电话。不过我觉得您还是应该先报警，然后再通知大使馆。

苏姗：好主意。谢谢你。我马上就这么做。

▲单 词

department[di'pɑ:tmɔənt] n. 部门，部

store[stɔ:] n. 店铺，商店

either['aiðɔə,'i:ðɔə] ad. 也

suggestion[sɔə'dʒestʃɔən] n. 建议

property['prɔpɔəti] n. 财产

embassy['embəsi] n. 大使馆


FUN 轻松：贴士


[dz] 音颇像汉语拼音中的“z”，区别在于发 [dz] 时一定要急促有力，爆破而出。

摘自《英语入门王》
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有多少人拾金不昧

“我在马路边捡到一分钱，把它交到警察叔叔手里边。”几十年来，中国的小孩子都是唱着这首歌长大的，我们的社会也都一直在提倡大家发扬拾金不昧的风格，那么在当今这个物欲横流的社会上，到底有多少人捡到钱之后会把 它“交到警察叔叔手里边”呢？

美国《读者文摘》 中文版曾刊登过一篇题为《还有人拾金不昧 吗》的文章。文章说，《读者文摘》想知道世 界各地的人捡到钱包会怎么做，于是准备了1100多个钱包，派编辑“丢失”在世界各地大 小城镇，每个钱包里有相当于50美元的当地货币，还有“失主”的姓名、电话、地址等信息，以便拾金不昧者归还。他们把钱包丢在人行道、停车场、商店、餐馆、电话亭、办公楼和教堂的门前，然后坐在一旁静静地等候……

结果如何呢？文章按各个国家和地区钱包归还的比例，列表分了两大类：第一类为“表现出色”——挪威100%，丹麦100%，新加坡90%，澳大利亚70%，日本70%，美国67%，英国65%，法国60%；第二类为“表现平平”——荷兰50%，德国45%，俄罗斯43%，菲律宾40%，意大利35%，墨西哥21%。文章说：“北欧人的表现实在让其他国家的人汗颜。”此外，新西兰、韩国人也很诚实。被测试的国家还包括瑞士、加拿大、马来西亚、泰国、印度和阿根廷。撒遍全球的钱包，56%被各国的拾金不昧者归还了。

《读者文摘》用大字打出他们的结论：“事实证明，诚实的人仍占多数。”他们告慰世界人民，放心吧，这个世界还算美好。





CHAPTER FOUR商场购物

Section 1 - 购物意向

Section 2 - 购物过程

Section 3 - 售后服务



购物意向

45去逛街

似乎女人对于逛街购物永远乐此不疲，而男人们却厌恶这种漫无目的地逛来逛去，那么该找谁去一同逛街呢？其实只要照顾到男人们的兴趣爱好或购物需求，他们也是会欣然陪你奔赴商场的。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我们为什么不去逛街呢？
 Why don’t we go shopping?


○ Shall we go shopping? 我们去逛街好吗？

○ Let’s go shopping!

我们去逛街吧！


你有空去逛街吗？
 Would you be free to go shopping?


○ What about going shopping?

去逛街怎么样？


货比三家绝对有必要。
 Shopping around is really a must.


○ Do shop around before making up your mind.

先货比三家再拿主意。

○ We should shop around before buying.

购物之前，我们先比比各家的货。

★must [mʌst] n. 必须做的事，必需的东西

● shop around“（在购物之前）对各个商店的货进行了解比较”

● make up one’s mind“下定决心，拿定主意”


我在列购物清单。
 I’m making a shopping list.


○ List all the items you need. 把你要买的物品都列在购物单上。

★ item ['aitɔəm] n.（可分类或列举的）项目，品目，条款

■ list有动词和名词两种词性：作名词时意为“列表，清单”，作动词时意为“列出”。


你能陪我去购物吗？
 Can you join me in shopping?


● join sb. in doing sth.“和某人一起做某事”


我准备去随便逛逛以消磨时间。
 I’ll do window-shopping to kill time.


● do window-shopping “只看不买地逛街”

● kill time“消磨时间”


城市购物商场正在大减价。
 There is a big sale at City Mall.


○ Things there are on sale. 那儿的东西都在减价。

★sale [seil] n. & v. 出售，减价销售

● on sale“减价出售”


大减价明天才开始呢。
 The sale doesn’t start until tomorrow.


○ The sale ended last week. 减价销售上周就结束了。


那里的东西太贵了。
 Things there are too expensive.


○ I don’t usually go to that department store. 我通常不去那家百货商场。

● department store“百货商场”


我这些天没钱。
 I’m kind of broke these days.


★broke [brəuk] a. 破产的，身无分文的


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Suggesting Shopping Together

Alina：Are you busy this weekend?

Doris：Not really. I don’t have anything I need to do.

Alina： There is a big sale at City Mall. Do you wanna①
 go and have a look around②
 ?

Doris： Actually I’m kind of broke these days. Plus I don’t really feel up to③
 fighting the crowds that I’m sure will be there.

Alina： Come on, I’m broke too, but we can still do some windowshopping. We’ll leave as soon as you get bored, I promise.

Doris： You mean just look around? Sounds kind of lame④
 . I’d rather stay at home and watch movies or something.

Alina： Fine, I’ll go by myself then. Maybe you’d like to go to look at a new car I’m thinking about buying. I’m going to the auto dealer on Sunday. Maybe you’ll see something you like and buy a new car too. Who knows?

Doris： Yeah, that sounds OK. I’m thinking about getting a new set of wheels⑤
 .

▲详细解说

①“wanna”是美国口语，“wanna = want to”，正式用语或书面用语应尽量避免使用。

②“look around”的意思是“四处看看，四处逛”。逛街时，如果售货员问你买什么，你若无心购买，就可以说：I'm just looking around. （我只是随便逛逛。）

③“feel up to（doing）sth.”意思是“感到有力气或精力去做某事，感到能胜任”。例如：I just didn't feel up to going.（我没有力气去了。）He is scheduled to join the team in Liverpool late today if his back is feeling up to it.（如果他的背部没问题，计划今天晚点儿时候他要去利物浦加入球队。）

④“lame”在本对话中用作俚语，意思是“无聊的”，原意为“瘸的，跛足的”。

⑤“（a set of）wheels”在口语中表示“汽车”。例如：Do you like my new wheels?（你喜欢我的新汽车吗？）

提议同逛街

艾琳娜：这周末你忙吗？

桃瑞丝：不怎么忙。没什么事情做。

艾琳娜： 城市购物商场正在大减价。你想不想去看一下？

桃瑞丝： 事实上这些天我没钱。还有我可不想在人群里挤来挤去，一定会有很多人的。

艾琳娜： 行了吧，我也没钱了，不过我们可以只看不买啊，我保证在你感到厌倦的时候我们马上就走。

桃瑞丝： 你的意思是只看不买？听起来有点无聊。我更愿意呆在家里看看电影什么的。

艾琳娜： 好吧，那我自己去好了。或许你乐意去看看我想买的新车。星期天我要去汽车经销商那里。或许你看到了喜欢的，也买一辆呢，谁知道呢？

桃瑞丝： 是啊，听起来不错。我正在计划买一辆新车呢。

▲单 词

plus[plʌs] conj. 而且，加上

promise['prɔmis] v. 保证

auto['ɔ:tɔəu] n. 汽车

dealer['di:lɔə] n. 经销商


FUN 轻松：贴士


背诵第7大理由： 背诵让你真正地，永远地记住鲜活的单词

孤立地记忆单词很快就会忘记，并且记得越快忘得越快。背诵，让你将单词通过句子、段落以及篇章的形式真正有效地连接起来，在大脑中深深地扎下根。

单词在一定的语言环境中有了“活力”，其词义的活用、词形的变化，词类的转换，词与词的搭配等都会通过具体的语言材料体现出来，又反过来帮助我们去理解语言材料的意义。这种用中学、学中用的方式，会使单词具有某种意义上的生动性、形象性，更易通过联想，使之在头脑中留下深刻的印象。

而且，这些单词都是有生命的，都是鲜活的。这正如吕叔湘先生所指出的：“词语要嵌在上下文里头才有生命，才容易记住，才知道用法。”多多地背诵，以后在口语中，在写作中，只要用到这些单词，你就能联想起包含它们的句子甚至段落。这样的记忆单词的方法可谓是“一石多鸟”啊。>> MORE P323

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2

PART03 ▲文化洗礼360°


购物场所的种类与特点

在大城市，通常会有各种购物场所，其种类不同，所售的商品也各有差别。下面就为大家介绍一些购物场所的种类及其特点。
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46购物咨询

购物中心里，商品种类繁多、琳琅满目，怎么才能快捷地找到自己需要的商品呢？最好还是直接去咨询台或服务台问询一下吧。

PART01 ▲ 详解惯用单句

咨询台在门口，你可以去那里问问。

The Information Desk is at the gate. You can make inquiries there.

★ inquiry [in'kwaiəri] n. 询问

● information desk“服务台，询问处”


这里有公共厕所吗？
 Is there a public rest room here?


○ Where is the toilet? 厕所在哪儿？

○ Where is the washroom, please? 请问洗手间在哪儿？

○ Where is the men’s room? 男洗手间在哪儿？

○ Where is the ladies’ room? 女洗手间在哪儿？

★ public ['pʌblik] a. 公共的

★ toilet ['tɔilit] n. 厕所，马桶


五楼卖什么？
 What’s on the fifth floor?


○ Is cosmetic on the second floor? 化妆品在二层吗？

★ floor [flɔ:] n. 楼层

★ cosmetic [kɔz'metik] n. 化妆品


男士用品在几层？
 What floor is men’s shop on?


○ Where is the men’s clothing department? 男装部在哪儿？

★ department [di'paːtmənt] n. 部，处，部门


女装在哪里？
 Where is ladies’ wear?


○ Where can I buy ladies’ wear?我在哪里能买到女装？

○ Do you know where the women’s clothing department is?

你知道女装部在哪儿吗？

★ wear [wɔə] n. 穿戴物，衣物


请问你们这儿卖鞋吗？
 Do you have shoes here?


= Do you sell shoes here?

○ Where is the shoe department? 鞋在哪儿卖？


我在哪儿可以找到童装？
 Where can I find children’s clothes?


○ Where are the children’s clothes? 童装在哪儿？


电梯在7层停吗？
 Does the elevator stop on the seventh floor?


★ elevator ['eliveitə] n. 升降电梯（美）


请问这里有电梯吗？
 Is there a lift here, please?


○ Where is the elevator? 电梯在哪儿？

○ Is this an elevator building? 这幢大楼里有电梯吗？

★ lift [lift] n. 升降电梯（英）


你们这儿有售后服务吗？
 Do you have after-sales service here?


○ How about your after-sales service? 你们的售后服务怎么样？

● after-sales service“售后服务”


我找不到自动扶梯。
 I can’t find the escalators.


★ escalator ['eskəleitə] n. 自动扶梯，滚梯

这儿没有扶梯或电梯，只有楼梯，是吗？

There are no escalators or elevators, only stairs, right?

★ stairs [stəz] n. 楼梯


你们的营业时间是什么时候？
 What are your hours?


○ When do you open/close? 你们什么时候开/关门？

○ How late are you open（today）? （今天）你们店开到多晚？


周末你们营业吗？
 Are you open on weekends?


○ Are you open after ten? 十点以后你们还营业吗？

PART02 ▲ 详解实用对话

At the Information Desk

Clerk：What can I do for you?

Lady： I’m sorry, but this is the first time①
 I’ve ever come here, so I don’t really know my way around your store.

Clerk： What are you looking for? Maybe I can point you in the right direction.

Lady：I’d like to buy some ladies’ wear.

Clerk： That would be on the second floor right at the top of the escalator directly in front of you as you get off. You’ll see ladies’ casual wear right there and off to the left is ladies’formal wear.

Lady： Oh, thank you. By the way, do you have after-sales service here?

Clerk： Of course, if you find there is something wrong with your purchase, just bring it back within 30 days for an exchange or a full refund②
 . Is there anything else I can help you with?

Lady：No, thank you. You’ve already been most helpful③
 .

Clerk：I hope you enjoy yourself!

▲详细解说

①“It is/was the first/second/last time（that）+ 主语 + have/has/had done sth.”表示“这/那是某人第一次（第二次，最后一次）做某事”。需要注意的是，（that）从句需要用完成时态。例如： It’s the first time I have rung a radio programme.（这是我第一次给收音机节目打电话。）It was the first time that he had lost a game.（那是他第一次输了比赛。）

②“bring it back for an exchange”表示“拿回来换货”，而“bring it back for a refund”则表示“拿回来退货/退款”。

③“You’ve already been most helpful.”表示“你已经帮了我很大的忙了”，其中“most helpful”相当于“very helpful”。

购物咨询

店员：能为您做点儿什么？

女士： 对不起，我是第一次来这里，对你们店还不是很熟悉。

店员：您想买点什么？或许我可以给您指个路。

女士：我想买女装。

店员： 在二楼，您下扶梯的时候就可以看到那里是女士休闲服装，左边是正装。

女士： 哦，谢谢你。顺便问一下，你们这里有售后服务吗？

店员： 当然有了，如果您买的商品出了问题，三十天之内您可以来找换货或者全额退款。还有其他要帮忙的吗？

女士：没有了，谢谢。你帮了我很大的忙了。

店员：祝您购物愉快！

▲单 词

store[stɔ:] n. 商店

purchase['pəːtʃəs,'pəːtʃis] n. 所购之物v. 购买

exchange[iks'tʃeindʒ] n. &v. 调换

refund['riːfʌnd] n. 退款


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


商场失窃

在欧洲，哪个国家的人最喜欢从商店里偷东西？答案是英国人。连续7年，英国都是欧洲商品失窃程度最高的国家。英国小偷们最爱偷的商品是酒、刀片、配件和肉类。根据《全球零售业失窃统计报告》，英国商店里每年都有价值超过15亿英镑的商品被顾客偷走。不过，从全球范围来看，美国人最爱顺手牵羊。美国零售业每年的商品损失高达200亿英镑，其中，员工自盗的商品价值超过了顾客盗窃的价值。

全球顾客盗走210亿英镑

英国的零售业研究中心和美国保点系统公司每年都会发布一份《全球零售业失窃统计报告》。该报告每年都对遍布全球32个国家和地区的800多家零售巨头进行统计。这800多家零售巨头每年的总销售额达到4470亿英镑。

根据报告显示，由于失窃而导致的全球零售业年损失达498亿英镑。其中，由于顾客盗窃导致的损失是210亿英镑，员工盗窃导致的损失是175亿英镑，供应商盗窃和欺诈达31亿英镑，由于会计和管理错误导致的损失达82亿英镑。

圣诞节前后小偷最多

每逢圣诞节前的销售季来临之际，欧美的零售业就要打起十二分精神，防止“损耗”（“损耗”是零售业对失窃的通称）的发生。这是因为零售业的商品“损耗”集中发生在一年一度的圣诞销售季。在英国，多数商品都是在圣诞节前的四周内被偷走的。在这四周内，平均每天有价值2640万英镑的商品从商店消失。



购物过程

47选 购

购物可不是一件轻松的事情，这么多的种类、款式、型号、颜色、尺寸等等，每一项都要仔细考虑，如果没有令你满意的商品，最好不要勉强购买，这时你也许需要考虑去另外一家店逛逛了……

PART01 ▲ 详解惯用单句


我只是看看。
 I’m just looking around.


= I’m just looking.

= I’m just browsing.

= Just looking.

★ browse [brauz] v. 随意看


打扰了，我想买一条领带。
 Excuse me! I’d like a tie.


○ I’m looking for a tie. 我想买条领带。

★ tie [tai] n. 领带


这酒减价销售吗？
 Is this wine on sale?


○ How long is this on sale?

这个特价卖到什么时候？


多少钱？
 How much is it?


○ How much are you asking for it? 你要价多少？

○ What’s the asking price? 要价是多少？

我想给我妻子买一双凉鞋。

I’d like to buy a pair of sandals for my wife.

○ I’m looking for something for my husband.

我想给我丈夫买点东西。

★ sandal ['sændl] n. 凉鞋


这些商品还有吗？
 Do you have any more of these goods?


○ Do you have this in stock?

这个有现货吗？

★ stock [stɔk] n. 库存品，存货

● in stock“有现货或存货”


有没有跟这相配的衬衫？
 Do you have a shirt to match this?


= Do you have a shirt to match?

★ match [mætʃ] v. 相配，相称，匹配


这种鞋你们有7号的吗？
 Do you have these shoes in size seven?


○ Do you have this in blue?

这种商品有蓝色的吗？

○ Do you have this in wool?

这种商品有毛料的吗？


这一件有尺寸大一点的吗？
 Do you have this in a larger size?


○ Do you have this in a smaller size?

这一件有尺寸小一点的吗？


这上面没有标价。
 There’s no price on this item.


= This item is not priced.

○ There’s no price tag on this article. 这件商品上没有价签。

★ tag ['æɡ] n. 标签

★ article ['ɑ:tikl] n. 物品，物件，商品

■ 第一句中的 price 作名词，意思是“价钱，价格”，第二句中的 price 作动词，意思是“标价，给……定价”。


有没有便宜一点的？
 Do you have anything less expensive?


= Got anything cheaper?


我说不上来喜欢哪一种。
 I’m not sure which I like.


○ I can’t make up my mind.

我拿不定主意了。

○ Do I have any other choices?

我还有其他可选的吗？

PART02 ▲ 详解实用对话

Shopping Around

Salesman：May I help you?

Kate：Yes. Do you have these shoes in size seven?

Salesman： I’m not sure. If you can’t find them on the rack, they may be out of stock①
 . But let me look in the stockroom.

Kate：Thanks. I’d like to try on a pair if you have them.

Salesman： I’ll be right back.

（after a while）

Salesman： I’m sorry, ma’am. I couldn’t find your size in this style in our stockroom. Would you like to try something else? We have a sale on right now for leather walking shoes. Maybe I could interest you in a pair.

Kat e：No, thank you.

Salesman： They’re 40% off②
 , and they come in several styles and colors.

Kate： Maybe next time. I think I saw these shoes at another

store so I’m going to go over there. But thanks for asking.

Salesman：Anytime, ma’am. See you again soon.

Kate：Bye.

▲详细解说

①“out of stock”的意思是“脱销，售完”。例如：I'm sorry, that swimsuit is completely out of stock in your size.（对不起，您要的那个号码的游泳衣全部都卖完了。）若想表示“有存货，有库存”，则为“in stock”。例如：The new edition is in stock in major bookshops.（新版本在各大书店都有货。）

②“40% off”是指“削减掉40%的价格”，即“打六折”。另外，“折扣”的英文表达为“discount”。例如：Can I get a discount if I pay in cash?（如果我用现金支付，可以享受折扣吗？）Members get a 15% discount .（会员打八五折。）There's a 30% discount on all electrical goods.（所有的电器产品都打七折。）

选 购

售货员：有什么需要帮忙的吗？

凯 特：是的。这种鞋你们有七号的吗？

售货员： 我不太确定。如果您在货架上找不到，也许就卖完了。不过，我到库房去看看。

凯 特：谢谢。要是你们有货的话，我就试穿一下。

售货员：我马上就回来。（过了一会）

售货员： 不好意思，女士，我在库房里没找到您要的号。试试其他的吗？现在我们的皮鞋减价销售。或许我能帮您找到一双您喜欢的鞋。

凯 特：谢谢，不用了。

售货员：皮鞋打六折，有好几种款式和颜色。

凯 特： 下次吧。我想我在其他店里见过这双鞋子，所以我想去看看。不过还是谢谢你。

售货员：随时为您服务，女士，欢迎再次光临。

凯 特：再见。

▲单 词

rack[ræk] n. 架子

stockroom['stkrum] n. 商品储藏室，仓库

leather['leðɔə] n. 皮革


FUN 轻松：贴士


歌曲：My Everything（3）

*You are my everything

Nothing your love won’t bring

My life is yours alone

The only love I’ve ever known

Your spirit pulls me through

When nothing else will do

Every night I pray on bended knee

That you will always be

My everything

你是我的一切

你的爱带来一切

我的生命只属于你

我惟一认知的这份爱

当我束手无策时

你的心灵伴我度过难关

每夜我屈膝祈祷

你将永远是我的全部

我的一切 >> MORE P305

摘自《英语方法王》
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美国超市盛行假日打折

美国超市跟中国超市最大的不同之处在于美国的超市在假日里近乎疯狂的打折促销活动。我们中国人习惯于经常没事就去超市逛逛，看到什么需要的东西随手就买回来，但是在美国，人们一般都不这样做。美国人大多选择在周五到周日的时间去超市购物，之所以这样并不是因为他们平时工作太忙没有时间，而是因为美国的超市在周末都会有很大的折扣，集中在周末采购可以省下不少钱。
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在周末，美国超市里的很多商品都会有折扣，有的价格甚至会低于平时价格的一半，而买一赠一的活动更是司空见惯。工作日里一加仑脱脂牛奶2.2美元，在周末这差不多是两加仑脱脂牛奶的价格；平时每磅1.99美元的葡萄，到了周末就降至99美分；美国人钟爱的各式熏肉、烤肠在周末虽然没有降价，但旁边注明买一赠一，或者买一赠二；美国人的各类早餐蛋糕会由日常的同样包装的3.99美元降至1.89美元；哈根达斯等各种冰点周末都会有相当的折扣，在原本一大罐3美元的基础上买一赠一……总之，当你周末来到超市，众多的商品标签旁都会增加一个醒目的黄色标签“Weekend Special”。

超市的入口处通常都会有一个报纸架，那里堆放着下一个周末即将打折的商品信息列表，上面图文并茂，将打折商品的详细信息写得清清楚楚。消费者可以在平时就根据这些来盘算好周末的购物计划。

为什么美国的超市会有普遍的周末降价风呢？充分竞争的国内市场是一个原因。在美国，很多人在网上购买部分消费品，从各类电器到日用化妆品，从书籍到机票。这种普遍采用的替代购物方式把产品和一些服务的市场竞争范围无形地扩大了数倍，其结果是产品和服务价格的下降。

48试穿与试用

买鞋、买衣服或买别的什么东西的时候，最好还是先试穿或试用一下。因为只有试了，才知道哪个是适合自己的，否则，你可就要后悔了，不但花了钱还没买到满意的东西。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想试试这一件。
 I want to try this on.


○ May I try it on? 我可以试试吗？

● try on“试穿，试戴”


试衣间在哪儿？
 Where is the fitting room?


= Where is the dressing room?

● fitting room“服装店的试衣间”

● dressing room“化妆室，试衣间”

我可以在试衣间试几件？

How many items can I take in the changing room?

○ Are three items allowed in the dressing room at a time?

我在试衣间里一次可以试3件衣服吗?


你穿上真好看。
 That looks nice on you.


○That looks great on you.

你穿上太好看了。

○This/That is you!

这对你正合适!

○It’s you!

这对你正合适!


肩膀处太窄了。
 It’s too narrow across the shoulders.


○This one is a bit longer in the sleeves. 这件的袖子有点长。

★narrow ['nærəu] a. 窄的

★shoulder ['ʃəuldə] n. 肩膀

★sleeve [sliːv] n. 袖子


这正是我所需要的。
 That’s just what I need.


= That’s it.


镜子在哪儿？
 Where is the mirror?


○ Do you have a bigger mirror?

有大一点的镜子吗？

○ Could you hold the mirror please?

你能拿着这面镜子吗？


我还得再看看别家的。
 I’ll have to keep looking for what I want.


○ I don’t like it.

我不喜欢。

○ It doesn’t suit me.

这不适合我。


我喜欢宽松一点的。
 I’d prefer something loose.


○ I’d like something tight.

我想要紧一点的。

★ loose [uːs] a. 松的

★ tight [tait] a. 紧的


这件上衣非常合身。
 This coat fits like a glove.


= It fits me well.

● fit like a glove“非常合身/合适”


对我来讲太小了。
 It’s too small for me.


○ It’s too big for me.

对我来讲太大了。

○ It’s too long. 太长了。

○ It’s a little tight.

有点儿紧。

○ It’s a little loose.

有点儿松。

PART02 ▲ 详解实用对话

Trying on Clothes

Mrs. Zhang：These are beautiful sweaters!

Mr. Zhang： Let’s go and have a look at those pullovers. What color do you like?

Mrs. Zhang：I’ve already got too many sweaters as it is①
 .

Mr. Zhang： No! A woman can never have too many sweaters②
 . You always need more.

Mrs. Zhang： I want to try that turtleneck on, the one on the right of the pink one.

Mr. Zhang：Go to try it on.（after Mrs. Zhang tried it on）

Mr. Zhang：How do you feel?

Mrs. Zhang： It’s good, but I think it’s too narrow across the shoulders. I’d prefer something loose.

Mr. Zhang：Here is another one. Try this one on.

Mrs. Zhang：This one is a bit longer in the sleeves.

Mr. Zhang：Would you like to try the black one?（one minute later）

Mrs. Zhang：It’s wonderful, and it fits me perfectly.

▲详细解说

①“as it is”的意思是“事实上”，相当于“in fact”。例如：I'm not buying the children anything else today — I've spent far too much money as it is.（今天我不准备给孩子们买其他什么东西了——事实上我已经花了很多钱了。）

②“A woman can never have too many sweaters.”这句话很容易误译成“ 一个女人永远都不会有太多的毛衣”，其正确的翻译应是“一个女人有再多的毛衣也不会嫌多”。例如：My wife will never be too satisfied with my salary.（我妻子对我的薪水永远都不太满意。）

试穿衣服

张太太：这些毛衣可真漂亮啊!

张先生： 咱们去看看那些套头毛衣吧。你喜欢什么颜色？

张太太：事实上我已经有很多毛衣了。

张先生： 不会的! 一个女人有再多的毛衣也不会嫌多。你总是需要更多件。

张太太： 我想试一下那件高领毛衣，粉红色右边的那件。

张先生：去试试吧。

（张太太试穿衣服后）

张先生：你觉得怎么样？

张太太： 挺好，可是肩膀处太窄了。我喜欢宽松一点的。

张先生：这里还有一件。试试这件。

（过了一会儿）

张太太：这件的袖子有点儿长。

张先生：你想试试这件黑色的吗？

（一分钟后）

张太太：太棒了，穿着正好。

▲单 词

pullover['puləuvə] n. 套头毛衣

turtleneck['təːtlnek] n. 高领毛衣

perfectly['pə:fiktli] ad. 极佳地，完美地


FUN 轻松：贴士


[image:  ]


摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


神奇的穿衣镜

你每次买衣服时是不是总要带上朋友或家人给你当参谋呢？如果哪一天正好他们都没时间陪你，而你一个人买衣服时是不是会因为没人给你出主意而苦恼呢？也许不久以后，你就不用再为这种事情苦恼了。美国纽约的一家公司最近新推出了一种神奇的穿衣镜。站在它面前，顾客的形象可以通过红外线技术传输到亲友的手机或者电子邮箱里。这样一来，即使他们不在现场，也可以为你提供意见。

这家公司的技术负责人表示，对于爱美的女士来说，不管是她的亲友因为太忙没有时间陪她逛街，还是她在异地试穿新衣，这种镜子都可以使她及时得到亲友的参考意见。“你的母亲可能在巴黎，而你却在纽约，但她依然可以看到你试穿婚纱的样子。”

此外，顾客甚至不需要亲自试穿衣服，便可以知道试穿的虚拟效果。这种镜子一共由3部分组成，除了中间的镜面以外，左边有一块触摸屏，里面存储了商店里所有衣服的信息，顾客可以进行虚拟试穿，试穿效果则会呈现在中间的镜面上；右边的屏幕则为顾客提供了可能喜欢的鞋子和饰物的资料。


FUN 轻松：笑话


Good Haircut 好发型

Our supervisor made a comment about my shaggy hair. He then went on to praise the virtues of a good haircut, which makes an elderly man look younger, and a younger man seem more mature. “How would a haircut make a middle-aged man like me appear?” I asked, trying to stump him. “Still employed,” he answered.

我的上司对我乱蓬蓬的头发评论了一番。然后又继续称赞好的发型能使老年人显得年轻，使年轻人显得老成。我想要难住他，就说：“那么，好的发型能使像我这样的中年人看起来怎么样呢？”他回答说：“仍旧有工作。”

49谈论颜色与尺寸

衣服试过之后，若发现颜色、尺寸不满意，你该怎么对服务员表达？你若想要换个颜色或尺寸，这时又该怎么说？

PART01 ▲ 详解惯用单句


这种颜色容易褪色吗？
 Does the color fade easily?


○ Is it colorfast? 这不褪色吗？

★ fade [feid] v.（颜色）褪去

★ colorfast ['kʌləfaːst] a. 不褪色的


这个颜色适合我。
 The color becomes me.


○ This purple blouse goes well with my skirt. 这件紫衬衫和我的裙子很相配。

★ purple ['pəːpl] a. 紫色的

★ blouse [blauz] n. 女士衬衫

■ become在这个句子中是“适合，与……相称”的意思。


红色现在不流行了。
 Red is out of fashion now.


○ Light gray is coming into fashion. 淡 灰色现在很流行。

● out of fashion“过时的，不流行的”

● come into fashion“流行，入时”


我们应该给她选双白色的。
 We should get her white ones.


○ What color would you think we should choose for her?

你觉得我们给她选什么颜色好？

○ That’s her favorite color. 那是她最喜欢的颜色。

★ choose [tʃu:z] v. 选择


这种颜色看起来太花哨了。
 This color looks a bit too loud.


○ It’s too plain. 太朴素了。

★ loud [laud] a. 过分花哨的，颜色刺眼的

★ plain [plein] a. 简朴的，朴素的


我穿红的太难看了。
 I look awful in red.


○ I look awful in this blue dress. 我穿这件蓝裙子太难看了。

★ awful ['ɔːful] a. 极坏的，糟糕的


你穿什么尺寸的？
 What size do you take?


○ What size? 要几号？


你要大号，还是要小号？
 You want the large size or the small size?


○ May I ask what the size is? 请问你要什么尺寸？


这件尺寸正合适。
 This is the right size.


= It’s just the size for me.

○ The medium size fits me nicely. 我穿中号合适。

★ medium ['mi:diɔəm] a. 中等的


这不是我穿的号。
 This is not my size.


○ This size doesn’t fit me. 我穿这个号不合适。


我不知道自己的尺寸。
 I don’t know my size.


○ Can you measure me? 您能给我量一量吗？

○ Would you measure my waist, please?

请您给我量一下腰围好吗？

★ measure ['meʒə] v. 测量，量

★ waist [weist] n. 腰部


我要一双白色36号的。
 I’ll have one pair in white, size 36.


○ I need a size 34. 我需要34号的。


有XL号的吗？
 Is it available in size XL?


○ Give me one in larger size. 给我一个大点号的。

○ Give me one in smaller size. 给我一个小点号的。

★available [ə'veiləbl] a. 可以得到的，可以用的

■ S, M, L, XL分别表示“小号、中号、大号、加大号”。

PART02 ▲ 详解实用对话

Size and Color

Father： Now that①
 you’ve got an umbrella, where are we heading next?

Mother： Let’s head for the shoes department to pick up a pair of leather shoes for you and a pair of sandals for Hila. Ah…I almost forgot about my Dad’s flat shoes.

Father： Let’s use the shopping list②
 we made. Let’s see what else we need here…

Mother： Look at those sandals! They’re so attractive. What color do you think we should choose for Hila?

Father： We should get her white ones. That’s her favorite color, and besides, a good color for girls. By the way, you should get a pair for this summer too. They’re much more comfortable than sneakers.

Mother： That’s a good idea! （to the salesclerk）Excuse me, may I have a pair of blue sandals, size 37, and one pair in white, size 36.

▲详细解说

①“now（that）”作连词用，表示“既然，由于，因为”。例如：Now that we know each other a little better, we get along fine. （因为我们互相有点儿了解了，所以我们处得很好。）I'm going to relax now the school year is over.（既然这学年已经结束了，我打算好好放松一下。）My eldest son and I are getting along better now that he's getting ready to go to college.（我大儿子要准备上大学了，我们俩的关系也因此处得好点儿了。）Now I've got a car, I don't get as much exercise as I used to.（因为现在我有了车，我就不像以前一样做那么多锻炼了。）

②“shopping list”的意思是“购物清单”。如果想表示“列购物清单”，则可以说：make a shopping list。例如：What are we going to buy? Let’s make a shopping list. （我们要买些什么东西呢？咱们列个购物清单吧。）

尺寸与颜色

父亲：既然雨伞也买到了，我们还去哪儿？

母亲： 去鞋部给你买双皮鞋，给希拉买双凉鞋。啊……我差点儿把给爸爸买平底鞋的事忘了。

父亲： 得把购物单利用起来。看看还有什么东西要买……

母亲： 瞧那些凉鞋! 多漂亮。你觉得我们给希拉选什么颜色好？

父亲： 我们应该给她选双白色的，那是她最喜欢的颜色。而且女孩子穿白色也好看。对了，今年夏天你也应该买一双凉鞋。凉鞋比胶底运动鞋舒服多了。

母亲： 好主意！（对售货员）请给我拿一双蓝色凉鞋好吗? 要37号的，还有一双白色36号的。

▲单 词

head[hed] v. 前往

flat[flæt] a. 平的

sneaker['sniːkə] n. 胶底运动鞋


FUN 轻松：贴士


歌曲：My Everything（4）

**Now all my hopes and all my dreams

Are suddenly reality

You’ve opened up my heart to feel

A kind of love that’s truly real

A guiding light that will never fade

There’s not a thing in life I would ever trade

For the love you’ve given and

Won’t let go

I hope you’ll always know

（Chorus）（Repeat from * to **）

现在我所有的希望和梦想

突然都变成现实

你打开我的心扉

感觉真实的爱意

一道永不褪逝的指引之光

生命中没有任何东西可以取代你给予的爱

别让它离开

希望你永远了解

（合唱）（重复*至**部分）

>> MORE P311

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


衣服尺寸和身体尺寸的说法

买衣服时需要知道衣服的大小号以及身体各部分尺寸的说法。

[image:  ]


衣服改大、改小的说法：

We just have to let it out a little. 我们只需要把这里改大／松一点。

We will take it in a little. 我们会把这里改小／紧一点。

50讨价还价

消费者购物追求的就是“物美价廉”，所以在选定满意的商品之后，下一个重要的环节就是要讨价还价了，这个时候bargain 的能力可是不可或缺的哦。

PART01 ▲ 详解惯用单句


太贵了。
 It’s too expensive.


○ It’s a little expensive. 有点儿贵。


那么贵啊？
 That much?


○ The price is too high. 价格太高了。

○ The price is kind of high. 价钱有点高。

● kind of“有点儿”


有没有便宜点儿的？
 Do you have any cheaper ones?


= Have you got cheaper ones?

= Do you have anything less expensive?

= Got anything cheaper?


可以讲价或者打折吗？
 Is this price negotiable or is there any discount?


○ Can you give me a discount if I buy two of this?

如果买两个可不可以打个折？

★ negotiable [ni'ɡɔəuʃiɔəbl] a. 可协商的

★ discount ['diskaunt] n. 折扣


这超过了我的心理价位。
 That’s a bit more than I wanted to pay.


○ It’s beyond my means. 这超出我的能力之外了。

○ That’s over my budget. 这超出我的预算了。

★ means [miːnz] n. 财产，资历，收入

★ budget ['bʌdʒit] n. 预算


这远远超出了我愿意支付的价格范围。
 It’s well beyond my price range.


★ range [reindʒ] n. 范围


能给我打折吗？
 Can I have a discount?


= Would you give me a discount?


这些商品打折吗？
 Do you offer a discount on these goods?


= Is there a discount on these items?

○ Do you allow any discount for cash? 付现金可以打折吗？


可以打九折吗？
 Can you knock off 10%?


= Can you give me a 10% discount?

● knock off“减去，除去”


185美元，我就买它了。
 One hundred and eighty-five dollars, I’ll take it.


■“I’ll take it.”是买家最常用的一句话，表示“我就买它了”。


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

Bargaining

Salesgirl：May I help you?

Customer： Thanks, but I’m just looking for now①
 . Could I have a look at your ties?

Salesgirl：Yes, certainly. Here’s a nice-looking one.

Customer： Yes, it is attractive. But don’t you think it’s a little too loud? I am a little on the conservative side. Let me see that gray and blue one, please.

Salesgirl：Do you mean this one?

Customer：Yes, that’s the one… How much does it cost?

Salesgirl：300 dollars.

Customer： 300? That’s too expensive. Is this price negotiable or is there any discount?

Salesgirl： Well, sir, taking into account②
 the quality and workmanship, you’ll find the price is justified. This is the rock-bottom price.

Customer：It’s well beyond my price range.

Salesgirl：I can offer you a 10 percent discount if you really like it.

Customer：OK. I’ll take it.

▲详细解说

①“for now”的意思是“目前，眼下短时间内”，相当于“for a short time”。例如：Just leave your shoes on the back porch for now.（把你的鞋暂时放在后门廊里。）That’s all the news there is for now.（眼下就这些消息。）

②“ take sth. into account ”、“take into account sth.”或“take account of sth.”意为“考虑……，把……考虑进去”。例如：But this doesn't take into account the capital you need if you're to be self-sufficient.（但是，如果你想自给自足，这个就没有把你所需的资金考虑进去。）The average Westerner fails to take account of the fact that there are so many weak points on the human body.（普通的西方人没有考虑到人的身体有如此多的弱点这个事实。）

讨价还价

售货员：能为您做点什么吗？

顾客： 谢谢，我正在看呢。我可以看看你们这儿的领带吗？

售货员：当然可以。这有一条很漂亮的。

顾客： 是的，很漂亮，但是你不觉得有点花哨吗？我还是有点保守的。请让我看看那条蓝灰相间的。

售货员：您是指这条？

顾客：是的，就是那条……多少钱？

售货员：300美元。

顾客： 300美元？太贵了。可以讲价或者打折吗？

售货员： 嗯，先生，考虑一下这条领带的质量和做工，您就会觉得这个价钱很合理。这已经是最低价了。

顾客：这远远超出了我愿意支付的价格范围。

售货员：如果您真的喜欢，我可以给您打九折。

顾客：好的，我买了。

▲单 词

bargain['bɑ:ɡin] v. 讨价还价

conservative[kən'səːvətiv] a. 保守的，守旧的

w orkmanship['wəːkmənʃip] n. 手艺，做工

justified['dʒʌstifaid] a.（价格）合理的

rock-bottom[ˌrɔk'bɔtəm] a. 最低的


FUN 轻松：贴士


歌曲：My Everything（5）

You’re the breath of life in me

The only one that sets me free

And you have made my soul complete

For all time

For all time

（Chorus）（Repeat from * to **）

Oh my everything...

你是我生命的气息

惟一让我重获自由的人

你使我的灵魂完整

永远

永远

（合唱）（重复* 至**部分）

喔，我的一切…… THE END

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


网上购物照样砍价

在人们印象中，只有在小摊或者商店跟卖家面对面交易时才可以砍价，而在网上购物时只能按照开出的价格付钱，没有砍价的余地，其实不然。美国就有一个网上商店www.nextag.com，在这里，所有的商品，从个人电脑到漫画书都可以砍价，这在多如牛毛的网上商店中可谓独树一帜。

这家网上商店的报价系统配有一个专门用来砍价的软件，它可以将顾客准备采购的产品全部罗列出来，并将那些愿意进行讨价还价的产品厂家标识出来，以供顾客砍价时用，这套软件甚至还能将不可以砍价的那些网上商店的同类产品也列举出来，以便顾客进行比较。

当顾客提供一个商品报价之后，软件会自动根据顾客的购买数量、商品的库存以及运送费用等因素进行综合考虑，然后提出一个供顾客参考的价格，这个价格可能比原来商品的标识价格低很多、也可能只低一点儿甚至没有任何变化。顾客可以根据实际情况选择购买，而商品的生产商们也可以根据销售的情况随时调整砍价的策略。如果买卖双方最终达成协议，该软件将自动进行交易处理。

这家网站目前已经拥有50多家生产商提供的近200万件产品，而且很多生产商都对这种网上砍价商店表示出了兴趣，准备为这家网站提供产品，在推销公司产品的同时，扩大公司的知名度。
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51付 款

选好要买的商品，价钱也商量好了，这时就要付款了，你是决定 pay in cash，还是 pay by credit card，还是 pay by checks? 你是想要收银员出具 invoice 还是 receipt?

PART01 ▲ 详解惯用单句


我买了。
 I’ll take it.


= I’ll buy it.

○ I’d like to buy this one. 我想买这个。

○ I decided on this one. 我决定买这个。


总共多少钱？
 How much is it altogether?


= How much are they in all?

○ How much shall I pay? 我该付多少？

★ altogether [ˌɔ:ltɔə'ɡeðɔə] ad. 全部，合计


给你，这是100块钱。
 Here you are. 100 dollars.


○ Here is the money. 给你钱。


这包括税吗？
 Does it include tax?


= Is tax included?


我可以用支票支付吗？
 Can I pay by check?


○ Do you take credit card? 你们这里可以用信用卡吗？


我没有零钱。
 I don’t have small change.


★ change [tʃeindʒ] n. 零钱，找回的钱


我的现金不够。
 I don’t have enough cash.


○ I’m a bit short of cash. 我现金有点不足。

● be short of“缺乏”

我会用分期付款，分20个月付清。I’ll pay the money in 20 monthly installments.


★ monthly ['mʌnθli] a. 每月一次的

★ installment [in'stɔ:lmɔənt] n. 分期付款


你多收我钱了。
 You overcharged me.


○ There is a mistake on the bill. 账单上有一处错误。

★ overcharge [ˌɔəuvɔə'tʃɑ:dʒ] v. 多要价，多收费


你多找钱给我了。
 You gave me too much change.


○ Keep the change. 零钱不用找了。


请给我开张收据。
 Please give me a receipt.


○ Can I have a receipt? 能给我开张收据吗？

★receipt [ri'si:t] n. 收据


能不能给我开张发票？
 Could you make out an invoice for me?


★ invoice ['invɔis] n. 发票

● make out“填写，写出”


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Paying

Clerk：Are you still interested in anything else, ma’am?

Susan：No. I’d like to pay now. How much is the bill?

Clerk：It’s 183 dollars in total①
 .

Susan： You overcharged me. Where does the extra three dollars come from?

Clerk：Oh, it’s a charge for gift-wrapping.

Susan： Alright.（takes out②
 the wallet）Well, I don’t have enough cash here. Can you charge the rest to my credit card?

Clerk：Sure.

Susan：Here you are, 100 dollars. And here is my credit card.

Clerk： Please wait a moment… And input your PIN number, please.

Susan：I don’t have a PIN number.

Clerk：Then just press ENTER.

Susan：OK…

Clerk：Please sign here.

Susan：All right. Could you make out③
 an invoice for me?

Clerk：No problem.

▲详细解说

①“in total”的意思是“总共”。例如：That will cost you￡7.50 in total.（你总共要花7.5英镑。）

②“take out sth.”的意思很多，在这里表示“拿出某物，取出某物”。另外，“take out sth.”还可以表示“（从银行）取走（款、钱）”。例如：How much would you like to take out?（您想取走多少钱？）此外，“take out sth.”还可以表示“（从图书馆）借（书等）”。例如：You can take out six books at a time.（你一次能借走六本书。）

③“make out sth.”可以表示“写或开（支票、账单等）”。例如：She is making out a list of people to invite. （她在写一张要邀请的人的名单。）

付 款

店员：女士，您还想要点儿别的东西吗？

苏珊：不要了。我想现在就付款。多少钱？

店员：总共是183美元。

苏珊：你多收我钱了。多余的3美元是怎么来的？

店员：哦，那是礼品包装费。

苏珊： 那好吧。（拿出钱包）嗯，我这儿现金不够了。剩下的钱，能从我的信用卡里支付吗？

店员：可以。

苏珊：给你，100美元。这是我的信用卡。

店员：请稍等……请输入您的密码。

苏珊：我没有密码。

店员：那就直接按“回车键”。

苏珊：好的……

店员：请在这里签字。

苏珊：好的。你能给我开张发票吗？

店员：没问题。

▲单 词

charge[tʃaːdʒ] n. 费用v. 把……记在账上

gift-wrap['giftˌræp] v. 礼品包装

credit['kredit] n. 信用

input['input] v. 输入

press[pres] v. 压，按


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


自助付款与诚信

美国人对诚信的重视，可以说是渗透到了社会的各个方面。诚信成为了美国人的基本准则之一。美国人民对于诚信的狂热追求，可以体现在他们的超市购物上。美国的超市和我们中国的超市不同，在很多大型超市，结账方式通常有两种：个人自助结账以及传统的收银员结账。很多大型超市都会24小时开放，晚上9点以后一般都会采用自助结账方式，即顾客自己刷条形码，自己付钱（付钱方式通常为现金、刷卡以及支票）。一切都让顾客DIY，很考验个人诚信，因为即使你不付钱直接把东西拿走而被抓住的可能性也不是很大。使超市得以长久维持并坚持采用这个方式运营的根本前提就是每个消费者的诚信。事实上，美国对于个人诚信记录如此重视也可以从一个侧面解释为何每一个公民对于“诚信”如此重视。在美国，诚信记录对于个人而言恐怕是最重要的一个记录了，个人房贷、车贷以及一系列与日常生活密切相关的贷款利率以及资格都与个人诚信记录息息相关。举个简单的例子，还是以超市购物为例，如果你在超市购物怀着侥幸心理，偷窃未成被抓，除了可能要面临的牢狱之灾外，还将会面临一段异常悲惨的信用危机期。在这段时间内，你将无权使用信用卡、支票，如果凑巧身上还背着房贷车贷，那么每月的利息将会直线上涨，对于个人而言面临的是名誉以及钱财的双重制裁。强有力的制裁使每一个公民都会自觉想到一旦失去诚信所要面临的损失，将个人诚信与法律经济直接挂钩。
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售后服务

52包装与送货

商品购买完毕，你是否有包装和送货要求？如何包装、何时送货、是否免费、如何收费……这些都是需要和服务员沟通好的问题。

PART01 ▲ 详解惯用单句


包装一下好吗？
 Can you wrap it?


○ Gift-wrap it, please.

请用包装纸包装一下。

★ wrap [ræp] v. 包起来

★ gift-wrap ['giftˌræp] v. 用包装纸包装

你能把这个单独放在一个袋子里吗？

Could you put this in a separate bag?

○ I’d like to carry the bread separately.

我想把面包单独包装。

○ Would you please wrap them together?

请把它们包在一起好吗？

○ I’d like paper bag.

我想用纸袋。

○ Plastic bag, please.

请用塑料袋。

★ separate ['sepərit] a. 分开的，单独的（其副词形式为separately）


要精美包装吗？
 Do you want fancy wrapping on it?


★ fancy ['fænsi] a. 别致的，花俏的，花式的

★ wrapping ['ræpiŋ] n. 包装材料


请给我打上丝带。
 Please wrap it with a ribbon.


★ ribbon ['ribən] n. 丝带，缎带

麻烦你包装紧一点好吗？

May I trouble you to wrap it tight?

○ Could you do me the favor to wrap it tight?

请你帮我包装紧一点好吗？


礼品包装要收费吗？
 Is there a charge for gift-wrapping?


○ Where is the gift-wrapping counter?

礼品包装柜台在哪里？

★ counter ['kauntə] n. 柜台


你们送货上门吗？
 Do you deliver?


○ Please deliver it for me.

请替我送货。

○ Would you please deliver the desk to my office?

请把这张桌子送到我办公室好吗？

★ deliver [di'livɔə] v. 送货


请问你们送货是免费的吗？
 Is your delivery free of charge?


★ delivery [di'livəri] n. 送货

● free of charge“免费的”


送货费用是多少？
 What are your delivery charges?


= Could you please tell me how much the delivery will cost?


你们送货范围有多大？
 How far do you deliver?


○ Do you deliver to the place 30 kilos away?

你们给离这儿30公里的地方送货吗？

运送途中的破损由谁来负责？

Who is responsible for the damage during the delivery?

○ Be careful during the delivery.

运送途中要小心。

★ responsible [ri'spɔnsəbl] a. 负责任的

★ damage ['dæmidʒ] n. 损坏，破损；代价，费用

PART02 ▲ 详解实用对话

Gift-wrapping and Delivery

Salesman：What can I do for you?

Miss Wang：I want to buy some presents.

Salesman：Is there something in particular①
 you are looking for?

Miss Wang： Not just yet. I’m looking around. Oh, could you let me have a look at that music box?

Salesman：OK, here you are.

Miss Wang：It is good, and I like it. What’s the damage of it②
 ?

Salesman：50 dollars.

Miss Wang：I’ll take it, and can you wrap it?

（after a while）

Salesman： Here you go③
 , ma’am. Would you like us to deliver it for you?

Miss Wang： I was hoping you’d offer. That’s exactly what I had in mind. Could you please tell me how much it will cost?

Salesman： It’s free. Just write down your friend’s name, and address on this card and we’ll see that they get it.

Miss Wang：Thank you very much.

▲详细解说

①“in particular”意为“特别地，尤其”，可解释为“especially”。如：It was a good concert — I enjoyed the last song in particular. （音乐会很不错——我尤其喜欢最后那首歌。）另外，我们经常会见到这样的结构：anything/anyone/anywhere in particular。例如：Is there anything in particular that you want to talk about? （你有什么特别的事情要谈吗？）还有这样的结构：nothing/no one/nowhere in particular。例如：-What do you want? -Oh, nothing in particular.（-你想要什么？-哦，也没什么特别的。）

②“ What’s the damage（of it）?”意为“多少钱？”，属于口语中的一种非正式用法。

③“ Here you go.”在本对话中等于“Here you are.”，意思是“给你”，在给别人递东西的时候使用。

礼品包装与送货

售货员：您需要点什么？

王小姐：我想买些礼物。

售货员：您正在找什么特别的东西吗？

王小姐： 不是，我随便看看。哦，你能让我看一下那个音乐盒吗？

售货员：好的，给您。

王小姐：不错，我喜欢，多少钱？

售货员：50美元。

王小姐：我买了。包装一下好吗？

（过了一会儿）

售货员：好了，小姐。需要送货服务吗？

王小姐： 我希望你们最好能提供这项服务，这也正是我想的。要花多少钱？

售货员： 是免费的。您只要在这张卡片上写下您朋友的名字和地址，我们就会给您送到。

王小姐：非常感谢。

▲单 词

present['prezɔənt] n. 礼物

particular[pɔə'tikjulɔə] n. 个别的事物，细目a. 特别的，详细的

damage['dæmidʒ] n. 损害，损伤，代价，费用

exactly[iɡ'zæktli] ad. 恰好地，正好地


FUN 轻松：贴士


背诵第8大理由： 背诵使得你的作文处处都有闪光点

背诵是语言输入（input），写作则是语言输出（output）。

背得多了，输入的多了，记忆仓库中的东西自然就丰富了，当你用词或句型造句或用英语写文章时，你就可以轻而易举地从你的记忆仓库中取出你所需要的东西，如从背熟的课文中选用适当的词语，套用合适的句型，模仿类似的篇章结构。这样不仅可以加快写作速度，而且写出来的文章更符合英语习惯，极少出错。

有则谚语说道：“能背诵多少书籍，就能获得多少知识。”

只要你背诵了很多文章，也就等于拥有了很多英文句子、段落和篇章，以后随手拈来，引入文中，定能语不惊人死不休。>> MORE P343

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2

PART03 ▲文化洗礼360°


美国的礼品包装

在现代社会交际中，为增加友谊，促进交流，礼品是不可缺少的。它是友谊和情感交流的纽带，所体现的精神价值远远超出商品本身的物质价值。为增强礼品的气氛及情趣，提高礼品的身价和功效，礼品的包装设计显得更为重要，它能表述馈赠者的心意，同时又能保护、美化礼品，方便赠送。

美国的礼品包装市场主要呈现以下几种特点。

①节庆季节需求大

据调查，美国每人每年大约包装32件礼品，其中10件集中在节庆季节，如情人节、母亲节、圣诞节、复活节等，从11月份到圣诞节前为礼品包装的高峰期。其他则集中在学校毕业、生日、婚礼等送礼时期。

②环保质材受消费者欢迎
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美国礼品包装材料零售专卖店及批发商店提供各式各样令人眼花缭乱、色彩缤纷的包装材料供消费者选择。包装材料日新月异，在质材方面，合乎环保的天然质材，如纸类、木材、纺织材料等最受消费者欢迎。

③礼品包装材料种类繁多

礼品包装材料因包装方式及用途不同，种类繁多，主要有包装纸、包装带/绳、装饰彩球、礼品盒/篮、气球、包装袋/手提袋等。

④手提袋及礼品袋为市场宠儿

礼品袋及手提袋不仅有包装的功能，也省却了包装的麻烦，更由于式样、图案、色彩、款式、尺寸变化多端，质材不断创新，因此颇受消费者的青睐，市场欢迎度居所有礼品包装材料之首。

53售后服务

售后服务是消费者购买商品时考虑的一个重要因素，是衡量商品价值的一个重要参考标准。所以一定要在购物之初就问清搞明，以免日后给自己添加麻烦。

PART01 ▲ 详解惯用单句


保修期多长时间？
 How long is the warranty period?


○ Is there a warranty period? 有保修期吗？

○ It’s still within the warranty period. 还在保修期内呢。

★ warranty ['wɔrənti] n. 保修证书，保证


我要求换一个。
 I demand to exchange it.


○ May I have another brand instead?

我可以换一个品牌吗？

★ demand [di'maːnd] v. 要求

★ exchange [iks'tʃeindʒ] v. 调换


我想退这件毛衣。
 I’d like a refund on this sweater.


○Can I have my money back on this sweater?

我可以把这件毛衣退了吗？

★ refund 'riːfʌnd] n. 退款 [ˌriː'fʌnd] v. 退还，偿还


我想退这件衬衫。
 I want to return this blouse and get my money back.


★ return [ri'tɔə:n] v. 退还

● get…back“取回……”


可以退款吗？
 Can I have the refund?


○ I’d like my money back, please. 请给我退款。

○ I’d like a refund, please. 请给我退款。

如果没有损坏，则可以退款。It can be refunded if there’s nothing wrong with it.


○ We have money-back guarantee.

我们有退款保证。

★ guarantee [ˌɡærɔən'ti:] n. & v. 保证

● money-back guarantee“（顾客对所购货物不满意时的）退款保证”


我发现这里有一个污点。
 I found a stain here.


★ stain [stein] n. 污点，瑕疵


我妻子洗的时候褪色了。
 When my wife washed it, the color faded.


○ It’s shrunk. 缩水了。

★ fade [feid] v. 褪色

★ shrunk [ʃrʌŋk] a. 缩水了的（动词shrink的过去式和过去分词）


衣服上有个扯破的地方。
 There is a tear in the fabric.


○ A button is missing.

一颗纽扣掉了。

★ tear [tə] n. 破处

★ fabric ['fæbrik] n. 织物


这里有损伤。
 There is damage here.


○ It’s broken here.

这里坏掉了。


它根本就不能运转/工作。
 It doesn’t work at all.


○ It is always out of order.

它总是出毛病。

你们打算怎么解决这个小问题？

How do you intend to fix this little problem?

○ I’m not satisfied with this solution.

我对这个解决办法不满意。

★ fix [fiks] v. 解决，修复，修理

★ solution [sə'luːʃən] n. 解决办法

PART02 ▲ 详解实用对话

After-sales Service

Smith：Excuse me, are you the manager?

Manager：Yes, I am. What can I do for you?

Smith： I bought the new silk scarf for my wife and when she washed it, the color faded.

Manager： Really? Let me have a look. This kind of thing doesn’t usually happen.

Smith： Yeah, it never happened to me before, but I guess there’s always the first time.

Manager： I suppose there is. So what is it that you’d like us to do for you?

Smith： Dear madam, may I remind you that①
 out front over your main entrance there is a sign that reads, “We give our customers satisfaction”? I expect a little satisfaction.

Manager：Yes, you’re right. There is a sign.

Smith：How do you intend to fix this little problem?

Manager： OK, sir, we are happy to exchange it for you or a full refund if you’d like.

▲详细解说

①“remind sb.（that）…”的意思是“提醒某人……”。例如：She reminded her son that they still had several people to see.（她提醒她的儿子，她们还有几个人要见。）另外，“remind sb. about sth.”表示“提醒某人关于某事或某物”，例如：Let’s go downstairs and remind Mr. Lee about the meeting.（咱们下楼去提醒一下李先生开会的事情。）“remind sb. to do sth.”表示“提醒某人要做某事”，例如：Remind me to buy some milk tonight.（提醒我今天晚上要买些牛奶。）“ remind sb. of sth.”表示“让某人想起（过去发生的）某事”，例如：That song always reminds me of our first date.（那首歌总是让我想起我们的第一次约会。）“remind sb. of sb. else”表示“让某人想起（他或她熟悉的）另外的人”，例如：The little girl reminds her of her past daughter.（小姑娘让她想起了她过世的女儿。）

售后服务

史密斯：请问，你是经理吗？

经理：我是，有什么可以效劳的吗？

史密斯：我给我妻子买的这条新丝巾，一洗就褪色了。

经理： 是吗？给我看看。这种情况可不是经常发生的。

史密斯： 是啊，我也从没碰到过，不过我想总有第一次。

经理：我想是的。那么你想要我们怎样处理呢？

史密斯： 亲爱的女士，要不要我提醒你大门口标牌上写的“让顾客满意”那句话？我希望能够满意。

经理：您说的对。是有块标示牌。

史密斯：你们打算怎么解决这个问题？

经理： 好吧，先生，如果您愿意，我们可以给您换货或者是全额退款。

▲单 词

remind[ri'maind] v. 提醒，使想起

e ntrance['entrəns] n. 入口

c ustomer['kʌstəmə] n. 消费者，顾客

satisfaction[ˌsætis'fækʃən] n. 满意


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


产品保证书（warranty）一瞥

All Pangea International Inc. products carry a one-year limited warranty from the original date of purchase against defects in workmanship or materials. If warranty service is required, return the Pangea product in its original shipping carton as well as a proof of purchase prepaid to Pangea International Inc. within the limited warranty period. Repaired or replaced product will be shipped at no charge to the customer. Please enclose a letter with your address and phone number outlining the problem with the defective product.

针对产品做工或材料方面的缺陷，所有“磐基”国际公司产品自购买之日起都享有为期一年的有限质量保证。如若需要保证服务，请在保证期内将“磐基”产品按照原包装退还给“磐基”国际公司，并提供已付款证明。维修后或更换后的产品将免费运送到顾客手中。请一起附上说明信，在信中留下您的地址、电话并阐述该不合格产品的具体问题。

This limited warranty will not apply if the product has been modified, damaged or misused. This warranty extends to the original purchaser and does not cover any defects resulting from abuse, misuse, neglect or any other use not in conformity with the printed directions.

如若该产品被拆装、损毁或不当使用过，此有限保证将不再适用。本保证仅适用于首位用户，且不涵盖由于滥用、误用、疏忽或其他任何未按产品说明使用而造成的缺陷。

It is not designed to carry loads where a weight in excess of 40 pounds is concentrated on either the front or rear portion of the rack. Pangea International Inc. does NOT warrant any truck parts against damage caused by the weight of excessive loads being applied to them when the rack is installed on the vehicle.

货架前后两端的集中承重量均不超过40磅。因货架载重超标而造成的任何汽车部件损坏，“磐基”国际公司概不负责。
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邮局业务

54邮寄信件

如今，人们之间交流方式多种多样，通讯技术不断更新，比较起来，传统的信件似乎要落伍了许多，但它的通讯作用却并没有完全丧失，其地位也仍然无法被完全取代。

PART01 ▲ 详解惯用单句


这儿卖邮票和信封吗？
 Can I buy some stamps and envelopes here?


○ I need some stamps for this letter.

我想买几张邮票寄这封信。

★ stamp [\1æmp] n. 邮票

★ envelope ['envɔələup] n. 信封


有大一点的信封吗？
 Do you have bigger envelopes?


○ I need a smaller envelope.

我需要一个小一点的信封。


我需要一张8角钱的邮票。 I need an

 80-cent stamp.


○ I’d like $ 5.5-worth of stamps.

我要买5.5美元的邮票。

★ worth [wɔə:θ] n. 价值


不知道这封信有没有超重。
 I wonder if this letter is overweight.


○ Can you weigh this? 你能称一下吗？

★ overweight [ˌəuvə'weit] a. 超重的，过重的

★ weigh [wei] v. 称……重量


寄这些信要多少钱？
 How much do I need for these letters?


○ How many stamps do I need for this letter?

我寄这封信得买几张邮票？

我需要以挂号信方式寄这封信。

I want to send this letter by registered mail.

★ registered ['redʒistɔəd] a. 已挂号的

★ mail [meil] n. 邮件 v. 寄邮件

● registered mail = registered post“挂号邮件”


我要用特快专递方式邮寄。
 I need to go to express mail.


★ express [k'spres] a. 快递的，急速的


请用航空信方式邮寄。
 Airmail, please.


= By airmail, please.

= Please send this letter by airmail.


我要以普通方式投寄。
 I need to send this as regular post.


★ regular ['regjulə] a. 常规的，平常的


你能把胶水借我用一下吗？
 Could you lend me the glue?


○ Where is the glue? 胶水在哪里？

○ Do you have glue here? 你们这里有胶水吗？

★ glue [gluː] n. 胶水

能把温哥华的邮政编码告诉我吗？May I have the zip code for Vancouver?


= Can I have the zip code for Vancouver?

= Would you give me the zip code for Vancouver?

★ Vancouver [væn'kuːvə] n. 温哥华（加拿大）

● zip code（美）= postcode（英） “邮政编码”

这邮件邮资是多少？How much postage does this need?


= How much postage do I need for this?

○ How much postage do I need to send this airmail?

这个航空邮件的邮资是多少？

★ postage ['pəustid] n. 邮资

PART02 ▲ 详解实用对话

Mailing a Letter

Clerk：Good afternoon! May I help you?

Bob：I need some stamps for this letter.

Clerk：What kind of stamps do you want?

Bob： This kind of stamp is beautiful. How many do I need for this letter?

Clerk： I need to weigh it first. Er… it’s five grams overweight. Do you want to send it as regular post or as a registered letter?

Bob：I want it registered. How much is it then?

Clerk： Registration plus overweight… Er… five pounds in all①
 . You can stick five stamps on the envelope.

Bob：Here’s a 10-pound bill.

Clerk： Here’s your receipt, and the change. If you are interested, we have a special collectors’ addition stamp series②
 this year. It is on sale right now for 30% off.

Bob：No, thanks. I’m actually not a collector.

▲详细解说

①“in all”的意思是“总共”。例如：In all, there were 215 candidates.（总共有215个候选人。）We received ￡1,550 in cash and promises of another ￡650, making ￡2,200 in all.（我们收到1550英镑现金，再加上另外承诺的650英镑，总共是2200英镑。） I think there are about 25 of us in all.（我想我们总共大概有25人。）

②“collectors’ addition stamp series”中的“series”意为“系列”。另外“a series of...”表示“一系列的……”。例如：This autumn the BBC will be showing a series of French films. （今年秋天，BBC（英国广播公司）将会播出一系列的法国电影。） Staff will hold a series of meetings over the next few weeks. （接下来的几周，全体职员将举行一系列的会议。）I’m dreaming to get a science fiction series.（我梦想得到一套科幻系列小说。）

寄 信

职员：下午好！我能为你做些什么吗？

鲍勃：我想买一些邮票寄这封信。

职员：你想要什么样的邮票？

鲍勃：这种邮票很漂亮。我寄这封信得买几张？

职员： 我得先称一称。呃……超重五克。你想寄平信还是挂号信？

鲍勃：我想寄挂号信，要多少钱？

职员： 挂号加超重……呃……总共五英镑。你可以在信封上贴五张邮票。

鲍勃：这是十英镑。

职员： 你的收据及找你的钱。如果你感兴趣的话，今年我们特别推出了收藏家附加邮票系列，现在打七折降价销售。

鲍勃：不了，谢谢。我可不是收藏家。

▲单 词

gram[ɡræm] n. 克

registration[ˌredʒi'streiʃɔən] n. 登记，挂号

stick[stik] v. 粘贴

collector[kɔə'lektɔə] n. 收藏家


FUN 轻松：贴士


现代社会的西方人喜欢个性特别、独一无二的人。人们觉得一辈子和一个人相守，一定要选择一个funny有趣的人。这已成为现在西方人衡量伴侣的最重要的标准。“有趣”可不简单，它包括幽默、智慧、乐观和生动。此外漂亮、健康也很重要。至于经济能力这点，通常会排在最后。对于相恋的人们来说，最重要的节日应该算是情人节Valentine’s Day了，它是一个相爱的人们之间、夫妻之间互相致意的日子。关于这一节日的来历有不同的说法。据说有一个叫圣瓦伦丁的基督徒，生活在公元250年左右。当时，罗马皇帝克劳迪乌斯不准任何罗马士兵以任何理由结婚。于是，一些基督徒情侣便来找圣瓦伦丁。圣瓦伦丁就用基督教的礼仪，秘密地为他们主持婚礼。结果他被皇帝发现，投入大狱。在他入狱时，他经常在树叶上做一个“心”的记号，以祝福他的朋友们喜结良缘，然后把树叶投出囚室的窗户外。人们为了纪念这样的好人，便把2月14号定为情人节。

摘自《英语口语900句》
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英文信封的格式

信封格式是指写信人的姓名地址、收信人的姓名地址以及信封上所需附注的说明等在信封上的位置及排列顺序。

写信人的姓名地址通常写在信封左上角，也可将其写在信封背面中上方。公函和业务函的信封左上角一般已印好写信人的地址。收信人的姓名地址位于信封中央或右下方。

齐头式或缩进式均可采用，目前大多采用齐头式。但无论何种形式，均须与信笺上的姓名地址一致。


齐头式
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缩进式
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55寄取包裹

你到邮局寄取过包裹吗？邮寄和领取包裹都需要注意些什么问题？如今运输系统如此发达，邮寄方式又有了哪些新变化呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句


你们这儿能寄包裹邮件吗？
 Do you handle parcel post?


★ handle ['hændl] v. 处理

★ parcel ['paːsl] n. 小包，包裹


我要把这个包裹寄到美国。
 I want to send this package to America.


= I’d like to mail this parcel to America.

★ package ['pækidʒ] n. 包裹


我这样包装可以吗？
 Is my packing OK?


★ packing ['pækiŋ] n. 包装


里面装的是什么？
 What does it contain?


★ contain [kən'tein] v. 包含，容纳


每包重量限量十五磅。
 The limit is 15 pounds per package.


★ limit ['limit] n. 限度，限制

■ per表示“每”，相当于“for each”。

这个包裹我想寄海运挂号。

I’d like to send this parcel by registered sea mail.

○ I’d like to send this parcel by airmail. 我想用航空邮件寄这个包裹。


有必要写上回邮地址吗？
 Is it necessary to put my return address on?


● return address“寄信人地址，回邮地址”

■ Is it necessary to do…“表示“有必要做……吗？”。


我这个包裹可以用特快专递寄吗？
 Can I mail this package by EMS?


● EMS = Express Mail Service“特快专递”

如果收件人没有收到包裹该怎么办？

What if the recipient doesn’t receive it?

■ What if 表示的是“如果……怎么办”。

■ recipient [ri'sipiənt] 是“收件人”的意思。“寄件人”用“sender”表示。


我想取包裹。
 I’d like to pick up my package.


○ Can I pick up a package for others? 我能替别人取包裹吗？

● pick up“捡起，获得，认领，索取”

这是包裹通知单和我的身份证。

This is the parcel arrival notice and my ID card.

★ arrival [ə'raivəl] n. 抵达，到达

■ ID = identification 是“身份证明，身份证”的意思。


我想要回执。
 I’d like a return receipt, please.


= Return receipt requested, please.

★ receipt [ri'siːt] n. 收条，收据

★ request [ri'kwest] v. 要求，请求

● return receipt“回执”

FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Sending a Package

Jenny： Excuse me. I want to send this small package to Macao. How much is the postage?

Clerk：I have to weigh it to see. Do you want it insured?

Jenny：No. It’s just a souvenir for my brother.

Clerk：Do you want to send it by airmail or by ordinary mail?

Jenny：By airmail, please.

Clerk：That will be twelve dollars.

Jenny： Here you are. One hundred dollars. By the way①
 , is there a way that②
 I can be sure that my package will be received?

Clerk： The post office rarely loses packages③
 . You can, however, request a return receipt. Here’s your change, madam.

Jenny： OK. I’ll do that. I’d like a return receipt, please. Thank you very much.

Clerk：You’re welcome.

▲详细解说

①“by the way”常译为“顺便提一句，顺便问一下”。例如：By the way, have you seen my keys anywhere?（顺便问一下，你有没有在什么地方看到我的钥匙？）

②“...is there a way that...?”表示“……有办法（做）……吗？”其中“way”表示“方法，方式”。例如：There are several different ways we can solve this problem.（我们有好几种方法解决这个问题。）Evening classes are one way of meeting new people.（上夜校是结识人的一种方法。） There's no way of knowing if the treatment will work. （没有办法知道这种治疗方法是不是有效。）

③“The post office rarely loses packages.”一句中，“rarely”意为“很少，极少有地，少见地”。例如： She rarely watches TV. （她很少看电视。）Alan rarely talked about his own work.（艾伦很少谈论他自己的工作。）需要注意的是，若将“rarely”放在句首以表示强调时，句子需要倒装，例如：Rarely does she eat beef.（她很少吃牛肉。）

寄包裹

珍妮： 打扰一下，我要把这个小包裹寄到澳门，邮费是多少？

职员：我得称一下包裹才知道。你要保险吗？

珍妮：不要，里面只是一件送给我兄弟的纪念品。

职员：你要航空邮寄还是寄平邮？

珍妮：航空邮寄。

职员：要十二美元。

珍妮： 给你一百美元。顺便问一句，我有什么办法能确认我的包裹收到了呢？

职员： 邮局很少弄丢包裹，不过你可以索要回执。这是找你的零钱，女士。

珍妮：好的，我要回执。非常感谢。

职员：不客气。

▲单 词

insure[in'ʃuə] v. 给……上保险

souvenir['suːvəniə] n. 纪念品

ordinary['ɔ:dənɔəri] a. 普通的,平常的


FUN 轻松：贴士


背诵第9大理由： 背诵使得你无形中深刻地自通语法

每个句子、每个段落、每篇文章都是由某条语法或某几条语法支撑起来的。通过背诵，我们大脑中积累了、沉淀了大量的英语素材，这是英语学习的实践过程。

然后，我们回头学习英语语法，这时语法就非常容易了，因为语法是在语言产生后才被人们总结出来的。语法需要通过语法规则的学习，并结合例句记忆才能学会。而例句比规则更有助于语法的掌握，因为例句比规则更加具体、更易于理解；同时，记住了的例句有可能直接或间接地运用。

通过背诵，我们就能够记忆许多关于语法规则的例句，这将有助于增加我们的语法知识。也就是说，背诵使你能够无师自通语法的原因是，你遵循了一个普遍真理：“实践是检验真理的惟一方法；实践出真知”。

想像一下：背诵一篇文章，能复习和掌握多少条语法！痛恨语法吧，赶快背诵吧！>> MORE P367

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2
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邮寄时常见英文词汇

Airmail (By Airmail, Via Airmail, Par Aviation) 航空

Please Do Not Bend 请勿折叠

If undelivered, please return to… 如果无法投递，请退……

Airmail Registered 航空挂号With Compliments 内附赠品

Sea Mail 海运Photo Enclosed 内附照片

Registered 挂号Manuscripts 稿件

Double-Registered 双挂号Personal 亲收

Express 快件Private 亲启

Urgent 急件Secret 密件

Immediate 急件Top Secret 绝密

Rush 速递Confidential 机密

Printed Matter 印刷品To be left till called for 留局待领

Special Delivery 特邮快件Care of Postmaster 留存邮局

Book Post 图书邮件Sample Post 样品邮件

Parcel Post 包裹邮件
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银行业务

56开 户

如果在国内银行，让你开立户头、办理存折或银行卡，你肯定觉得轻而易举，但是要是在国外银行呢，你知道“current account”、“deposit account”、“checking account”等等都指的是什么账户吗？你需要开立的是哪一种呢？

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想开个账户。
 I’d like to open an account.


○ I want to open a savings/deposit account. 我想开个储蓄账户。（美式/英式）

○ I’ll open a checking/current account. 我想开个活期账户。（美式/英式）

★ account [ə'kaunt] n. 账户

★ deposit [di'pɔzit] n. & v. 存款

★ current ['kʌrənt] a. 当前的，流通的


这是我的身份证。
 Here is my ID card.


= Here is my ID.

○ I lost my ID card. 我的身份证丢了。


其他的证件行吗？
 Is other identification okay?


★ identification [aiˌdentifi'keiʃən] n. 身份证明


你能告诉我怎么办理吗？
 Could you tell me how to do it?


○ Could you tell me what I should do? 你能不能告诉我，我该怎么做？

你能告诉我开定期账户的程序吗？Can you tell me the procedure for opening a time deposit account?


★ procedure [prə'siːdʒə] n. 程序，手续

开账户我必须存多少钱？

How much do I have to deposit to open an account?

= How much money do I have to deposit in order to open an account?

● in order to“为了……”

开一个储蓄账户的最低存款额是多少？

What’s the minimum deposit for opening a savings account?

★ minimum ['miniməm] a. 最小的，最低的

开活期账户有服务费吗？

Is there a service charge if I open a checking account?

● service charge “服务费”


请去问一下你们的主管吧。
 Please go check with your supervisor.


○ I need to speak to a bank officer. 我需要跟银行的高级职员谈一下。

○ Where is your bank manager? 你们银行的经理在哪里？

★ supervisor ['sjuːpəvaizə,'suːpəvaizə] n. 管理人，主管


我想办张卡。
 I’d like a bank card.


= I’d like an ATM card.

● bank card “银行卡”（既可指“不可透支的卡”，也可指“可透支的卡”）

● ATM card “储蓄卡”（= cash card）（不可透支）

● ATM = Automatic Teller Machine “自动取款机”


我想申请一张信用卡。
 I’d like to apply for a credit card.


★ apply [ə'pla] v. 申请

● credit card “信用卡”（可透支）


我想要存折。
 I want a bankbook.


● bankbook = passbook “银行存折”


我现在可以输密码了吗？
 Can I press my PIN number now?


★ press [pres] v. 按，压

● PIN = PIN number = personal identification number（个人身份识别码，就是通常所说的“密码”）


收手续费吗？
 Is there a handling charge?


= Do you charge for that?

PART02 ▲ 详解实用对话

Opening an Account

Clerk：Can I help you, Miss?

Linda：Yes, I’d like to open an account.

Clerk： Certainly, Miss. What kind of account would you like to open? We have several kinds to choose from.

Linda： I’m not too sure, but I need an account where I can withdraw money anytime I like, and earn some interest on it as well①
 .

Clerk： Well, I think a current account would suit your needs②
 very satisfactorily. You can make withdrawals from the bank or from ATMs anytime③
 you like.

Linda：Good. I think I’ll open a current account, please.

Clerk：OK. Please fill out this application form.

Linda：Yes. Name, address, phone number... That’s it.

Clerk：Fine. Here’s your bankbook, Miss.

▲详细解说

①“as well”的意思是“也，同样”，一般用于句尾。例如：Why don't you come along as well?（你为什么不也一起来？）

②“suit one’s needs”表示“适合某人的需求”。如果想表示“满足需求”，则可以说：meet/satisfy a need。例如：The charity exists to meet the needs of elderly people.（慈善机构的存在就是要满足老年人的需求。）Schools must satisfy the needs of their students.（学校必须满足学生们的需求。）We have loans to meet your every need.（我们可以提供贷款，满足您的每一项需求。）

③“anytime”为副词，表示“在任何时候”，相当于“at any time”。例如：Come round to see me anytime.（什么时候有时间就过来看我。）Call me anytime. I'm always home.（随时都可以给我打电话。我都在家。）

开立账户

职员：我能为您做点什么吗，小姐？

琳达：是的，我想开户。

职员： 可以，小姐。您想要开什么样的账户？我们有好几种选择。

琳达： 我也不太清楚。但是我想开那种我随时可以取钱，还能有点利息的账户。

职员： 我觉得活期账户刚好适合您的需求。您可以在任何时间通过银行或者自动取款机提款。

琳达：好。那我就开个活期账户。

职员：好的。请填一下这个申请表。

琳达：好的。姓名、地址、电话号码…… 填完了。

职员：好的。小姐，这是您的存折。

▲单 词

withdraw[wið'dr] v. 取钱

satisfactorily[sætis'fæktəril] ad. 令人满意地

withdrawal[wið'drɔ:ɔəl] n. 取款

application[ˌæpli'keiʃɔən] n. 申请


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美联储——美国的中央银行

美国联邦储备系统（The Federal Reserve System 或者 Federal Reserve，非正式名称为The Fed）简称美联储，是美国的中央银行，由位于华盛顿特区的中央管理委员会和12家分布在全国各主要城市的地区性的联邦储备银行组成。

历史

美国最早具有中央银行职能的机构是1791年获批的美国第一银行和美国第二银行。1837年至1862年间的“自由银行时代”美国没有正式的中央银行，而自1862年至1913年间，一个（私营的）国家银行系统起到了这个作用。美联储是由美国国会在通过欧文-格拉斯法案（Owen-Glass Act，又称联邦储备法案）的基础上建立的，由威尔逊（Woodrow Wilson）总统于1913年12月23日签字。

美联储的主要任务

管理及规范银行业；通过买入及售出美国国债来执行货币政策；维持一个坚挺的支付系统；美联储不能发行美国国债。

组织构成

美联储最高权力机构由三部分组成：联邦储备委员会、联邦公开市场委员会和各联邦储备银行。

① 联邦储备委员会负责制定货币政策，包括规定存款准备率、批准贴现率、对12家联邦银行、会员银行和持股公司进行管理与监督。

②联邦公开市场委员会主要专门负责公开市场业务的实施，从而指导货币政策的全面贯彻执行。

③区域性联邦储备银行是按照1913年国会通过的联邦储备法建立的，该法案规定在全国划分12个储备区，每区设立一个联邦储备银行分行。每家区域性储备银行都是一个法人机构，拥有自己的董事会。除国民银行必须是会员银行外，其余银行是否加入全凭自愿而定。

57存取款

在银行存款、取款，相信这是每个人都非常熟悉的事情；然而新事物却是层出不穷，看，银行的职员又在为 Emily 推荐新的理财方式了。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想存钱。
 I’d like to make a deposit.


= I’d like to deposit some money.


有利息吗？
 Is there any interest?


★ interest ['intrist] n. 利息


利率是多少？
 What’s the interest rate?


○ What’s the annual interest rate? 年利率是多少？

○ What’s the interest rate for the current savings account?

活期存款的利率是多少？

★ rate [reit] n. 率，比率

★ annual ['ænjuəl] a. 每年的

我需要填写存/取款单吗？

Do I need to fill out the deposit/withdrawal slip?

★ slip [slip] n. 小纸条，一小片纸


你能告诉我账户余额吗？
 Could you tell me my account balance?


★ balance ['bæləns] n. 余额，收支差额

我想把钱转到储蓄账户上。

I’d like to transfer money into my savings account.

★ transfer [træns'fə] v. 转账，过户


我想取200美元。
 I want to make a withdrawal of $200.


○ I want to withdraw some money from my account. 我想从账户里取些钱。


请给我些零钱。
 Please give me some change.


=I need（some）change.


请给我大面额钞票。
 Large bills, please.


○ No small bills. 不要小面额钞票。


请给十元和二十元的钞票。
 Tens and twenties, please.


○ Give me all tens. 都给我十元面额的。


什么面额的都行。
 It doesn’t matter which denominations.


★ denomination [diˌnɔmi'neiʃən] n. 币值，面额


能给我兑换50元零钱吗？
 Can I have change for a fifty?


= Could I please have change for a fifty?


自动取款机在哪儿？
 Where is the Automatic Teller Machine?


= Where would I find the ATM?

○ The ATM ate/kept my card.自动取款机把我的卡吞了。

★ automatic [ˌɔːtə'mætik] a. 自动的

★ teller ['telə] n. 出纳员，银行取款机


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Withdrawing Money

Clerk：Good afternoon, Miss. What can I do for you?

Emily： Could you tell me my account balance①
 ? This is my bankbook②
 .

Clerk：Just a moment, please… You have $5,000 in your account.

Emily：Thank you. I want to make a withdrawal of $200.

Clerk： （gives a withdrawal slip to Emily to sign, and gives her the money）Here you go, Miss.

Emily：Thank you.

Clerk： Miss, I don’t know if you know, but our bank offers many kinds of investment options. If you’d like to be earning more interest on your savings, we can move your money into a better position for you.

Emily：Really? What kind of options?

Clerk： If you’d like more information, I can schedule an appointment③
 with one of our advisors and he or she can help you decide what option works best for you.

Emily：That would be great. Thank you very much.

Clerk：My pleasure, Miss.

▲详细解说

①“balance”常用的意思是“平衡”，但当涉及到“账户、银行”等等的时候，通常都意为“余额”。

②“bankbook”相当于“passbook”，都指“银行存折”。不能拆写成“bank book”或“pass book”的形式。与“银行存折”相关的是“银行卡”，其英文表达为“bankcard”，需要注意的是，与“bankbook”不同，这个词可以拆开写，即“bank card”。

③“appointment”与“date”都意为 “约会”，但后者是指“男女恋人之间的约会”，前者指“其他场合下的约会”。

取 钱

职员：下午好，小姐。我能为您效劳吗？

艾米莉：你能告诉我账户余额吗？这是我的存折。

职员：请稍等一下……您的账户上还有五千美元。

艾米莉：谢谢。我想取200美元。

职员： （让艾米莉在取款单上签名，然后把钱给她）给您，小姐。

艾米莉：谢谢。

职员： 小姐，我不知道您是否知道，我们银行现在提供好几种投资方案，如果您想多获得一些存款利息，我们可以给您换一种更好的投资方案。

艾米莉：真的吗？有什么样的选择？

职员： 如果您想得到更多的信息，我可以为您约我们的投资顾问，他（或她）会告诉您什么样的投资方案最适合您。

艾米莉：那太好了。非常感谢。

职员：不客气。

▲单 词

investment[n'vestmənt] n. 投资

option['ɔpʃən] n. 选项，供选择的事物

schedule['skedʒu:l] v. 确定时间

appointment[ə'pɔintmɔənt] n. 约会，约见


FUN 轻松：贴士


歌曲：All I Have to Do is Dream（1）

歌曲背景

The Everly Brothers 生长在一个乡村乐家庭里，爸爸是乡村乐演奏家，但是很早就受到猫王的影响。The Everly Brothers这支乐队的影响力就在于他们是最早的二人合唱乐队，他们的和声极富特色，许多有名的乐队组合如甲壳虫，西蒙加芬克等都深受其影响。>> MORE P393
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摘自《英语方法王》

PART03 ▲ 文化洗礼360°


“美钞”常识

目前流通的美元纸币是自1929年以来发行的各版钞票，面额有1、2、5、10、20、50和100美元。


美元样式


1美元上印的是美国国父、第1任总统西斯·格兰顿（George Washington）；2美元上是第3任总统托马斯·杰斐逊（Thomas Jefferson）；5美元上是废除奴隶制的第16任总统亚伯拉罕·林肯（Abraham Lincoln）；10美元上是美国第一任财政部长亚历山大·汉密尔顿（Alexander Hamilton）；20美元上是第7任总统安德鲁·杰克逊（Andrew Jackson）；50美元上是第18任总统尤里西斯·格兰特（Ulysses Grant）；100美元上的头像是著名科学家、金融家、政治家本杰明·弗兰克林（Benjamin Franklin）。

美元之最

面值最大的美元：在制版印刷局历史上印刷的银行券中，面值最高的是1934年版的10万美元金券。这些银行券从未在公众中流通使用，只是作为各联邦储备银行与美国财政部之间的交易工具。

印制量最多的美元：1美元钞票的印制量超过其他任何面值的美钞，大约占所有印制总量的45%。

最长的“钱带”：每年印制的美钞大约面值80亿美元，如果把这些钞票首尾相接，大约可以围着地球赤道绕30多圈。

最难见到的女性面孔：美国首位第一夫人玛莎·华盛顿的肖像是惟一曾经在美国纸币上出现过的女性肖像。在1886版、1891版和1896版的1美元“银券”上都使用了她的肖像。
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58挂失与销户

在日常生活中，每个人都会碰到忘记密码、丢失存折或银行卡的情况，也会因为种种原因而决定销掉某个账户，这些情况，即使你在国外生活也会经常碰到，也许频率还会更高，因为西方人的日常生活与银行的联系更紧密、更频繁。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我把存折弄丢了。
 I lost my passbook.


○ My credit card is missing. 我的信用卡找不着了。

○ My ATM card was stolen. 我的银行卡被偷了。

★ lose [luːz] v. 遗失，丢失（过去式和过去分词均为lost）

★ missing ['misiŋ] a. 不见了的，下落不明的

★ steal [stiːl] v. 偷，盗窃（过去式为stole，过去分词为stolen）


我是来办理存折挂失的。
 I’ve come to report the loss of my bankbook.


★ loss [lɔs] n. 遗失，损失（其动词形式为lose）


你们能给我一个新的银行卡吗？
 Can you give me a new bank card?


= Could I have a new ATM card?


我想销户。
 I’d like to close my account.


○ I’d like to close out my savings account. 我想把储蓄账户销掉。

● close out“清算，结束，关闭”

我想把账单先还清，然后再把这个信用卡账户销掉。

I’d like to pay the bills first, and then close this credit card account.

● credit card account“信用卡账户”


我还欠这个银行钱吗？
 Do I still owe money to this bank?


○ How much do I still owe you? 我还欠你们多少钱？

★owe [əu] v. 欠（债等）


● owe money to…“欠……钱”

我想把这个账户中的钱都取出来。

I want to withdraw all the money in this account.

○ Can I withdraw all the money at a time? 我能一次把所有的钱都取出来吗？

● at a time“一次，一下子”


我确定我想销掉这个账户。
 I’m sure I want to close this account.


■ 句型 I’m sure…表示“我确定……”。


我不再需要这个账户了。
 I don’t need this account anymore.


★ anymore [ˌeni'mɔː] （不）再，（用于含有否定意义的结构）再也（不），

● not…anymore“再也不……，不再……”


我想销户的原因是我的银行账户太多了。
 The reason that I want to close this account is that I have too many bank accounts.


■ 句型 The reason that… is/was…意为“……的原因是……”。


我希望从下周五开始销户。
 I’d like my account closed next Friday.


○ I’d like my account closed on the first of next month.

我希望从下个月一号开始销户。


我想现在就销掉。
 I want to have it closed right now.


■ “have sth. + 过去分词”的结构意为“使……被做”。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Closing an Account

Clerk：City Bank, how can I help you today, sir?

Dan：Yes. I’d like to close my account.

Clerk：May I have your name, please?

Dan：Dan Smith.

Clerk：All right. What’s your address?

Dan：Apartment 39, 59 Edison Ave.①
 , Los Angeles.

Clerk：When would you like your account closed?

Dan：Next Friday.

Clerk：OK. Where would you like to have your last bill be sent to?

Dan：14 Mayflower Ave, Los Angeles.

Clerk：All right. We’ll take care of that②
 . Are you planning a trip, sir?

Dan： No, I’m just moving in with my girlfriend, and she already has her own account, and it dosen’t seem to make sense③
 to have two.

Clerk：That it is. Best of luck to you then, sir.

Dan：Thanks.

▲详细解说

①“ Edison Ave.”中的“Ave.”是“avenue ['ævinjuː] n. 大街”的简写形式。

②“We’ll take care of that.”意为“我们会处理的。”其中，“take care of”是固定词组，通常意为“关照，照顾”，但在本句中表示“处理”。

③“make sense”表示“有意义，有道理，合乎情理，能让人（看）明白”，其中“sense”前可以有“a lot，some，any”等词修饰。例如：Read this and tell me if it makes sense. （看一下这个，告诉我是不是能让人看明白。）It makes sense to save money while you can.（你能存钱的时候就存钱，这是很有道理的。）Why did she do a thing like that? It doesn't seem to make sense.（她为什么做那样的事情？好像没什么道理。）

销 户

职员：城市银行。请问有什么可以帮忙的吗，先生？

丹：是的，我想销户。

职员：请问您的姓名？

丹：丹·史密斯。

职员：好的，您的住址呢？

丹：洛杉矶爱迪生大街59号，39号公寓。

职员：您想从什么时候开始销户呢？

丹：下周五。

职员：好的。您希望最后的账单寄到哪里去？

丹：洛杉矶五月花大街14号。

职员： 好的，我们会为您处理的。您要去旅行吗，先生？

丹： 不是，我和我女朋友要搬到一起住，她已经有自己的账户了，我觉得没有必要要两个账户。

职员：是这样啊。祝您好运。

丹：谢谢你。

▲单 词

apartment[ə'pɑ:tmɔənt] n. 公寓

move[mu:v] v. 搬家

sense[sens] n. 意义，含义，感觉


FUN 轻松：贴士


[image:  ]


摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


2800多万美国人没有银行账户

在银行业发达的美国，银行并不是对所有美国人都有吸引力。据报道，大约有2800万之多的美国人没有银行账户。

在美国，这些没有银行账户的人大多是少数族裔，特别是西班牙裔和黑人，当然也包括一些低收入者和年轻人。据美联储统计，在美国平均每12个家庭就有一个家庭没有银行账户，比例为8.7%。在贫困人口当中，这个数字更高一些。根据美联储的统计，在年收入低于18900美元的家庭中，25%没有银行账户。
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美国大多数银行对于存款数额有严格的规定。如果银行账户里的存款少于银行的规定，银行就会收取几美元的账户管理费。没有银行账户的人大多数是因为对银行不信任、或者因为文化和语言的障碍、或者是害怕银行莫名其妙地收费和罚款。

没有银行账户的人，往往要通过一些专门的服务点把支票兑换成现金。这种兑现每次的收费并不是很贵，兑现一张1000美元的支票，手续费大概是24美元多点，但是一年下来费用也不算低。

另外由于没有银行账户，没有信用记录，他们在缴纳各种账单时或者进行其他金融活动时，都可能需要交纳很多手续费，在贷款的时候要比其他人缴纳更多的保证金和银行利息。而且携带大量现金也会使他们成为盗贼的目标。在美国，一些盗贼或者抢劫者经常把没有银行账户的人作为主要袭击目标，因为他们身上一般都带有很多现金。

无银行账户者加在一起，他们每年的收入高达数千亿美元。所以不少银行把这看作是一个发展业务的机会，希望吸引这些人做自己的客户。虽然美国没有相关规定要求银行向低收入人群提供低收费、仅具基本功能的银行账户，但有些银行为了增加客户确实这么做了。

59汇 款

如今的汇款方式多种多样，是选用电汇 T/T 还是票汇 D/D？是选用西联汇款还是速汇金汇款？虽然似乎有些复杂，但这都是你必须掌握的知识和国外生存技能，所以还是赶快翻开课本吧。

PART01 ▲ 详解惯用单句


请给我一张汇款单。
 Give me a postal order, please.


○ Can I get a money order here? 能给我一张汇款单吗？

● postal order“汇票，汇款单”（英）

● money order“汇票，汇款单”（美）


我想汇一千美元到北京。
 I’d like to send a sum of $1,000 to Beijing.


★ sum [sʌm] n. 金额，一笔钱


这张表这样填对吗？
 Is this form filled in properly?


○ I’ve filled out the form. 我已经填好汇款单了。

★ properly ['prɔpɔəli] ad. 正确地，适当地

● fill in = fill out “填写”

往北京寄四百元汇款的手续费是多少？

What’s the charge for a 400 RMB remittance to Beijing?

★ remittance [ri'mitəns] n. 汇款，汇款额


这笔钱要多久能汇到上海？
 How long will it take to get to Shanghai?


■“take”这个词的词意很多，在这里的意思是“花费（时间）”。


转账要花多长时间？
 How long will it take to transfer the money?


★ transfer [træns'fəː] v. 转账，转移


两个小时内能到账吗？
 Will it arrive within two hours?


■ within作介词，表示“在……内, 在……的范围内，不超出……的范围”。

金额是要用文字而不是阿拉伯数字写吗？

Should I write the sum of money in words, not digits?

★ digit ['didʒit] n. 数字，阿拉伯数字


我在哪儿签名？
 Where do I sign?


★ sign [sain] v. 签名


我的朋友没有收到我的汇款。
 My friend didn’t receive my remittance.


★ receive [ri'siːv] v. 收到，接到，接收

我来问一下汇款到了没有。

I’ve come to inquire about whether the remittance has arrived.

★ whether ['weðɔə] conj. 是否

● inquire about“查问，打听，了解”


这笔汇款还没到。
 The remittance hasn’t arrived yet.


○ Where on earth has the remittance gone? 那笔汇款到底哪儿去了？


我可以在这儿兑现汇款单吗？
 Can I have this money order cashed?


= Can I cash this money order here?

■“cash”作名词是“现金”的意思，在本句中作动词，表示“把……兑现”。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Sending Money

Judy：I wish to send a sum of $1, 000 to New York City.

Clerk： Please fill out the postal order. And don’t forget the reverse side of the form.（after a while）

Judy： Is this form filled in properly? Here’s the money. What’s the charge for it?

Clerk： It is usually one percent of the amount. That comes to①
 10 dollars. This usually takes a couple of minutes, ma’am. So please bear with me②
 while I enter everything into the computer.

Judy：No problem. Here’s the fee.

Clerk：Could I please see some identification?

Judy：Yes. Here you are…

Clerk： And here is your remittance receipt. You need this. If there is anything wrong or if the transfer takes too long, bring it back and we can trace your money.

Judy：Thank you very much.

Clerk：You are welcome.

▲详细解说

①“come to... ”在这里的意思是“总共……，共计……”。例如：That comes to ￡23.5. （总共23.5英镑。）The bill comes to ￡48.5.（账单总共是48.5英镑。）

②“bear with me”是口语用法，当某人要去查找一些信息或是要继续完成手头工作等时，就可以用这个短语来礼貌地表示“请等待”。例如：Bear with me a minute, and I'll check if Mr. White's in.（请耐心等我一分钟，我看看怀特先生在不在。）另外，“bear with sth.”还可以表示“耐心地做或继续做某个有难度的或不太令人喜欢做的事情”。例如：It's boring, but please bear with it.（这个是比较无聊，不过请耐心点儿继续做下去吧。）“bear ”意为“容忍，忍耐”。

汇 款

朱蒂：我想汇一千美元到纽约。

职员：请填写这张汇款单。别忘了反面也要填写。（过了一会儿）

朱蒂： 这样填对吗？这是要汇的钱。我该付多少手续费？

职员： 通常是汇款额的1%。共需10美元。女士，办理这项业务一般得要几分钟时间。所以请稍候，我把信息输到电脑里。

朱蒂：没问题。这是手续费。

职员：您能出示一下身份证明吗？

朱蒂：好的。给你……

职员： 这是给您的汇款收据。您需要这个。如果有任何问题，或者转账用了太长的时间，带这张收据来，我们可以查一下您的钱。

朱蒂：多谢了。

职员：不客气。

▲单 词

reverse[ri'vəːs] a. 反面的，相反的

fee[fi:] n. 费用

trace[treis] v. 追踪，查出


FUN 轻松：贴士


背诵第10大理由： 背诵帮助你培养英语“直觉”

到底什么是英语“直觉”呢？或者说到底什么是英语“语感”呢？

简单地说，就是在具体的语言活动中“一听就明，一说就顺，一读就懂，一写就通”的能力。

而“大声朗读”和“大声背诵”是培养英语语感，即培养英语“直觉”的最佳且惟一途径！因为在非英语环境下的中国，我们没有那么多的人陪我们说英语，没有那么多的事需要借用英语来完成，英语本质上是一个沟通工具，是一个传情达意的工具，是一个发挥输入（input）和输出（output）功效的工具。这个工具的熟练掌握，需要我们输入和输出，但在中国它还不完全是这样的一个工具，所以要学好英语，我们只能依靠我们自己来输入（input）及输出（output），采用的方法就只能是：背诵。THE END

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2

PART03 ▲文化洗礼360°


如何向国外汇款

如今，出国留学、旅游、办公的人员越来越多了，携带大量现金在身上，无疑增加了风险，因此通过银行汇款成了很多人的选择，向境外汇款有哪些方式？又有哪些省钱的招数？和国内汇款有什么不同呢？

1 向国外汇款最好选择国内大银行

向国外汇款最好是选择国内的大银行，因为大银行在国外的代理机构较多，例如中国银行（Bank of China）在国外很多大城市，如纽约、伦敦、法兰克福、东京等都设有网点。另外大银行的网络铺设广，相对于小银行，中间周转的环节少一些，汇款的安全性（security）更高。

2 电汇方便快捷

向国外汇款，电汇（telegraphic transfer，简称T/T）是一种比较常用的方法，电汇一般两到三个工作日到账。

3 票汇相对便宜

票汇（demand draft，简称D/D）是银行给汇款人开出汇票，然后汇款人携带汇票出国，或者采取邮寄的方式把汇票寄往国外。虽然票汇的费用相对便宜一些，但是它没有电汇的速度快，而且票汇需要到开票行的国外网点或开票行的指定托收行办理解付手续。

4 西联汇款、速汇金即时到账

目前专业汇款公司纷纷和国内银行合作，推出了一系列快捷的跨国汇款服务，如与农行、邮局合作的西联汇款、与工行合作的速汇金汇款等。这种汇款方式可以即时到账，免收钞转汇费用、中间银行手续费和电报费，只按照相应的汇款金额所属等级一次性收取一些手续费。

60外 汇

询问汇率、要求兑换货币，看似是较难的英文表达，但其实不然，你只要记住几个相关术语和句型就可以轻松应付了。

PART01 ▲ 详解惯用单句

你们这里办理外汇业务吗？

Do you handle foreign exchange here?

○ Does this bank handle foreign exchange? 这银行办理外汇业务吗？

★ handle ['hændl] v. 处理，办理

★ exchange [iks'tʃeind] n. & v. 兑换，汇兑


我想换些外币。
 I’d like to change some foreign currency.


○ I’d like to buy some foreign currency. 我想买些外币。

★ currency ['kʌrəns] n. 货币

★ change [tʃeind] v. 兑换（钱） n. 零钱


汇率表在哪儿？
 Where’s the exchange rate list?


○ May I have a look at the exchange rate list? 我可以看一下汇率表吗？

如果我想把人民币换成加元该怎么做？

What should I do if I want to exchange RMB for Canadian dollars?

★ Canadian [kə'neidjən] a. 加拿大的

■ exchange...for...意为“把……换成……”。


我想把人民币换成美元。
 I’d like to exchange RMB for US dollars.


= I want to change RMB into US dollars.

■ change...into...意为“把……换成……”。


我想换1050元人民币的欧元。
 I’d like to exchange 1,050 RMB for euros.


★ euro [juərəu] n. 欧元（欧盟大部分国家的现行通用货币）


当前的汇率是多少？
 What’s the current exchange rate?


○ What’s the rate today? 今天的汇率是多少？

★ current ['kʌrənt] a. 现行的，当前的

★ rate [reit] n. 率

● exchange rate“汇率，兑换率”

今天人民币对美元的汇率是多少？

What’s the exchange rate of RMB to the US dollar today?

○ How many RMB to the US dollar? 多少人民币可以换一美元？

○ What rate are you giving? 你们提供的汇率是多少？


汇率正在升。
 The exchange rate is going up.


= The exchange rate is rising.


汇率明天还会跌吗？
 Will the rate still go down tomorrow?


○ The exchange rate is falling. 汇率正在跌。

不久汇率可能会跌。

The exchange rate is likely to fall in the near future.

● in the near future“不久，很快”

■ be likely to do…意思是“很有可能……”。

现在的汇率对我来说很有利。

The exchange rate is in my favor at the moment.

● at the moment“此刻，这个时候”

■ in sb.’s favor 的意思是“对某人有利”，例如：In an interview, a good first impression works in your favor. 在面试时，良好的第一印象对你十分有利。


什么面额的都行。
 Any denomination will do.


○ Tens and twenties, please. 请给我十元和二十元的钞票。

○ Small bills, please. 请给小面额的钞票。

○ No large bills. 不要大面额的钞票。

★ denomination [diˌnɔmi'neiʃən] n.（货币等的）面额


能给我些零钱吗？
 Could I please have some change?


○ Please give me some change. 请给我些零钱。

PART02 ▲ 详解实用对话

Foreign Exchange

Benjamin：Do you handle foreign exchange here?

Clerk：Yes. How can I help you?

Benjamin：I’d like to exchange RMB for US dollars.

Clerk：OK. How much would you like to change?

Benjamin：What’s the current exchange rate?

Clerk：It’s 6.9 RMB（renminbi）to 1 US dollar.

Benjamin：What was the exchange rate several days ago?

Clerk：About 7.1 RMB（renminbi）to the dollar.

Benjamin：The exchange rate is in my favor at the moment.

Clerk：Yes, sir. How much would you like to exchange?

Benjamin： Let me think… What will the exchange rate be like tomorrow?

Clerk： It’s hard to say①
 , sir. I think the exchange rate is likely to②
 fall in the near future.

Benjamin：Well, OK. Then I’d like to exchange 6,900 RMB.

Clerk：OK. Please wait a moment.

Benjamin：Would you please give me some change?

Clerk：What would you like that in?

Benjamin： I’d like seven 100-dollar notes. The rest I’d like in tens, twenties and fifties.

Clerk：No problem.

▲详细解说

①“It’s hard to say.”在口语中比较常用，表示“这很难说。”

②“be likely to do”意为“有可能……”，主语可以是人， 也可以是物。例如：Children who live in the country’s rural areas are very likely to drop out of school.（住在这个国家农村地区的儿童非常容易辍学。）Do remind me because I'm likely to forget.（一定要提醒我，因为我很有可能会忘记。）

外 汇

本杰明：你们这里办理外汇业务吗？

职员：办理。需要我帮您什么忙吗？

本杰明：我想把人民币换成美元。

职员：好的，您想换多少？

本杰明：当前的汇率是多少？

职员：人民币兑美元是6.9比1。

本杰明：前几天的汇率是多少？

职员：人民币兑美元大概是7.1比1。

本杰明：现在的汇率对我来说很有利。

职员：没错，先生。您想换多少？

本杰明：让我想想……明天的汇率会是怎样呢？

职员： 先生，这就很难说了。我个人认为汇率近期可能会降。

本杰明：嗯，好吧。那我就换6900元人民币吧。

职员：好的。请稍等。

本杰明：能给我些零钱吗？

职员：您想要什么面值的？

本杰明： 我想要7张100美元的。其余的，我想要10美元、20美元和50美元面值的。

职员：没问题。

▲单 词

hard[haːd] a. 难的

likely['laikli] a. 可能的

fall[fɔːl] v. 下降，下跌

note[nəut] n. 钞票，纸币


FUN 轻松：贴士


[dʒ] 音颇像汉字“织”的普通话发音。

摘自《英语入门王》

PART03 ▲文化洗礼360°


一些国家或地区的货币
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注：欧元可用于大多数欧盟国家，包括：奥地利、比利时、芬兰、法国、德国、希腊、爱尔兰、意大利、卢森堡、荷兰、葡萄牙和西班牙等国。

61支票兑现

西方银行向个人提供的金融服务与中国有很多不同之处，支票服务就是其一。在英美等西方国家，个人也可以申请支票账户（checking account），此外，银行还出售旅行支票（traveler’s check）等，方便顾客携带并异地兑换现金。所以如果你不懂相关的支票知识，恐怕在与西方人在经济上打交道时就会遇到一些小麻烦了。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想兑现一张支票。
 I’d like to cash a check.


★ cash [kæ] v. 兑现 n. 现金

■ I’d like to ≈ I need to ≈ I want to

■ check = cheque，意为“支票”。


我可以在这儿兑现支票吗？
 Can I please cash a check here?


■ Can I please…? ≈ Can I…?

你能给我兑现一些旅行支票吗？

Could you cash some traveler’s checks for me?

○ I need to cash these traveler’s checks. 我想兑现这些旅行支票。

我想把所有的支票都兑现成美元。

I want to cash all the checks in US dollars.

○ Can you give me US dollars, please? 请给我兑现成美元，可以吗？


我不是这儿的客户。
 I’m not a customer here.


★ customer ['kʌstəmə] n. 客户，顾客，主顾


兑现支票要收手续费吗？
 Is there a charge for cashing a check?


= Do you charge for cashing a check?


这是要兑的那张支票。
 Here is the check.


= This is the check.

请把支票还给我，我忘记背书了。

Please give it back to me. I forgot to endorse it.

★ endorse [in'dɔːs] v. 在（票据）背面签名，背书

如果我写错字了怎么办？

What if there is a mistake in my handwriting?

★ handwriting ['hændˌraitiŋ] n. 书写，笔记

■ 句型 What if…? 意为“若是……怎么办？”。


你为什么说这张支票无效？
 Why do you say this check is invalid?


★ invalid [in'vælid] a. 无效的


这张支票过期了吗？
 Does this check expire?


○ This check is to expire tomorrow. 这张支票明天过期。

★ expire [ik'spaiə] v. 过期


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

Cashing Traveler’s Cheques

Daniel：Could you cash some traveler’s checks for me?

Clerk： Yes. How much do you want to cash?

Daniel：Five hundred US dollars should do the trick①
 .

Clerk： Please sign your name on the back of each check. May I see your passport, please?

Daniel： Sure. Here it is. Will this take a long time? I’m kind of②
 in a hurry③
 . I have to catch a bus soon.

Clerk： No, sir, not long at all. Do you want to cash all the checks in US dollars?

Daniel： Let me see. Could you give me two hundred US dollars and the rest in RMB?

Clerk：All right. Just wait a moment④
 .

Daniel：Thank you very much.

▲详细解说

① “do the trick”是口语的说法，意思是“起作用，奏效，解决问题，达到目的”。例如：A bit more flour should do the trick.（再来一点面粉就可以了。）This low-cost solution may do the trick.（这个低成本的解决方案也许可以奏效。）

②“kind of”表示“有一点，有点儿，有些”，通常置于动词、形容词或副词前， 用于口语中。例如：She looks kind of pale after her illness.（她病后面色有点苍白。）

③“in a hurry”意思是“匆忙”。例如：I’ve got to go. I’m in a hurry. （我得走了。我比较赶时间。）“in too much of a hurry ”表示“太匆忙，极匆忙”，例如：You’ll make mistakes if you do things in too much of a hurry.（如果你做事太匆忙，是会犯错的。）此外，“in a hurry to do sth.”表示“匆忙做某事”，例如：Why are you in such a hurry to leave?（你为什么这么匆忙要走啊？）

④“wait a moment”意为“稍等一会儿”，也可以说“just a moment”，“wait/just a minute/second”。

兑现旅行支票

丹尼尔：你能给我兑现一些旅行支票吗？

职员：好的。您要兑现多少？

丹尼尔：五百美元就好了。

职员： 请在每张支票的背面签上您的名字。我可以看一下您的护照吗？

丹尼尔： 好的，在这儿。要花很长时间吗？我有点急。我得去赶公交车。

职员： 不会用很长时间的，先生。您想把全部旅行支票都兑现成美元现钞吗？

丹尼尔： 让我想想。你给我两百美元现钞，其余

的兑成人民币，好吗？

职员：好的。请稍等。

丹尼尔：多谢。

▲单 词

sign[sain] v. 签名（于）

passport['pɑ:spɔ:t] n. 护照

catch[kætʃ] v. 赶（车、船等）


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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美国支票样本

1. maker 开票人

2. payee 收款人

3. legal amount 大写金额

4. banking information 银行信息

5. memo 备忘

6. routing number 金融机构识别码

7. account number 账户号码

8. check number 支票号码

9. date 日期

10. written amount 小写金额

11. signature 签名
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62贷 款

“loan”这个词大家都很熟悉，助学贷款、住房贷款、购车贷款、创业贷款、家电贷款……如今，人们的生活已经离不开贷款了，面对品种繁多的贷款项目，谁都避免不了会接触一两项。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我想问一下贷款的事情。
 I’d like to ask about taking a loan.


○ I’d like to know the procedure of applying for a loan.

我想了解一下申请贷款的程序。

★loan [lɔəun] n. 贷款

★apply [ə'plai] v. 申请

● apply for“申请”


我想申请一笔贷款。
 I’d like to apply for a loan.


○ I’d like to apply for a mortgage. 我想申请一笔抵押贷款。

★ mortgage ['mɔːgid] n. & v. 抵押


我想申请住房抵押贷款。
 I’d like to apply for a home equity loan.


○ I want to mortgage my home. 我要把住宅作为抵押。

★ equity ['ekwit] n. 抵押资产的净值


我想要一笔可变利率抵押贷款。
 I’d like a variable interest rate mortgage.


★ variable ['vɛəriəbl] a. 可变的


请解释一下可调利率抵押贷款。
 Please explain an adjustable rate mortgage.


★ adjustable [ə'dʒʌstəbl] a. 可调整的

能给我解释一下固定利率贷款吗？

Could you please tell me something about fixed rate loans?

★ fixed [fikst] a. 固定的

你们办理返还期为20年的贷款业务吗？

Do you have any 20-year terms available?

★ term [tɔə:m] n. 条款

★ available [ə'veilɔəbl] a. 可利用的，可获得的


当前的利率是多少？
 What’s the current interest rate?


○ What is your best interest rate? 你们的最佳利率是多少？

★ current ['kʌrənt] a. 当前的，现在的


有提前还款罚金吗？
 Is there a prepayment penalty?


★ prepayment [ˌpriː'peimənt] n. 先付，预缴

★ penalty ['penlti] n. 处罚，罚款


我想贷两千美元。
 I’d like to borrow 2 thousand dollars.


○ How much can I borrow? 我可以贷多少钱？

我每个月要付的本息是多少？What are my monthly principal and interest payments?


★ principal ['prinsəpl] n. 本金


首期付款是多少？
 How large a down payment is required?


● down payment（分期付款的）首次付款


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Applying for a Personal Loan

Clerk：Hello, how can I help you?

Peter：I’d like to apply for a personal loan.

Clerk：How much would you like to borrow?

Peter：Two thousand dollars.

Clerk：Let me check with①
 our credit manager.（one minute later）

Clerk： Our record shows that your credit rating②
 is quite high. I don’t think you’ll have any problem.

Peter：What’s the current interest rate?

Clerk： Our monthly interest is 1.8% of the outstanding balance. Would you please fill out this application form?

Peter：All right.

Clerk： I’ll set an appointment for you to see the loan officer right away. Did you bring your ID card with you?

Peter：Yes, I have it right here.

Clerk： It shouldn’t be a problem for you to get the money today after talking to the loans manager.

Peter：Thank you.

▲详细解说

①“check with sb.”意为“问某人（做某事）行不行、对不对或可不可以”，用英文可以解释为：ask someone whether something is correct, true, or allowed 。例如：It's wise to check with your doctor before going on a diet.（明智的做法是节食之前先问一下你的医生这么做是否可行。）Don’t do anything before checking with us.（没问我们行不行之前不要采取任何行动。）

②“credit rating”表示“信誉度，信用度”，指银行或公司对个人或其他公司还贷能力做出的判断，用英文可以解释为：a judgment made by a bank or other company about how likely a person or business is to pay their debts。

申请个人贷款

职员：您好，可以为您效劳吗？

彼得：我想申请个人贷款。

职员：您想贷多少？

彼得：2000美元。

职员：我去问下我们的信贷经理看行不行。（一分钟后）

职员： 我们的记录上显示您的信誉度很高。我想您的贷款不会有什么问题的。

彼得：目前的利率是多少？

职员： 我们每月的利率是未偿贷款的1.8%。请您填好这张申请表，好吗？

彼得：好的。

职员： 我马上安排您跟我们的信贷员见面。您带身份证了吗？

彼得：带了。

职员： 对您来说，和我们的信贷经理见面后今天就拿到贷款应该不成问题。

彼得：谢谢。

▲单 词

personal['pəːsənl] a. 私人的，个人的

record['rekɔ:d] n. 记录

credit['kredit] n. 信用

rating['reitiŋ] n. 等级，级别

outstanding[aut'stændiŋ] a. 未付的，未偿还的

balance['bælɔəns] n. 余额


FUN 轻松：贴士


[ ɔəu ] 音颇像汉语拼音中的“ou”或者汉字“欧”的普通话发音。

摘自《英语入门王》
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美国的助学贷款

美国从1965年开始实行助学贷款制度，调查显示，目前22%的美国人都负有在大学期间借的助学贷款。

美国最重要的助学贷款有两种：一种叫做帕金斯贷学金（Perkins Loan）。这种贷学金直接来自于政府而不是银行。学校拿到政府发放的资金后，贷款给家庭经济状况困难的学生。学生在校期间，政府支付利息，利率为5%。学生毕业9个月后开始还款，还款期限一般为10年。

另一种叫做斯坦福贷学金（Stanford Loan），这是美国目前最盛行的助学贷款。斯坦福贷学金分两种形式：一种形式是资金直接来自于政府，政府承担风险；另一种形式是由银行或其他金融机构提供贷款，由州政府进行担保，联邦政府进行再担保。如果学生违约没有归还贷款，或者由于死亡、疾病等原因无法还贷，州政府和联邦政府将向银行赔付95%的拖欠贷款。学生从学校毕业6个月后开始还款，还款期限一般为10年，最长可以延长到30年。
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美国政府采取“防”“罚”并重的方式尽量降低学生毕业后拖欠贷款的行为。首先，他们在防范风险上大做文章，规定了更加灵活的还款方式和非常多的优惠减免措施。例如，学生毕业后，可以在开始阶段还得比较少，然后逐渐增加；毕业后如果去中学当老师，教满5年，可以免除1万美元的贷款；如果去贫困地区去当教师，可以减免更多。

同时，加大对拖欠者的惩罚力度，提高人们的自觉性。凡是拖欠贷款的人，银行会把拖欠者的账户资料转给专门的追款机构，他们会通过没完没了的电话、信件让拖欠者永无宁日，此外还会把拖欠者的有关情况报告给信用评级部门，违约记录会终身相伴。





CHAPTER SIX医院诊所

Section 1 - 看病程序 P389~412

Section 2 - 描述症状 P413~436



看病程序

63挂 号

到医院看病，首先要做的就是挂号。要挂哪一科，要看哪位医生，都要表达清楚。此外，还要向相关人员说明你有医疗保险哦，不过即使你不说，他们也会首先问清楚的，因为在国外就医，高昂的医疗费用对于没有保险的人来说是负担不起的。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我要挂号。
 I want to register.


★ register ['redʒistə] v. 挂号，登记


这是我第一次来这里。
 This is my first time here.


○This is my third visit to this hospital.

这是我第三次来这家医院了。


我没有挂号卡。
 I don’t have a registration card.


★ registration [redʒi'streiʃən] n. 注册，登记


我怎样能申请一张挂号卡？
 How can I apply for a registration card?


★ apply [ə'plai] v. 申请

● apply for…“申请……”


挂号卡要多少钱？
 How much do you charge for the registration card?


★ charge [tʃɑ:dʒ] v. 要价，收费


我要看外科。
 I want to see a surgeon.


○ I need to see a physician.

我要看内科。

○ I’d like to see a dentist.

我要看牙科。

★ physician [fi'ziʃən] n. 内科医生

★ surgeon ['səːdʒən] n. 外科医生

★ dentist ['dentist] n. 牙科医生

你们能把我转到内科吗？

Can you transfer me to the physician?

★ transfer [træns'fə] v. 转移


我享受公费医疗。
 I enjoy the free medical service.


★ medical ['medikɔəl] a. 医疗的

● free medical service“公费医疗”


这是我的医保卡。
 This is my medical insurance card.


★ insurance [in'ʃuərəns] n. 保险


我的医疗保险承担这项费用吗？
 Will my medical insurance cover this?


○ I don’t have insurance. 我没有保险。

■ cover在句中意为“对……承保”。


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

At a Hospital Registration Desk

Clerk： Do you have a registration card?

Patient：Yes, I do. This is my third visit to this hospital①
 .

Clerk：What’s your card number? Do you remember it?

Patient：Sorry, I can’t remember it.

Clerk： Well, I’ll make a file for you. Which department do you want to register with②
 ?

Patient： I want to see a surgeon. I have a pain in my side, and I think I might need an operation.

Clerk：I think you should see a dermatologist first.

Patient：Oh, I see. But how can I get to the Consulting Room③
 ?

Clerk： Go down this hall until you reach the pharmacy. Make a right turn and it’s right there. Take a number and wait until the nurse calls you over④
 .

Patient：Thanks for your help.

▲详细解说

①“ This is my third visit to this hospital.”意思是“这是我第三次来这家医院（看病）了。”“visit”在这里是名词，表示“（上医院）看病”，此外，它还可以表示“拜访，短暂逗留，光临，参观”等。例如：It was my first visit to my wife’s parents’ house.（那是我第一次去我岳父岳母家。）

②“ register with”可以表示“挂号（看……），向……登记”。例如：You must bring your insurance card with you when you register with a dentist or doctor.（你挂号看牙医或其他医生的时候必须带着保险卡。）Within two weeks of arrival all foreigners have to register with the local police.（所有的外籍人士在到达后的两周内都必须向当地派出所登记。）

③“Consulting Room”意为“诊疗室”，即医生给病人看病的房间。

④“ call over”表示“ask or order someone to come to you”，即“叫某人过来”。 例如：Peter called the waitress over and ordered a large brandy.（彼得把服务员叫过来点了一大瓶白兰地。） Paul was called over to the principal's office.（保罗被叫到了校长办公室。）

在挂号处

工作人员：你有挂号卡吗？

病人：有。这是我第三次来这家医院了。

工作人员：你的挂号卡号是多少？记得吗？

病人：不好意思，我不记得。

工作人员： 好吧，我给你做一份病历。你要挂哪科的号？

病人： 我要看外科。我这一侧疼，我想可能得做个手术。

工作人员：我认为你应该先看皮肤科。

病人：哦，好的。请问到诊疗室怎么走？

工作人员： 沿着这个走廊走到药房，向右转就到了。拿上号等一会儿，等护士叫你。

病人：谢谢你。

▲单 词

department[di'pɑ:tmɔənt] n. 科，室，部分

operation[ˌɔpɔə'reiʃɔən] n. 手术

dermatologist[ˌdəːmə'tɔlədʒist] n. 皮肤科医生

pharmacy['fɑ:mɔəsi] n. 药房


FUN 轻松：贴士


歌曲：All I Have to Do is Dream（2）

All I Have to Do is Dream

（Everly Brothers）

Dream...dream dream dream

Dream...dream dream dream

When I want you in my arms

When I want you and all your charms

Whenever I want you

All I have to do is dream...

Dream dream dream

When I feel blue in the night

And I need you to hold me tight

Whenever I want you

All I have to do is dream

寻梦去吧

（爱文利兄弟）

寻梦去吧……

寻梦去吧……

当我想将你拥入怀中的时候

当我想占有你所有柔情的时候

每当我需要你时

我只要寻梦去……

寻梦去吧……

当我在夜里感到忧郁难过的时候

我需要你紧紧地抱着我

每当我需要你时

我只要寻梦去…… >> MORE P429

摘自《英语方法王》
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美国医疗保险面面观

在美国，无论你到什么样的医院找什么样的医生看病，接待你的人的第一句话都是问你有没有保险。由于保险公司与医生、医院有协议和合约，参加医疗保险的人看病会便宜很多。所以在医疗费用十分高昂的社会情况下，医疗保险便成为了美国人就医保健的第一需要。

美国的医疗保险大体可分为两种，一种叫PPO的自选计划。参加这种保险的人可以自由选择自己想看的医生，但保险费较贵，同时在看病时必须自己负担部分挂号、医疗费。另一种是HMO的管理式保险计划。这种计划的保险费相对便宜，看病除了付少量的挂号诊费，自己基本不用再承担别的费用，但所看医生必须由保险公司指定，如要看指定范围外的专科医生则必须先得到保险公司的同意。
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不管参加哪种保险，其保费都要根据投保人的年龄、身体状况和保险项目的不同而变化。通常情况下，保险公司在接受投保人参加保险之前都要对其进行体格检查，查看过去的健康记录，一般年轻人和体质健康的人保费比较低，老年多病者保费较高。

由于医疗保险是国民健康的一个重要保障，所以政府鼓励公司和业主为雇员提供医疗保险费，按照费用多少给公司免税。自我雇佣的私人业主，医疗保险费的25%可抵税。由于美国绝大多数医疗保险业是向就业者倾斜的，所以那些老年、失业及贫困的人就很难或者无法享受到医疗保险。为此政府采取了两种辅助办法。一是对老人和残障者提供医疗照顾福利，但享受这种福利的老人必须在65岁以上、并向国家缴税10年以上，政府将负担大部分的看病医药费和全部的住院费。二是对低收入贫困家庭给予医疗资助补贴，政府约负担贫困者住院治疗80%的费用。

64就 诊

看病的时候，如何向医生陈述你的病情呢？自己不明白的事情又该如何询问呢？学完本课之后，你就不用担心“有苦难言”了。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我像这样大概有两个月了。
 I’ve been like this for about two months.


○ I’ve been sick for two weeks.

我病了两周了。

○ This started 3 days ago.

三天前发病的。


我以前得过这个病。
 I’ve had this before.


○ This problem runs in the family.

家族里都得过这个病。


我之前接受过另外一名医生的治疗。
 I was under another doctor’s care before.


○ I haven’t seen a doctor yet. 我还没有看过医生。


我流血了。
 I’m bleeding.


○ It won’t stop bleeding. 血止不住。

★ bleed [bliːd] v. 出血


我得先跟您说一下我怀孕了。
 I should first let you know I’m pregnant.


○ Do I need to have a blood test? 我需要验血吗？

★ pregnant ['preɡnɔənt] a. 怀孕的


检验结果什么时候出来？
 When should the results be back?


○ Will the results be back in a week?

检验结果一周后能出来吗？


医生，您觉得这病严重吗？
 Do you think it’s serious, Doc?


○ Can it be cured? 这病能治好吗？

★ doc [dk] n. 医生（= doctor）

★ cure [kjuə] v. 治愈，治疗


我需要动手术吗？
 Do I need surgery?


○ Do I need an injection?

我需要打针吗？

★ surgery ['səːdʒəri] n. 手术

★ injection [n'dʒekʃən] n. 注射，打针


请给我开个处方吧。
 Please write me a prescription.


○ Are you going to give me a prescription?

您准备给我开药吗？

○ Please give me something for the pain.

请给我开点止痛药。

★ prescription [pri'skripʃən] n. 处方，药方

★ pain [pein] n. 疼痛


我需要住院接受治疗吗？
 Do I need to be hospitalized?


○ Do I have to stay in the hospital?

我必须住院吗？

○ How long do I need to stay here?

我得在这儿住院多久？

★ hospitalize ['hɔspitəlaiz] v. 使住院治疗


我负担不起这样的治疗。
 I can’t afford the treatment.


★ afford [ə'fɔːd] v. 负担得起

★ treatment ['triːtmənt] n. 治疗


我什么时候再来？
 When should I come to see you again?


○ Do I need to come again?

我需要再来吗？

PART02 ▲ 详解实用对话

Seeing a Doctor

Doctor：Well, what seems to be the trouble①
 , Mr. Williams?

Tony： It’s nothing serious actually, Doctor. It’s... well... you see, I get tired very easily recently, and I often doze off②
 during meetings, office hours, talking on the phone and sometimes even while I’m dining.

Doctor：How long has this been going on?

Tony：I’ve been like this for about two months.

Doctor：How is your appetite?

Tony：Pretty good, I’d say.

Doctor：You haven’t lost any weight, have you?

Tony：No, Doctor. I’ve actually put on two pounds.

Doctor： Unbutton your shirt, please. I’ll make a preliminary examination of you. Then I’ll send you for a head x-ray and maybe an MRI scan.

Tony：Do you think it’s serious, Doc?

Doctor：Doesn’t sound like it, but it is better to be safe than sorry③
 .

▲详细解说

①“What seems to be the trouble? ”在这里的意思是“你哪里不舒服？”是医生问病人时说的话，另外，也可用“What’s your complaint?”。

②“doze off ”意为“打瞌睡，打盹”。例如：I must have dozed off.（我肯定是打盹了。）

③“ better（to be）safe than sorry”意为“谨慎小心为妙，以防万一”。其字面意思为“谨慎小心总比将来后悔要好”，英文解释为“it’s better to be careful, even if this takes time, effort etc, than take a risk that may have a bad result”，例如：Set the alarm clock — better safe than sorry!（定上闹钟吧 —— 小心为妙！）

就 诊

医生：威廉姆斯先生，你哪里不舒服？

托尼： 事实上也不太严重。是…… 嗯…… 是这样的，最近我非常容易疲倦，开会、上班、打电话、甚至有时吃饭的时候我都经 常打瞌睡。

医生：有多长时间了？

托尼：我像这样大概有两个月了。

医生：你的胃口好吗?

托尼：我得说还不错。

医生：你没有瘦吧？

托尼：没有，医生。实际上，我还胖了两磅呢。

医生： 请把衬衣扣子解开。我来给你做个初步检查。然后送你去照个头部的X光，或者做个核磁共振。

托尼：医生，你觉得严重吗？

医生： 看起来不像，不过还是谨慎小心为妙，以防万一。

▲单 词

appetite['æpitait] n. 胃口

unbutton[ʌn'bʌtn] v. 解开钮扣

preliminary[pri'liminɔəri] n. 初步的，预备的


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美国医生分为两类

在美国，医生分为两类。

一类是把诊所开在病人居住地附近的家庭医生。他知道他的大部分病人的名字，也常常为一家人做健康检查。

另一类医生是专科医生。这种医生对专门的病症很有研究。家庭医生会把有特殊健康问题（如心脏问题或骨折）的病人转交给专科医生。病人也可以直接去看专科医生。
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这两种医生看病收费都很高。另外，美国的药品也比中国的贵很多。因此，在美国，医疗保险至关重要。


FUN 轻松：笑话


Heroine in Rain 雨天的女英雄

An author was coming to our local bookstore to discuss her novel. The main character was “a strong-willed heroine fighting to survive the hardships of the times.” When I went to the reading, I was disappointed to learn the writer had canceled her appearance. The reason? She didn’t want to drive in the rain.

一位女作家要到我们当地的书店来和大家讨论她的小说。小说的主人公是一位“在困苦中以奋斗求生存的意志坚定的女英雄”。当我赶到读书会的时候，很失望地得知这位女作家取消了这次出场。原因是她不愿意在雨天开车。

65买 药

去过药店买药吗？是按处方配药还是购买非处方药？需要价格贵一点的还是便宜的？其实这些还都是小问题，关键的问题是你要问清药物的功效和服用方法，以免错买错服，所以买药过程中的“清楚表达”是非常重要的。

PART01 ▲ 详解惯用单句


你能替我配这个处方吗？
 Can you fill this prescription for me?


○ Please make up the prescription.

请按照处方配药。

○ Can I get this prescription filled?

这处方能在这儿配吗？

非处方药不需要处方就能买。

OTC medicine doesn’t require a prescription.

■ OTC（指药品）无需持处方购买的，是“over-the-counter”的简称，其中“counter”指“柜台”。

我拉 肚子，有什么药可以吃吗？

I have diarrhea. Do you have medicine for it?

○ I feel very sore in my knees. What medicine shall I take?

我膝盖很疼，我该吃什么药呢？

★ diarrhea [ˌdaiə'riə] n. 痢疾，腹泻

★ sore [sɔ:] a. 疼痛的

★ knee [ni:] n. 膝盖


我想买点儿止痛药。
 I’d like some pain-killing drugs.


★ pain-killing ['pein,kiliŋ] a. 止痛的


哪种感冒药好一些？
 Which cold medicine is better?


○ Is this effective to cure cold?

这药对治疗感冒有效吗？

★ effective ['fektiv] a. 有效的，起作用的

这些药片在柜台处可以买到吗？

Are these tablets available over the counter?

★ tablet ['tæblit] n. 药片


这是退烧的，这个可以消炎止痛，对吗？
 This is for reducing the fever, and this will relieve the pain and subdue the inflammation. Right?


★ reduce [ri'djuːs] v. 减少，降低 ★ relieve [ri'liːv] v. 减轻，解除

★ subdue [sɔəb'djuː, sɔəb'du] v. 抑制，降低，减轻

★ inflammation [ˌinflə'meiʃən] n. 炎症，发炎

您能告诉我这药怎么服用吗？

Could you tell me how to take this medicine?

= Could you tell me how I take this medicine?


这药每天吃几次？
 How many times a day should I take this medicine?


= How many times should I take daily?

★ daily ['deili] ad. 每日


这药有副作用吗？
 Does this drug have any side effects?


= What are the side effects of this drug?

○ Is this medicine safe? 这个药安全吗？

○ No side effects? 没有副作用吗？

● side effect“副作用”


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Buying Medicine

Customer：Which cold medicine is better?

Pharmacist：I’d recommend this one.

Customer：Is this medicine safe?

Pharmacist：Yes. It is over the counter①
 .

Customer：No side effects?

Pharmacist： Just some that’re written on the box. But I don’t think any of them are particularly serious. Are you taking any other medicine right now?

Customer： Not right now, no. Thanks for your advice. And I’d actually like to buy some vitamins for my son. He’s five months old. Can you suggest any?

Pharmacist： Sure. Here you are. This one is excellent. Just mix one drop of it with②
 milk.

Customer： OK, thank you very much. You’ve been most helpful. It is kind of rare to get such good service these days. I appreciate your help.

Pharmacist：Not a problem③
 , ma’am. I like to help.

▲详细解说

①“ over the counter”的意思是“（药品等）无需处方即可以在药店买到”，是副词短语。例如：You can buy this medicine over the counter.（你买这个药无需处方。）如想表达“非处方药”，则要用“over-the-counter drugs”或“over-the-counter medication ”。“over-the-counter”为形容词，可以用来修饰名词。

②“mix（sth.）with sth.”意思是“（把……）和……混合”。例如：Shake the bottle well so that the water mixes with the vinegar. （使劲摇瓶子，以便水和醋混合在一起。）Mix the soured cream with ketchup and tomatoes.（把发酵的奶油和番茄酱、番茄混合起来。）

③“Not a problem.”意为“没什么”，用以回答别人的感谢。

买 药

顾客：哪种感冒药好一些？

药剂师：我推荐这种。

顾客：这个药安全吗？

药剂师： 安全。这药是非处方药，在柜台处就可以买到。

顾客：没有副作用吗？

药剂师： 只有药盒上写的那些。但是我觉得没什么严重的。你现在还要其他的药吗？

顾客： 现在不要。谢谢你给的建议。我还想给我儿子买点维生素。他五个月大，你能给我推荐一下吗？

药剂师： 好的，给你。这种非常好。只要在牛奶里滴一滴就可以了。

顾客： 好的，谢谢你。你帮了我很大的忙。这个年

代很少有这样好的服务，很感谢你的帮助。

药剂师：没什么，夫人。我很乐意为您服务。

▲单 词

pharmacist['faːməsist] n. 配药者，药剂师

recommend[rekɔə'mend] v. 推荐

counter['kauntɔə] n. 柜台

vitamin['vaitəmin,'vitəmin] n. 维他命，维生素


FUN 轻松：贴士


西方人的时间观念比较强，他们讲究准时、高效，在工作中表现得尤为突出。如果一个人不准时，他会被认为不礼貌或者是不太负责任。在美国，没有人会让生意伙伴坐等1个小时，那样做太失礼。如果开会迟到5分钟，要表示歉意；而如果迟到不足5分钟，也要稍加解释，哪怕是只言片语。在去参加宴请时，也一样讲究准时到达。前后差几分钟是可以的，但如果到得太早，东道主可能还有些准备工作没做好，会使他感到尴尬。相反，无缘无故来得太晚，也会被看作很无礼。若是有什么特殊原因来迟，见到主人时就要马上道歉。一般来说，提前或推迟半小时都会被认为太早或太迟。

摘自《英语口语900句》

PART03 ▲文化洗礼360°



在美国买药


在美国，药店（drugstore）随处可以看见，所以买药很方便。美国的药也分为处方药（prescription drug）和非处方药（over-thecounter drug，简称OTC）。

非处方药是开放式货架，可以自行选择，包括内服、外用。营养类药物如钙片、维生素、鱼油等都很便宜，也可以买到隐形眼镜药水、专用膏药等。

处方药必须到专门柜台办理。如果参加了医疗保险，保险公司可以支付90%的药费，买处方药的时候，需要携带保险公司的医疗卡和处方去药店的柜台。柜台专业人员会先看你的处方，然后询问你是否还在卡上显示的单位工作。之后，他们会确认一下你是否是第一次来，如果是，就会将你的身份证明、姓名、电话和住址录入到电脑，然后收钱取药。处方药很贵，不过参保后你只需交10%就可以了，交钱后会自动产生一张不干胶贴，贴在所购买药物的外包装上，上面有详细信息，包括刚才录入的个人资料及付费价格等。单独的收据上也有个人详细信息，也包括药品信息等，通过上面的信息可以看到药品的原本价格。药片装在专门的不透明的小药瓶里，可防晒，并且小药瓶的外面也有详细的产品名称和服用剂量说明等。
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66复 查

Have I recovered completely? Do I need more medicine? Do I still need medical treatment? 这些都是你复查的时候急切想要知道的问题吧？那么就用你流畅的英文直接问问你的主治医生好了。

PART01 ▲ 详解惯用单句

您能帮我做个医疗复查吗？

Would you please give me a medical re-examination?

★ re-examination [ˌri:igˌzæmi'neiʃən] n. 复查

■ Would you please…? 该句型用于表示委婉请求。


我今天感觉好多了。
 I’m feeling better today.


= I’m doing better today.

○ I’m better now. 我现在好多了。

○ I’m getting better. 我的病情在好转。

○ I’m getting back on my feet. 我的病正在好转。


我正在恢复中。
 I’m getting over it.


= I’m recovering.

★ recover [ri'kʌvə] v. 恢复，痊愈

● get over“恢复，痊愈， 熬过”


我可以停药了吗？
 Can I dispense with the pills?


★ dispense [di'spens] v. 免除，省掉

★ pill [pil] n. 药丸


我还需要吃药吗？
 Do I need more medicine?


= More medicine?


我根本没有好转。
 I’m not getting better at all.


○ There is no sign of my recovering. 我一点好转的迹象都没有。

★ sign [sain] n. 迹象，征兆


我仍需要接受治疗吗？
 Do I still need medical treatment?


○ Will I be able to recover? 我能好起来吗？


我的健康状况正在改善。
 My health is improving.


★ improve [im'pruːv] v. 改善，变得更好


我已经 完全康复了。
 I have completely recovered.


= I’m all better.

= I’m completely over it.

= I have quite recovered from my illness.


我想我现在可以出院了。
 I think I can leave the hospital now.


= I guess I can go home now.

○ When do I get to go home? 我什么时候能出院回家？


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

Re-examination

Patient： I’m feeling better today. Can I dispense with the pills? So what do you see, Doctor?

Doctor： From looking at the x-ray, I’d say your lungs are still inflamed.

Patient：Do I need more medicine?

Doctor：Yes. I’ll prescribe①
 some antibiotics.

Patient：How long should I take these?

Doctor：For one week.

Patient：Are there any complications after taking these antibiotics?

Doctor：Not much.

Patient：Will I be able to recover, Doctor?

Doctor： Of course, as long as②
 you get plenty of rest. And keep from③
 eating greasy food for a while. And no alcohol while you’re taking these; it’ll make you sick. Come back and see me in about 4 days and we’ll see if you need to change the dosage.

Patient：Anything you say, Doc.

▲详细解说

①“ prescribe”是“prescription”的动词形式，意为“开（处方），开（药等）”，其发音为 [pri'skraib] 。如想表达“为某人开（处方或治疗方案）”，则可以用“prescribe sb. sth.”或“prescribe sth. for sb.”。例如：If these don’t work I may have to prescribe you something stronger.（如果这些药不起作用，我可能得给你开点儿药性更强的药。）

②“as long as”的意思是“只要”，相当于“so long as”。

③“keep from（doing）sth.” 意思是“避开/克制/阻止/禁止做”。例如：This movie was so boring. I could hardly keep（myself ）from falling asleep.（这部电影太没意思了，我都禁不住睡着了。）Mr. Black can’t keep from beers.（布莱克先生无法克制啤酒的诱惑。）

复 查

病人： 我今天感觉好多了。我可以停药了吗？医生，您看怎么样啊？

医生：从X光片来看，我得说你的肺部仍在发炎。

病人：我还需要吃药吗？

医生：是的。我给你开一些抗生素。

病人：这药我该吃多长时间？

医生：一个星期吧。

病人：吃完这些抗生素后会有什么并发症吗？

医生：没什么事的。

病人：我能好起来吗，医生？

医生： 当然，只要你得到充分的休息。这段时间少吃油腻的食物。吃药的时候不要喝酒，它会让你感到恶心的。四天以后再过来让我看看需不需要改变剂量。

病人：听你的，医生。

▲单 词

inflame[n'fleim] v. 使发炎

antibiotic[æntibai'ɔtik] n. 抗生素

complication[kɔmpli'keiʃn] n. 并发症

greasy['griːz] a. 油腻的

alcohol['ælkɔəhɔl] n. 酒精，酒

dosage['dɔəusidʒ] n. 剂量，用量

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


美国各行业中医生收入最高

在美国，当父母替女儿选择另一半的时候，总会建议孩子嫁给医生。原因？就像提到银行一样，他们会说：“这就是钱所在的地方。”

据美国财经杂志《福布斯》报道，全美最高薪酬与最低薪酬职业排行榜中，医生类职业继续高居榜首。麻醉师和外科医生分列排行榜第一、二位，而接下来的七个位置，依然被治疗人类疾病的各类专业医生牢牢占据。公司的首席执行官排在第10位，飞机驾驶员排在第14位，这是排行榜前15名中，仅有的两个非医生类职业，而吃香的律师职业也只能排在第16位。
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而在排行榜的另外一端，快餐店、旅馆厨房里的打杂工是收入最低的职业。接下来是洗碗工和咖啡馆里为顾客领座的服务员以及做类似工作的人。

据统计，美国2.9万名麻醉师的年均收入为18.434万美元；而2500万名快餐行业的从业者，年均收入仅为1.523万美元。美国所有工作的平均年薪约为3.919万美元。总体上看，美国有1560万人在薪酬最低的25种工作岗位上工作，而从事薪酬最高工作的大约有300万人。

《福布斯》的这一数据来源于美国政府的就业和工资估计报告，最新一期报告建立在对全美各行业雇主调查的基础上，涉及800种职业，对象包括全职和兼职工作人员，其收入包括基本工资、奖金和补贴，但不包括加班工资和非工资收入，如股票收入等。

排行榜中的薪酬最高和最低的职业种类基本稳定、变化很小，但总的来说，美国人的薪酬上涨了。其中，最高薪酬榜的工资上涨了4.2%，最低薪酬榜的工资上涨了3.2%，换言之，医生变得更加富有了。



描述症状

67全身不适

也许是因为疾病困扰、也许是因为工作太累，也许是因为运动过度，总之你感到全身难受，很不舒服，这时候你就需要去医院了，你需要做的就把自己的不适感觉描述清楚，接下来的交给医生就好了。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我感到不舒服。
 I don’t feel well.


= I don’t feel quite right.

= I’m under the weather.

○ I was sick for the past week. 上周我一直感觉不舒服。

○ I feel bad today. 我今天不舒服。

● under the weather“生病，身体不舒服”


我觉得浑身无力。
 I feel weak.


○ I can’t step on my foot. 我的脚发软，站不起来。


我浑身发冷。
 I feel chilly.


★ chilly ['tʃil] a. 寒冷的


我心发慌。
 I’m all in a fluster.


★ fluster ['flʌstə] n. 紧张，慌乱


我整个晚上都睡不着觉。
 I haven’t been able to sleep all night.


○ I suffer from insomnia. 我患有失眠症。

○ I’m always sleepy. 我总是想睡觉。

★ insomnia [in'sɔmniə] n. 失眠症

● suffer from“受……之苦，受……之困扰”


我浑身都发痒。
 My skin is itchy all over.


★ itchy ['it] a. 发痒的

● all over“浑身，到处”


我有忧郁症的倾向。
 I tend to lean towards melancholia.


★ melancholia [melən'kəuliə] n. 精神忧郁症

● tend to do“有……趋势”

● lean towards“倾向于”


我在节食，结果身体越来越虚弱。
 I’m on a diet but only getting weaker.


● on a diet“节食，按规定的食谱吃饭”


我大小便不正常。
 I can’t seem to go to the bathroom regularly.


★ regularly ['regjuləl] ad. 有规律地


我疼的时候都睡不着觉。
 When I’m aching, I can’t sleep.


★ ache [eik] v. 疼痛


我的记忆力在衰退。
 My memory is fading.


★ fade ['feid] v. 衰退


我总是感觉想吐。
 I always feel like vomiting.


○ I don’t feel like eating sometimes. 我有时不想吃东西。

★ vomit ['vmit] v. 呕吐


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Rheumatism

Doctor：What’s the matter with you①
 ?

Patient：Almost all the joints of my body are aching.

Doctor：And any other symptoms?

Patient： When I’m aching, I can’t sleep. And I don’t feel like eating sometimes.

Doctor： Let me have a look… Mm, it seems you suffer from rheumatism. They are swelling.（pressing the wrists of the patient）

Patient：Ouch!

Doctor：When does your pain become more intense?

Patient：Any time I’m moving a little too quickly.

Doctor：And during rainy days?

Patient：Oh, yes. It becomes unbearable on rainy days.

Doctor： I think acupuncture will work wonders②
 for you but only if you think you can bear③
 the pain.

Patient： It can’t be worse than the pain I’m feeling now. I’ll try anything you say, Doc.

▲详细解说

①“What’s the matter with...?”表示“……怎么啦？……出了什么事？……生了什么病？”。

②“work/do wonders”的意思是“很有效，很管用”，相当于“be very effective（in solving a problem）”。例如： A long week away from work will do wonders for your peace of mind.（休息一周不上班会对你保持心灵平静很有效。）A very little bit of sugar works wonders for dishes that are based on sour tastes.（加一点点糖会让酸味的菜味道更佳。）Exercise can do wonders for body, mind, and spirit.（锻炼对身体、心灵和精神都很有好处。）

③“bear”在本对话中用作动词，意为“忍受”，相应的形容词为“bearable”，意为“可以忍受的”，其反义词为“unbearable”，意为“无法忍受的”。

风湿病

医生：你怎么了？

病人：我全身几乎所有的关节都在痛。

医生：还有其他症状吗？

病人：我疼的时候都睡不着觉。有时候还不想吃东西。

医生： 我来给你检查一下……嗯，你好像得了风湿病。关节都肿了。（挤压了一下病人的手腕关节）

病人：哎唷！

医生：这种疼痛什么时候会加剧？

病人：只要我动作过快时就会更疼。

医生：在下雨的时候疼吗？

病人：哦，疼。下雨天疼得都受不了。

医生：如果你能忍受疼痛的话，用针灸是很有效的。

病人： 那也不会比我现在更疼的。就按您说的试试吧，医生。

▲单 词

rheumatism['ruːmətizəm] n. 风湿病

symptom['simptɔəm] n. 症状

swell['swel] v. 肿胀

intense[in'tens] a. 剧烈的

acupuncture['ækjupʌŋktʃə] n. 针炙疗法


FUN 轻松：贴士


“Good morning.”一语用于早晨起床后至午饭前这段时间，因此与中文的“您早”在时间上并不完全对应。在正式场合和非正式场合均可使用“Good morning.”。“Good afternoon.”是一个较为正式的午后用语，时间限定在午饭后至下午6点钟之前这段时间里。在汉语中没有对应的表达方式。晚上6点之后人们相见时则用“Good evening.”。它是一个中性和正式兼而有之的用语。对于以上三种问候形式，被问候者均以同样的用语作答。“Hello.”和“Hi.”属于非正式用语，一般不在非常正式的场合使用。

摘自《英语口语900句》
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美国民众吃药“上瘾”

中国有句古话“是药三分毒”，所以中国人对待药的态度慎之又慎。然而，美国人却没有这方面的顾虑。美国一本杂志曾载文称，美国人爱吃药的程度达到了惊人的地步。

文章列举了一组惊人的数据：美国人，只占世界人口的5%，却消费了全世界处方药的42%。

进取心十足的广告经理杰瑞·戴拉·费米纳，每天要吃掉治疗不同轻微疾病的十几颗药片，治疗他确实患有的疾病和担心患有的疾病。他认为，这样做没有什么值得大惊小怪的，“人们甚至在初次约会时就谈论胆固醇的计数，一个说：‘嗨，我的胆固醇计数是150’，另一个说‘我的是175’。”
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美国人爱吃药的程度确实达到了惊人的地步，专家对此看法不一。

美国威尔·康乃尔医学院（Weil Cornell Medical College）的马科斯·罗登堡博士说：“如果一个人深受疾病困扰，清楚吃药存在危险这一事实，却仍然认为吃药更好，那我没有任何意见。”

可是制药工业的批评家对此深有忧虑，他们担心美国人只是习惯性跑到他们的医生那里，要求服用从电视上看到的最新发明的、治疗最新疾病的最新药片，而不管自己是不是真的有这种需要。

美国并不禁止处方药广告。普通的看电视的人，每天会受到大约10种处方药广告的轰炸；世界上只有新西兰人与美国人有类似的经历。在其他国家，处方药广告都是被禁的。有了媒体这样广泛深入地刺激、引诱，有病治疗，没病预防，怎样都难逃吃药一途。于是，美国人爱吃药也就不足为奇了。

68头部不适

你的头部部位是晕眩（dizzy）、疼痛（painful），还是肿胀（puffy）或出血（bleeding）？头部若有不适，可不能大意，一定要及时向医生讲明。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我头疼。
 I have a headache.


= My head aches.

○ My head is killing me. 我头疼死了。

○ My head is throbbing. 我的头阵阵作痛。

★ throb [rɔb] v. 抽动，阵阵作痛


我的偏头痛又发作了。
 I’m getting a migraine again.


★ migraine ['miːgrein, 'maigrein] n. 偏头痛


我头晕。
 I feel giddy.


= I feel dizzy.

○ My head’s empty. 我头脑一片空白。

★ giddy ['gid] a. 眼花缭乱的，头晕的

★ dizzy ['dizi] a. 头晕目眩的


我的鼻子总是流血。
 My nose is always bleeding.


○ My nose can't stop bleeding. 我的鼻子止不住地流血。


我总是流鼻涕。
 My nose is often running.


= I have a runny nose.

○ My nose won’t stop running.

我的鼻子不停地流鼻涕。

★ runny ['rʌni] a. 流鼻涕的


我右耳朵正在流脓。
 My right ear is suppurating.


★ suppurate ['sʌpjureit] v. 生脓，化脓，流脓

我这颗牙一吃酸的就疼得受不了。

This tooth is killing me as soon as I eat sour food.

★ sour ['sauɔə] a. 酸的，酸味的


我的牙龈出血。
 My gums are bleeding.


★ gum [gʌm] n. 齿龈


我眼睑肿了。
 My eyelid is swollen.


= My eyelid is puffy.

★ eyelid ['ailid] n. 眼皮，眼睑

★ swollen ['swəulən] a. 肿胀的

★ puffy ['pʌfi] a. 肿胀的


我的眼里满是血丝。
 My eyes are bloodshot.


★ bloodshot ['blʌdʃt] a. 充血的，有血丝的


FUN 轻松：看图
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PART02 ▲ 详解实用对话

Having a Bad Headache

Doctor：Good afternoon. What’s the trouble?

Patient：I’ve had a bad headache for two days.

Doctor：Any other symptoms? Do you feel light-headed?

Patient： Yes. And my nose is often running. The nasal obstruction is getting worse and worse①
 . It is quite uncomfortable, not to mention②
 unsightly.

Doctor：And what time of the day does your head ache most?

Patient：In the evening.

Doctor： Now let me have a look at your head… It looks like you’ve got a case of chronic migraine along with a cold. But with a little medicine you’ll be better in no time③
 at all.

Patient：Is it serious, Doctor?

Doctor： No. I’ll prescribe some medicine for you, and you should feel better right away.

▲详细解说

①“（become/get...）worse and worse”的意思是“（变得）越来越严重/差/糟糕”。例如：But the conditions in Berlin became worse and worse.（但是柏林的情况变得越来越糟糕。）He was getting better every day, so much better, and yet business got worse and worse.（他的状况在一天天地好转，已经好多了，而生意却是越来越差。）Things got worse and worse between us.（我们之间的情况变得越来越糟。）

②“not to mention sth.”意为“更不用提……，更不用说……”。例如：Pollution has a negative effect on the health of everyone living in the city, not to mention the damage to the environment.（污染对每一个城市居民的健康都有负面影响，更不用提对环境造成的破坏了。）

③“in no time”意为“立刻，马上”，也可以说成“in next to no time,”相当于“immediately， right now”等。例如：We’d better leave this place in no time.（我们最好马上离开这个地方。）

严重头痛

医生：下午好，有什么不舒服吗？

病人：我头疼得很厉害，已经两天了。

医生：还有什么症状吗？头晕吗？

病人： 头晕。总是流鼻涕。并且鼻塞越来越严重。非常不舒服，更别说难看了。

医生：一天当中什么时候头疼得最严重？

病人：晚上。

医生： 让我检查一下你的头部……好像是感冒引起的慢性偏头痛。吃点药你马上就会好的。

病人：严重吗，医生？

医生： 不严重。我给你开些药，你吃了以后马上就会好的。

▲单 词

nasal['neizəl] a. 鼻子的

obstruction[əb'strʌkʃən] n. 阻塞

unsightly[ʌn'saitli] a. 难看的

chronic['krɔnik] a. 慢性的


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


加拿大医疗保险制度简介

加拿大的全民医疗保健体制可谓是世界上最好的医疗保健体制之一。每一个加拿大人，都可以领取一张带有照片的医疗磁卡，英文名称为Health Card。有了这个卡，在加拿大看病、诊疗、化验、透视、手术、住院都是免费的。医生们会根据卡上的号码，向政府卫生部收取费用。但是药费是要自付的。医生开出药方，患者必须自己去药店买药。药费并不贵，通常都承担得起。但是，如果在加拿大有一份稍正式些的工作，通常老板会给买药费保险，全家的药费就都可以报销了。换句话说，只要一家有一个人能有份正式工作，全家人在医疗上几乎可以一分不花。
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牙医在加拿大并不包括在这个医疗体系之内，看牙医是要自费的。医院里不设牙科。而在大学里除了医学院，还单独设一个牙医学院。他们认为牙的问题不是病，牙科是一个与美容相关的行业，所以要自掏腰包。但是和药费一样，如果有正式工作，老板也会给买牙医保险。这样，全家看牙医也可以免费了。

在加拿大，看病的方法与中国大不相同。在中国，有了病自然要上医院，在加拿大则不然，通常不直接上医院，而是先看“家庭医生”。每个医生通常有自己的诊所，有一两个秘书或助手。这些医生往往是“万金油”，从妇产科到精神科什么都懂一些，但什么都不精通。小毛病他们能解决，但遇到大病时他们就会把患者转给医院或专科医生。因此，去医院的病人往往是家庭医生预约好了的。通常每个加拿大人都有自己固定的家庭医生，选择家庭医生是自己的事情，不满意可以随时换，同时有三四个也没问题。

69上半身不适

哪里不舒服，这里？这里？连你自己也说不清楚吗？为了不让小小的病痛影响你的学习或工作，也为了避免疾病恶化，还是尽早就医比较好。

PART01 ▲ 详解惯用单句


我这里有个肿块。
 I have a lump here.


★ lump [lʌmp] n. 肿块


我觉得胸闷憋气。
 My chest feels rather tight.


★ chest [tʃest] n. 胸部

★ tight [tait] a. 紧的，绷紧的


我呼吸有些困难。
 I have trouble breathing.


○ I can’t breathe.

我透不过气来。

★ breathe [bri:ð] v. 呼吸

■ have trouble（in）doing sth. 的意思是“做某事有困难”。

我的心脏隐隐作痛，想做个心电图检查一下。

I’m having chest pains. I want to have an ECG test.

■ ECG“心电图”，是“electrocardiograph”的缩写。


我胃疼。
 I have a stomachache.


= I’ve got a pain in my stomach.

★ stomach ['stʌmɔək] n. 胃部

★ stomachache ['stʌmɔəkeik] n. 胃痛


我觉得恶心。
 I’ve got a feeling of nausea.


○ I feel nauseous.

我感到恶心。

○ I feel sick to my stomach.

我觉得反胃。

★ nausea ['nɔːsiə, 'nɔːziə] n. 反胃，恶心

★ nauseous ['nɔ:ziɔəs,'nɔ:ʃɔəs] a. 恶心的，想呕吐的


我一点胃口也没有。
 My appetite has gone completely.


= I have no appetite.

= I don’t have any appetite.

○ I don’t feel like eating anything.

我什么都不想吃。

○ I haven’t eaten for a few days at least.

我至少好几天没吃东西了。

★appetite ['æpitait] n. 食欲，胃口

★completely [kɔəm'pli:tli] ad. 完全地


我的脖子抽筋了。
 I have a kink in my neck.


★ kink [kiŋk] n. 抽筋


我吃过饭后这儿就疼。
 It hurts after I eat.


★hurt [hɔə:t] v. 疼痛


我背疼。
 I have an aching back.


○ I pulled my back.

我后背拉伤了。

○ I threw my back out.

我后背扭伤了。


我对花粉过敏。
 I’m allergic to pollen.


○ My allergies are acting up.

我过敏的毛病又犯了。

★ allergic [ə'ləːdʒik] a. 过敏的

★ pollen ['pɔlɔən] n. 花粉

★allergy ['ælɔədʒi] n. 过敏症

PART02 ▲ 详解实用对话

Having a Cold

Doctor：What seems to be the problem?

Bob：I feel shivery and I’ve got a pain in my stomach.

Doctor：How long have you had it?

Bob：About three or four days.

Doctor： Let me listen to your chest. Ah, you have a temperature①
 . Breathe deeply. Well, don’t worry. It’s only a cold. There’s nothing wrong with②
 your lungs. And how is your appetite?

Bob：It’s gone completely. I haven’t eaten③
 for a few days at least.

Doctor： Show me your tongue, please. All right, stay in bed and

keep yourself warm. I’ll prescribe some pills for you to take in the morning and evening.

Bob：Is that all, Doctor?

Doctor：Yes. You’ll be better in a few days. I’m sure.

▲详细解说

①“have a temperature”也作“run a temperature”或“have a fever”，意为“发烧”，用英语可以解释为：have a body temperature that is higher than normal, especially because you are sick。例如：Susie has a temperature and has gone to bed.（苏茜发烧，卧床休息了。）There was no improvement; she continued to have a temperature.（没有什么改善；她还是发烧。）

②“There’s nothing wrong with…”意思是“……没什么问题，……没什么毛病”。相关的用法还有“There’s something wrong with…”，意为“……有问题，……有毛病，……有故障”。例如：There’s something wrong with my car. （我的车出毛病了。）

③“eaten”是“eat”的过去分词。需要提醒大家注意的是，“eat”一词本身就可以表示“吃饭”的意思，其后可以不接任何表示“饭”的词，例如：Where shall we eat?（我们去哪儿吃饭？）I ate.（我吃过饭了。）

感 冒

医生：怎么了？

鲍勃：我觉得发冷并且胃也疼。

医生：有多久了？

鲍勃：大约三、四天了。

医生： 让我听一听你的胸部。噢，你在发烧。深呼吸。嗯，不要紧，只是感冒了。肺部没有问题。胃口怎么样？

鲍勃：我一点胃口也没有。我至少好几天没吃东西了。

医生： 请让我看一下你的舌头。好了，你要呆在床上休息，要注意保暖。我给你开一些早晚服用的药丸。

鲍勃：这样就行了吗，医生？

医生：行了。我敢肯定你过几天就会好的。

▲单 词

shivery['ʃivər] a. 寒冷的

temperature['tempritʃɔə] n. 温度，体温，发烧

tongue[tʌŋ] n. 舌头


FUN 轻松：贴士


歌曲：All I Have to Do is Dream（3）

*I can make you mine

Taste your lips of wine

Anytime night or day

Only trouble is gee whiz

I’m dreaming my life away

I need you so that I

Could die

I love you so and that is why

Whenever I want you

All I have to do is dream

Dream dream dream dream...

（Repeat*）

我可以完全地拥有你

可以亲吻你似酒的双唇

不管昼与夜

但惟一令人烦忧的是，天啊

我把我的生命耗在寻梦里

我是如此地需要你以致于

可以为你牺牲

我是如此地深爱你

这就是为什么

每当我需要你时

我只要寻梦去……

（重复*部分）THE END

摘自《英语方法王》

PART03 ▲文化洗礼360°


英国医疗制度简介

英国是实行国民健康保险制度的创始国，是世界上第一个实行全民医疗的国家。与其他国家的医疗体制模式相比，英国的模式突出强调了中央政府的集权管理，是政府集权管理模式的代表。英国的国民健康保险制度是典型的全民福利型医疗体制模式，“福利国家”理念渗透其中。英国所有的纳税人和在英国有居住权的人都可免费享受该体系的服务。其原 则是“不论个人收入如何，只根据个人的不同需要，为人们提供全面的、免费的医疗服务”。
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英国全民公费医疗体系（National Health Service，简称NHS）是1945年由工党提出并于1948年正式建立的。经历了半个多世纪的发展与完善，NHS已经成为英国福利制度中的一项特色工程，是英国“从摇篮到坟墓”福利政策的具体体现之一。NHS覆盖面非常广泛，集医学科研、食品安全、全民医疗保健、儿童保护以及对老年和残障人群的关怀为一体。支持NHS的资金82%由政府财政拨款，12.2%出自国民保险税，其余部分来自社会及慈善机构的捐款和少量的非免费医疗收入。

英国医疗体系共分三个管理等级：社区医疗系统为社区居民提供广泛覆盖的医疗保健；城市内按区域设立全科诊所，为区内居民提供诊疗服务和私人保健医生；城市综合性全科医院，规模大、水平高、服务好。NHS的总目标是结合市场和政府干预两者的优点，使国家医疗服务体系既有政府干预的公平性和成本可控性，又具有市场的高效性和灵敏性。

70四肢不适

四肢健康是保证我们行动自如的基础，但在日常生活中，由于种种原因，我们的四肢却经常会受到伤害或者产生种种病痛……

PART01 ▲ 详解惯用单句


我的腿受伤了。
 I have injured my leg.


★ injure ['indʒə] v. 使受伤


我的左脚踝肿了。
 My left ankle is swollen.


○ My ankle is all red and puffy.

我的脚踝红肿得很厉害。

○ My arm is swollen. 我的胳膊肿了。


我的脚踝扭伤了。
 My ankle is twisted.


○ My ankle is dislocated. 我的脚踝脱臼了。

★ twist [twist] v. 拧，扭曲，绞

★ dislocate ['disləkeit] v. 脱臼，使脱位


我在楼梯上摔了一跤，受伤了。
 I fell on the stairs and hurt myself.


○ I fell down the stairs. 我从楼梯上摔下来了。

○ I fell off the ladder. 我从梯子上摔下来了。

★ fall [fɔːl] v. 摔倒，落下，倒下（过去式为fell，过去分词为fallen）

★ stair [stɛɔə] n. 楼梯


我的手腕骨折了。
 I broke my wrist.


★ wrist [ris] n. 手腕，腕关节

关窗户时，我把手指夹伤了。

The window pinched my finger as it shut.

★ finger ['fiŋɡɔə] n. 手指

★ pinch [pint] v. 掐，夹痛，挤痛

我的腿要打多长时间的石膏？How long will I have my leg in the cast?


★ cast [kaːst] n. 石膏


我的手指被锋利的刀刺伤了。
 My finger was pricked by a sharp knife.


★ prick [prik] v. 刺，戳


我的手被开水烫伤了。
 My hand was scalded with boiling water.


○ I burned my hand. 我把手给烧伤了。

○ My hand is badly burnt. 我的手严重烧伤了。

★ scald [skɔːld] v. 烫伤

★ burn [bɔə:n] v. 烧，烧伤


我做这个动作时这儿就痛。
 It hurts when I do this.


○ It hurts when I run. 我跑步时这儿就痛。


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》

PART02 ▲ 详解实用对话

An Injured Arm

Doctor：How did you injure yourself?

Nick： I fell on the stairs and hurt myself. I broke my left arm and banged my forehead quite hard.

Doctor：Did you lose a lot of blood?

Nick：Yes, a lot.

Doctor：Did your nose or ears bleed after the accident?

Nick：No. My friends rushed me right here.

Doctor： The wound is large and needs to be stitched up①
 . Let me have a look at your arm. Is it painful?

Nick：Yes, it’s rather painful.

Doctor： Would you please point out to me the most painful place exactly?

Nick：It’s here.

Doctor： Move your fingers, please. Mm, I’m afraid you have broken your elbow. I’ll send you to the X-ray department to check it out②
 and find the break.

▲详细解说

①“stitch sth. up”的意思是“把……缝合起来”。例如：She stitched up cut and left it to heal.（她把伤口缝合起来，让伤口自然愈合。）Can you stitch this up for me, honey?（亲爱的，你能帮我把这个缝起来吗？）

②“check sth. out”在这里意为“检查……”。另外，“check sth. out”还可以表示“确认（某事物是真的、正确的或可以接受的）”。例如：I made a phone call to check out his address. （我打了一个电话，确认了一下他的地址。）Check it out with your boss before you do anything.（做任何事情之前都跟你的老板确认一下。）此外，“check sb./sth. out”还可以表示“看某人或某物（因为很有趣或很吸引人）”例如：If I hear about a website that is interesting, I check it out.（如果我听说某个网站有意思，我就会上去看一看。） Hey, check out that car!（嘿，看那辆车！）

手臂受伤

医生：你是怎么受伤的？

尼克： 我在楼梯上摔了一跤，受伤了。左手臂骨折了，前额也撞得很重。

医生：你流了很多血吗？

尼克：是的，很多。

医生：事后你的鼻子和耳朵流血了吗？

尼克：没有，我朋友他们马上就把我送到这儿了。

医生： 伤口很大，需要缝合。让我看看你的手臂，疼吗？

尼克：疼，非常疼。

医生：你能确切地给我指出最疼的地方吗？

尼克：这儿。

医生： 活动一下手指，嗯，恐怕是肘部骨折了。我领你去X光科检查一下，找出骨折的地方。

▲单 词

bang[bæŋ] v. 重击

accident['æksidɔənt] n. 意外事故

wound[wu:nd] n. 创伤，伤口

painful['peinful] a. 疼痛的

elbow['elbəu] n. 肘


FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》

PART03 ▲文化洗礼360°


澳大利亚医疗保险制度简介

澳大利亚实行的是全民医疗保险制度，1973年颁布的《健康保险法》规定，每个公民都有权享受同等机会的医疗保险，每个居民都必须参加医疗保险，所有居民均可免费在公立医院得到基本医疗服务。但由于收入不同，所缴纳的医疗保险金额也不同，基本的指导思想是“富者多出”和“尽力而为”。其做法是每一个参保人都要缴一笔费用作为“保险基金”，缴纳工资的3%为“基本保险费”，另外，根据收入不同，再缴纳数额不等的“累进保险费”。

虽然澳大利亚实行全民医疗保险，但由于《健康保险法》明文规定，在公立医院就诊时病人无权选择医生和病房，也不享受优先住院和治疗的权利。 因此，在澳大利亚，大约有40%的居民同 时购买了私人医疗保险。私人保险形式有 两种，一种是单人保险，另一种是家庭保 险。私人医疗保险只提供医院服务，既可 去私立医院看病，也可到公立医院以自费 病人身份就医，但可选择医生和优先住 院，政府负责支付75%的费用。根据澳大 利亚有关法律规定，私人医院和诊所不能 向病人卖药，因此，同时实行“药品补贴计划”，政府每年公布一次计划内的药品目录，凡退休者和领取社会救济者（包括其子女）在购买此类药品时，不管药品实际价格是多少，每张处方只需付费2.6澳元，当年支出超过135.2澳元时，可领取一张免费卡，凭卡在当年免费购药。其余人（包括不参加医疗保险的人）每张处方需付费16澳元，不足16澳元的按实际药价支付，当年药费支出超过312.3澳元时可申请优惠卡，当年再购药时每张处方只要支付2.6澳元即可。
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